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Bcemyn

VYcmimHa eBpoiHTerpaiiss YKpaiHu CbOTroJiHI B1AOYBa€ThCS HAa OCHOBI MEBHUX
LIHHICHUX MIJCTaB 1 LUJIBOBUX OPIEHTHUPIB, OJHUM 13 NPIOPUTETHUX UMHHHKIB SKHX €
«HABYAHHS BIIPOJIOBXK KHUTTS». Y CYYaCHOMY KYJIbTYpPHO-OCBITHBOMY KOHTEKCTi, B
yMoBax Tryobanizauii Ta iHQopMaTH3alli, Take HaBUYaHHA PO3IIAIAETHCS K MIATPYHTS
CTAHOBJICHHS JTIOAUHU XX CTOMITTSL.

Hogi tenaeniii y €Bponeichbkiii cuctemi 0CBiTH, peopMyBaHHsS CepeaHbOI Ta
BHINOI OCBITH B YKpaiHi, TUKTYIOTh HEOOXIHICTh ajgamnTallii BUUTENS 1 YYHIB JO YMOB
ICHYBaHHSI CYCIUIbCTBA, SKI TIOCTIMHO 3MIHIOIOTHCS, BHUMAaralOTb OHOBJICHHS 3HaHb,
HAaBHYOK Ta BMiHb, BJOCKOHAJICHHS B)KE HAOYTUX KOMITCTCHTHOCTEH.

[Ipodeciitna migroroBka BuMTeNs mig 4yac ioro HaB4yaHHs y BH3 He no3Bosmse
oMy e(peKTUBHO IHTErpyBaTH OTpUMaHi 3HaHHS, AKi, Ha JKajb, MalOTh (PparMeHTapHUN
XapakTep, OCKUIbKM 00car cydyacHoi iH(opmalii ayxe BeIUKHid, ToMmy, npodeciiHui
CaMOPO3BHTOK Ta CaMOBJIOCKOHAJCHHS CTalOTh JDKEPEJIOM ITOTIOBHEHHS HEOOXiTHHX
3HaHb, HABUUYOK Ta BMiHb.

CaMme «HaBYaHHS BIPOJOBXK KHUTTSD» BIJKPUBAE NJIsi BUMUTENST HOBI MOXKIIMBOCTI ISt
camopeaJtizaiii ioro ocooucToCcTi y 0y1b-IKOMY BIIIi.

MeTta CTBOpEHHsI HaBYAJIbHO-METOJWYOr0 MOCIOHMKA MOJISArae y O03HAHOMIICHHI
BUHUTEIIB CEPEIHIX MIKUI 13 MOKIMBOCTSIMH YCHIIIHOTO «HABUAHHS BIIPOJIOBXK JKUTTS», a
TaKOX y HaJlaHHI MPaKTUYHUX pPEKOMEHJAIlil, 100 opraHizailii Ta MpOBEICHHS 3aHSITh 3
(dbopMyBaHHA KOMIIETEHTHOCTI «HABYaHHS BIPOJOBXK XKUTTs» Bukiagauamu BH3 Tta
METOAMCTAaMH 1HCTUTYTIB MIiCISAUIUIOMHOI MT€IaroTiYHO1 OCBITH.

HapuanbHO-MeTOIUYHUI MOCIOHUK CKIIAA€ThC 13 2-X PO3AUIIB. Y Mepuiomy
PO3IUTL PO3TIAIAIOTECS TEOPETHYHI OCHOBH MpOdeciiHOi MmAroToBKku BumTens XXI|
CTOJNITTSA y CBITII (OpMYyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI «HABYaHHS BIIPOJIOBXK KHUTTS». Y
APYroMy po3auii po3po0iIeHi MeTOANYHI peKOMEHAIll 00 BIPOBAKEHHS Cy4YaCHUX
TEXHOJIOT1H «HaBYaHHS BIPOJOBXK XKUTTS MiJ] 4ac MpodeciifHOT MirOTOBKYA BUUTEIS.

3 Meroro (QopMyBaHHS BMiHb KPUTHYHOTO MHCIEHHS KOXHIM TeamaicTepHi
MepeayTh MPOOJIEMHI 3allMTaHHSI. 3 METOK 3aKpilUIeHHS 3700yTHX 3HaHb, BMiHb Ta

HAaBHYOK B npoueci BJIACHOI'O CaMOpPO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJICHHA, KOXHa



neAMaiicTepHsi 3aKIHUYEThCS IEPENIKOM 3aBJaHb I CaMOCTIMHOIO MOLIYyKy abo
CTBOPEHHS BJIACHOTO MPOAYKTY.

Y KIHII KOXHOI MalCTepHI JO0MA€ThbCsl CIUCOK JDKEpEN BITUYM3HSIHUX Ta
3apyOikHUX BYeHHX, jgonomixHi WEB-pecypcn, sxi MoxyTe OyTu BHKOpHCTaHI
CaMOCTIMHO JJIs1 TIONIOBHEHHSI Ta PO3IIMPEHHS 3HAHD.

3anpornoHOBaHUM HaBYAIHHO-METOIUYHUN MOCIOHUK YKJIAJACHO Y BIIMOBITHOCTI
0 CydYacHMX BHMOT J0 TpodeciiiHoi TMiATOTOBKM BYHUTENIB 3arajlbHOOCBITHIX
HaBUYaJIbHUX 3aKiaAiB. MaTepiain mociOHMKAa MOXYTb OyTH BHMKOPHUCTaHI y IMpoleci
npodeciitHoi MIArOTOBKM MaOyTHIX BYMTENIB Yy BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKIaAax, y
npodeciiHOMY BJOCKOHAJICHHI BYUTENIB y 1HCTUTYTaX MICIAIUIIIIOMHOI MEAaroriyHoi
OCBITH, a TaKOX 1] 4Yac BJIacCHOro Npo¢eciiHOro caMOBJOCKOHAJICHHS Ta CAMOPO3BUTKY

BUUTCIIA 6y,Z[B-${KOFO nmpeamcera.

ABTOpH



PO3JILI 1. TEOPETHYHI OCHOBH ITPO®ECIHHOI III/IFrOTOBKH
BYHTEJIA XXI CTOJIITTAL.

Cwmariu [, 1.

pextop Komynansnoro 3aknany "XKutomupchkuil 001acHUM IHCTUTYT MICIISIAUIIOMHOT
negaroriyHoi ocBiTH" JKutomMupcbkoi 00651acHOT paju, JOKTOP MEJAroriyHux Hayk,

JOICHT

Crpykrypa npodeciiiHOI KOMIIETEHTHOCTI MMeIarora: HOPMATHBHO-

(GyHKUiOHAJIBHMIA MiAXi

VY crarTi BUCBITIEHO HOPMAaTUBHO-(QYHKUIOHAIBHUM MIAXIA 1O PO3YMIHHS
npodeciifHOi ~ KOMIETEHTHOCTI  mefarora.  Po3kputo  cTpykTypy  npodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCT1 TMeJarora, 3amporOHOBAHO I1HAMKATOPU MJis BUSBJICHHS CKJIaJHUKIB
3a3HaY€HOI KOMIIETEHTHOCTI.

Knrwowuoei cnosa: npodeciiiHa  KOMIETEHTHICTh, CTPyKTypa mpodeciitHol

KOMITETEHTHOCT1, HOPMaTUBHO-(PYHKITIOHATBHUHN TTIIX1.

IloctanoBka mpobJjeMu. B ocTanHI pOKM B KOHTEKCTI MEPMAHEHTHUX OCBITHIX
pedopm HaOyna akTyaabHOCTI TpoOiemMa pe3yJbTaTUBHOCTI MpodeciiiHol meaaroriaHoi
TISTBHOCTI Ta KPHUTEPIiB BUMIpY SKOCTI mpami menarora. CycHijibHa 3HAYyIIICTh ITI€T
npoOJeMHu CIOHyKaja J0 ii TVIMOOKOTO HAyKOBOTO aHalizy Ta OOTrOBOpEHHS B
CEPEIOBHIII MOJITHUKIB 1 MPEJACTABHUKIB TPOMAISTHCHKOTO CYCITIIBCTBA.

[Ipobnema akTyasnizyBanacs Ha PiBHI MCISAUIUIOMHOI TIEAaroriyHoi OCBITH, KOJH
BHUHHUKJIO IHUTAaHHSA TPO CYTHICTh TIpollecy IMMABUINCHHS KBamidikalii, a came:
MiaBUIIEHHS KBai(ikalii 4u po3BUTOK MpodeciitHOi KOMMETEHTHOCTI? Ko po3BUTOK
KOMIIETEHTHOCTI, TO SKUX 1I CKJIQJHHUKIB 1 SIKHMHU TMOKa3HHMKAMH BHMIPIOBATH PiBHI iX
PO3BHUTKY y TPaKTHIIl OCBITSHCHKOI [ISJIBHOCTI Ta B arectaliiHomy mporeci? Hosa
HU3Ka TUTaHb 3 SBUJIACS TMICHs TOsSBH Yy mpoekTi 3akony Ykpainu "IIpo ocsity"

KoHIenTy ceptudikamii. Tak-oT, cepTUdiKyBaTHCS MalOTh JIMIIE€ 3HAHHS YU BCi


https://www.narodnaosvita.kiev.ua/?page_id=854

CKJIaJHUKM TNpodeciiHol KOMIETEHTHOCTI? SIKUM 1HCTpyMEHTapieM iX MOTPiOHO
BuMiptoBaTu? Ha 111 3anuTaHHs MOKU HEMAE BiMOBIICH.

3a3HaueHy MpoOJIeMy TaKOXK 3aroCTPWIIO TEPEBENEHHS JUCKYCli 3 HayKOBOI
IUIOMUHN B HOpMaTuBHY. O4YeBHUIHO, IO BUMOTH JI0 MpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
MeJaroriyHoro MpaliBHUKa NMOBUHHI OyTH ()OpMali3oBaHI B OCBITHIX, MpPOQeciiHuX 1
kBanmdikauiiaux cra"paprax. Keamidikamiiini xapakrepuctuku (2013), siki 4acTKOBO
IPYHTYBaJIMCSI Ha KOMIIETEHTHICHOMY MiXOJl ¥ BUKOHYBaJdM (YHKIIO MpodeciiHux
CTaHJapTIB JyIsl OCBITSAH, HE YiHHI Bix 2014 poky.

AHai3 ocTaHHIX AociaimxkeHb i myOaikamii. [Tomrykun crnoco6iB miABUIICHHS
SAKOCTI Ta PE3yJbTaTUBHOCTI MNpPOQeciiHOl MISIBbHOCTI MENaroriyHux MpaiiBHUKIB,
HacaMmIepe]l YUuTeliB, akTyali3yBajiu npoOieMy ii cTaHAapTU3allli Ta KOMIETEHTHI3alli.
['muboke BUBYEHHS 3apyODKHOTO JOCBIAY CcTaHAapTHU3alii y cdepl OCBITH 3A1HMCHEHO
BiTum3HsHUMH BueHuMHU (B. baxpymmun, B. Kostynens, JI. JlykbsiHoBa, B. JIyroswii,
JI. TlyxoBcbka, C. CucoeBa 1a iH.).

[IpodeciitHa KOMIIETEHTHICTh CTajla MPEIMETOM aHallizy 0araTboX BITUM3HSHHUX
nocnigaukiB. Tak, y 31 aBTopedepaTi KaHAMAATCHKUX 1 JOKTOPCHKUX IUCEpTAIlii IIe
CJIOBOCIIOJTYYE€HHS BXKUTO SIK KJIIOYOBE. 3alIeKHO BiJ HAYKOBOi MO3MUIIT JOCIIIHHKA
po3yMiHHA TPOo¢eciifHOT KOMIETEHTHOCTI BIJMOBIIAIO0 TMEBHOMY METOI0JIOTIYHOMY
migxony. Huai MaemMo HaykoBi BH3HAU€HHS 3 MO3MIlIHA aKMEOJOT14HOT'0, TOTOBHICHOTO,
TSTBHICHOTO, KYJBTYpPOJIOTIYHOTO, HOPMAaTHUBHOTO, OCOOHMCTICHOTO, TipodeciiiHo-
OCBITHBOTO, TICHXOJIOT1YHOT'0, CHCTEMHOT0, ()YHKIIIOHAJILHOTO TiIXO/IB; iX BU3HAYCHHS
HaBeleHl B Ta0II. 1.

Xodya BXe po3modaro poooTy 3 popMyBaHHS OCBITHIX 1 podeciitHuX CTaHIapTiB,
10 TPYHTYIOTHCS Ha KOMIIETCHTHICHOMY ITIXO/1, BIACYTHICTh YHI()IKOBAaHOTO KOHIICTITY
npodeciiHOi KOMITIETEHTHOCT1 Ieaarora, pi3HOMAaHITHI MiAXOAu A0 ii CTPYKTypH Ta
MOKA3HUKIB BUSBY CKJIAJIHUKIB KOMIIETEHTHOCTI y TMPaKTUYHIN isSJIBHOCTI CHOHYKalU

Hac JI0 CIIPOOH YaCTKOBOTO BUPIIICHHS BKa3aHO1 TPOOJIEMH.



Tabnuysa 1

Busznauenns npodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI BiAMOBIIHO 10 HAYKOBOI'0 MiAX01y

HaykoBi migxoau 10
BH3HAYECHHSA
npodeciitHol

KOMIIETEeHTHOCTI

Axmeonociunuii

T'omosnicnuu

JisnvHicHuil

Kynemyponoeciunuu

Hopmamuesnuii

OcobucmicHuu

IIpoghecitino-oceimuiii

Tlcuxonoziunuii

Cucmemuuu

CyTHicTh HAYKOBOI'0 MiAX0AY

[IpodeciitHa  KOMIETEHTHICTh  BU3HAYAETHCS  OCHOBHHUM
KOTHITUBHUM KOMITIOHEHTOM MpOQeCcioHai3My 0COOUCTOCTI,
SIKUHM J03BOJIsSE BUKOHYBATU NMPOQeCiiiHy JISIbHICTh 3 BUCOKOIO
IPOAYKTHUBHICTIO

VYcTaHOBJIEHHS ~ CHIBBIAHOUIEHHS  MOHATH  '"mpodeciiiHa

KOMIETEHTHICTH" 1 "TOTOBHICTH /10 MpodeciiiHOl AisIbHOCTI"

Busnauenns npodeciiHOi  KOMIIETEHTHOCTI 3 MO3ULiHN

pPe3yAbTaTUBHOCTI AISUTBHOCTI

BusnauenHns mpodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI SIK TOXITHOTO
KOMITOHEHTA 3arajlHOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI KOXKHOI

JIFOTUHU

Po3ymiaHs mpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI SK BIAMOBITHOCTI
npalliBHAKA HOPMATHBHUM BHUMOTaM, BU3HAYCHUM

npodeciiHUMH CTaHaapTaMU
Posrasn npodeciitHol KOMITETEHTHOCTI SIK IKOCT1 OCOOMCTOCTI

TpaktyBanHs  npodeciiiHOi  KOMIIETEHTHOCTI  SIK  PIBHSA

OCBIUEHOCTI (haxiBIIs

Posrasn mpodeciitHoi KOMIIETEHTHOCT SIK CKJIQTHOT CHCTEMH
BHYTPIIIHIX TCUXIYHUX CTaHIB 1 BJIACTUBOCTEH OCOOMCTOCTI
¢axiBIs, 10 MPOSIBISETHCS B HOTO TOTOBHOCTI Ta 3AaTHOCTI 70

3nicHeHHs TpodeciiftHOl qisTbHOCTI

Po3yminng  mpodeciiiHOi  KOMIETEHTHOCTI  SK  CHCTEMHU

9



npodeciiHuX 3HaHb, YMIHb, LIIHHICHUX OpIEHTALIN y couLiyMi,
KyJIbTYpH, CTABJIECHHS 10 ce0e, A0 CBO€ET MPAKTUYHOI AISUTBHOCTI
111 peanizamii

Buznauenns mnpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI SIK  3JaTHOCTI

DYHKYIOHATIbHULL _ ' o '
peanizoByBaTH BU3HauYeH1 npodeciiini QpyHKii

Metor0 cTaTTi € BU3SHAYEHHS CTPYKTYpH MpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI Mearora
Ha OCHOB1 HOPMAaTUBHO-(YHKIIIOHAJILHOTO T1IX0Iy 3 METOIO MOJAIBIIIOT0 BUKOPUCTAHHS
3a3HAYEHOT CTPYKTYpH y MpodeciiHuxX 1 kBamiikaliifHUX CTaHAApTaxX Ta aTecTalliHik
MPaKTHIII.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. baraToMaHITTs METOMONOTIYHUX MIAXOIIB Ta
BUKOPUCTAHHS 3apyODKHUX JDKEpENd CHPHYMHWIO HEOJAHO3HAYHICTh y BU3HAYCHHI
CTPYKTypH npodeciiiHOi KoMIeTeHTHOCTI. Tak, y JKepenax 1CHyI0Th po301KHOCTI 1010
pO3yMiHHS TTPOdeECiiHOT KOMIETEHTHOCTI: SIK IUIICHOI OJIMHMUIII 1 SIK TOEHAHHS OKPEMHX
npodeciiiHux KoMIeTeHTHOCTeH. BUKOpHUCTaHHS TOHSATTS y MHOHHI HPHU3BOAUTH 0
MOIIYKY B Mexax mpodecii pi3HOBUIIB MPodeCiHHNX KOMIETEHTHOCTEH, BUKOPHUCTAHHS B
OJIHUHI — JI0 TIOIIYKY CKJIAJTHUKIB/KOMIIOHEHTIB Ta CIOCO0IB iX B3aeMOIii.

AHani3 HOpMaTUBHUX BU3HAUYE€Hb KOMIIETEHTHOCTI TaKOXX BKa3y€ HAa PI3HOMAHITTS

MIIXOIIB JI0 ii CTpyKTypH (puc. 1).

NMPOEKT TUNING HALIIOHAJIbHA PAMKA KBAJTI®GIKALIN
KOMNeTeHTHICTb - AuHamiyHa KoMbiHauis
KOrHITUBHUX Ta METAKOTHITUBHUX HaBUYOK, KOMMETEHTHICTb - 3A4aTHICTb 0CO6M A0 BUKOHAHHSA
AEMOHCTpaUis 3HaHb i PO3YMiHHA, MDXKOCOBUCTICHI, NeBHOro BUAY AiANbHOCTI, WO BUPAXKAETLCH
iHTENeKTyanbHi Ta NPaKTUYHI HaBUYKMN, yepes 3HaHHA, PO3YMIHHSA, YMiIHHS, LiHHOCTI,
eTUYHI UiHHOCTI iHWi ocobucTi akocTi

3akoH Ykpainum "lMpo sBuuy oceity"

KoMneTeHTHICTb - AMHaMiyHa KombiHauis MpoekT 3akoHy YkpaiHuu "lMpo ocsity"
3HaHb, YMiHb i NPaKTUYHUX HABUYOK, crnocobis KOMNeTeHTHICTb - AnHaMiYHa KoMbiHauis
MUCNEHHS, NpodecimHNX, CBITOrNAAHNUX i 3HaHb, cnocobiB MUCNEHHSA, NOrNAAIB,
rpoOMaAssHCbKUX AKOCTEN, MOpPanbHO-ETUYHUX UiHHOCTEW, HABNYOK, YMiHb, IHWMX 0COBUCTUX
LiHHOCTel, ika BU3HA4a€E 34aTHICTb 0cobu AKOCTEM, WO BU3HAYaAE 3AaTHICTb 0CobU
YCNiWHO 34iMCHIOBaTK Npodecinny Ta yCcniwHo nposBaauTv npodecinHy

noganblly HaB4yanbHy AiSANbHICTb i € Ta/abo noganblly HaBYanbHy AiSNbHICTb

pe3ynbTaTtoM HaBYaHHA Ha NEBHOMY PiBHI
BULWOT OCBITU

Puc. 1. HopmatuBHi niaxoau 10 po3yMiHHS KOMIETEHTHOCTI

10



Ha namy nymky, npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh Meaarora — 1e iHTerpoBaHa 37aTHICTb
oco0u 3/iCHIOBaTH NMPOQeECiiiHy Meaaroriyny AisUIbHICTh 32 HOPMAaTUBHO BU3HAYCHUMU
(GyHKUIAMH B MeXaX BUMOT J0 NpodeciiiHoi aisuibHOCTI. Takuil BapiaHT BU3HAYEHHS, 3
ornsiny Ha BucHOBKM C. IBanoBoi [1], BiAmoBiga€e HOPMATUBHO-(PYHKIIIOHATBHOMY
MIIXO0/I0Bl, KOJM JIOJUHY BBaXalOThb KOMIIETEHTHOIO MO0 peaiizaiii HOpMaTHUBHO
BU3HAUYEHUX NpodeciiHuX PYyHKIIH.

V34BmM 32 OCHOBY  HOPMAaTHBHO-(DYHKLIOHAJIbHMM  MiAX1J, BBaXKAEMO
OOIPpYHTOBAaHMM BXKHMBaHHS MOHATTA '"mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh" B  OJHUHI.
AprymenTariito 0yieMo OpaTv BUKIOYHO 3 HOPMATUBHUX BITUU3HSIHUX JDKEPEI:

—caMe B TakOMy 3Ha4eHHI HamMCaHO BUMOTHM uuHHOTO [lomoskeHHS TIPO
aTecTallil0 TeJaroriyHuX MpalliBHUKIB, J€ 3a3HAYEHO, IO aTecTailis CIpsSMOBaHa Ha
"MiABUIIECHHS piBHS NPogeciiiHol KOMIETEHTHOCTI MeJaroriyHux MpaiBHUKIB";

— TOHATTS "podeciiiHa KOMIIETEHTHICTh" HOPMATUBHO ICHYBAJIO B TEKCTI 3aKOHY
VYkpaiau "[Ipo Bumry ocsity" (2002 p.) y crarti 1 Ha 03HAYEHHS SKOCTI BHUIIOi OCBITH
(SKICTh BHIIOT OCBITH — CYKYITHICTh SIKOCTE€H O0COOM 3 BHIIIOIO OCBITOO, IO BigoOpakae
ii mpodeciiiHy KOMNETEeHTHICTh, IIHHICHY OpIEHTAIllI0, COIIaJIbHY CIPSIMOBAHICTH 1
00yMOBJIIOE 3/IaTHICTh 3aJI0BOJILHSITH SIK OCOOHMCTI IyXOBHI 1 MaTepiajibHi MOTpeOu, TaK i
noTpeOu CyCIiIbCTBA).

XapakTepu3yruu i OMiHIOYH TpodeciiHy MisUIBHICTh Meaarora, Horo 31aTHICTh
e(heKTUBHO BUKOHYBAaTH TiepeadadeHi CYCIIJIBHUM 1 Jep>KaBHUM 3aluToM (PYHKIN, sK
THCTPYMEHT OOMpAEMO TEOPETUUYHUNA KOHCTPYKT KOMIIETEHTHOCTi, KOXXHUUA €JIEMEHT
CTPYKTYpH SIKOI TOBHHEH OMUCYBATHCS 3 METOI YMOXIIMBIICHHS HOTO BUSIBIICHHS U
BUMIpY. AHali3 3apyOiHOI HAyKOBOi JIITEpaTypH Ja€ MIACTaBH CTBEPKYBaTH, IO Y
MpoIieci BU3HAYEHHS CTPYKTYPH MPO¢eCiiHOI KOMIETEHTHOCTI 3 MOKIIMBICTIO TIEPEBIPKH
PiBHS PO3BUTKY 11 CKJIQJHHUKIB JOIIILHO BHOKPEMIIIOBATH 3HAHHNA, YMiHHSI, HABUYKH,
cTaBJIeHHsI Ta MojeJIi npodeciiinoi moBexinkm [2-9]; npu nmpomMy Mojeni npodeciiiHoi
MOBEIHKM € CBOEPITHUMH IHTETPAIbHUMH TMOKa3HUKaMU C(HOPMOBAHOCTI MpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI ITefarora.

OdeBuAHO, 10 Meaaror Mae Oyt oOi3HaHUN y MIMPOKiK cdepi HAyKOBUX 3HAHD 3
ypaxyBaHHsAM mpodeciiiHoi  crneriamizamii. YWHHE TOJOXEHHS TPO  AaTeCTalilo

MEeJaroTiyHuX TNPaIiBHUKIB Tiependadyae HEOOXITHICTh 3HAHb 3 OCHOB IIE€JAroTiKH,
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MICUXOJIOT1i, AUTAYOI Ta BIKOBOi (D1310JI0T1i; TEOPETUYHUX OCHOB Ta CyYaCHHUX JOCATHEHb
HAyKH 3 MpeAMeTa, SKWi BOHU BUKJIAJAIOTh; 3HAHHS OCHOBHUX HOPMATHBHO-TIPABOBUX
akTiB y raiy3i ocBitu [10].

AHani3 YNHHUX HOPMATUBHUX aKTIB, BITYM3HSAHUX 1 3apyOlKHUX HAYKOBHMX Mpallb
nae 3Mory copMyBaTH KOMILIEKC TMOKAa3HUKIB /I BUSABJICHHS HEOOXITHMX CyYaCHHUX
3HaHb A npodecionana. [IponoHyemMo BIAMOBIAHMNA NEPENIK 3HAHb, YPAXOBYIOUH, 1110
MeJaroTu — Ii¢ HE JIMIIE BYUTEII-PEJIMETHUKH, & ¥ Ti, XTO Ha MMOCAJax IMeIaroriYHuX
MpaliBHUKIB BUKOHYE PI3HOMaHITHI (YHKIIi: BUXOBHI, YIpPaBIIHCbKI, OPraHi3aTOPChKI,
METOJNYHI, 1H(OpMaIliHiHI TOIIO.

OTxe, 3HAHHA: KOMIIETEHIINH 1 (YHKIINA MOCaau; OCHOB OCBITHBOI MOJITUKH
(cepenoBuilla, 1HCTUTYLIM, Oprasizaiiil); OCHOBHHUX HOPMAaTHBHO-IIPaBOBUX aKTIB Yy
rajry3i OCBITH; MOJOXEHb 3aKOHIB 1 MIJ3aKOHHUX aKTiB, II0 PETrJaMEHTYIOTh CHEelU(iKy
JISTTLHOCTI TIpalliBHUKA BIAMOBIAHO 70 3aiiMaHOi MOCaJAW B CHCTEMI OCBITH; TMpaB Ta
0OOB'SI3KIB yYHIB; IMOJIOXXCHb JICP)KAaBHUX CTAHJAPTIB Ta HABYAILHUX IPOTPaM; METH,
3aBJaHb Ta yYMOB HaBYaHHS; 1HKIIO3WBHHUX IIAXOIB Yy HaBUaHHI; BIKOBUX, (I3UYHHX,
NICUXOJIOTIYHUX 1 COLIAIbHUX OCOOJIMBOCTEN Y4YHIB; TEOPETUYHUX OCHOB Ta CY4YaCHHUX
JOCSITHEHBh HAayKH 3 MpeaMeTa HaB4daHHs a0o mpodeciiinoi QyHKINT; HAyKOBUX METOJIB,
croco0iB 3700yTTS 3HaHb Ta HAyKOBO-IOCTIAHUX MPOIEAYpP 1 METOJIB; Pi3HUX (GOpM i
CTWJIIB HAaBYAHHS YYHIB; TPAAMIIIHHUX Ta 1HHOBALIMHUX METOJIB HaBYaHHS, METOJIIB
HAaBUaHHs y BIPTYaJIbHHX OCBITHIX CEpPEIOBHUINAX; CIOCOOIB TBOPYOIO 3aCTOCYBAaHHS
u(pOBOI TEXHIKW; YIPaBIiHHA OOJaJHAHHSAM Ta MEpEeKamMH; OCHOB MPO¢eCciiHHOTrOo
PO3BUTKY U YIpPaBIIHHS 3a JOMOMOTOI0 HHU(POBUX TEXHOJIOTIH; OCHOBHHMX IpaBUII
BHKOPHCTaHHS oOjagHaHHSA 1 BeO-cepdinry; pediekcii B MOBiI Ta ii 3acTOCyBaHHS 10
JTUCKYCii;, OCHOBHUX BHMOTI e(EKTHBHOI KOMYHIKaIlil; METOJIB TIOCEpEIHUIITBA B
KOH(IIKTaX IHIIAX; MPOCTOPOBOI 1 XPOHOJOTIYHOI OpraHizaiii HaBYaJIbLHOTO
Cepe/IOBUINA; MOJENCH YIPaBIIHHS KJIacOM, HAaBUAIBHHUM 3aKiIaJoM (3a (QYHKIISIMH);
Croco0iB 1 METOAIB POOOTH y TpymHax; METOIIB CIITLHOI pOOOTH Ta PO3BUTKY MPOEKTY;
e(eKTUBHOI OpraHizamiiiHoi JMHAMIKH; OCHOB aHAJI3y Ta OIIHIOBAHHS SKOCTI 3aco0iB
HABUYaHHS; OCHOB TEXHIKM O€3MeKH Ta OXOPOHHW Tpaili; BIACHUX MOXJIMBOCTEH Ta

00OMEXKEHD.
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OdeBuHO, MO 3a3HAYCHI BUMOTH JI0 3HAHb MOXHA TPYIyBaTH, JIETANI3yBaTH YH
y3arajbHIOBaTH, aje y Tpoleci po3poOJIEeHHS BHUMOT JO CKJIAJHUKIB MpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCT1 OTP1IOHO BPaxOBYyBaTH.

Ha ocHOBI YMHHUX HOPMATHBHUX BHMOT [JI0 TEJAroriyHoi JisSUTBHOCTI Ta
peKOMeHalii  3apyODKHUX JOCTIJHUKIB BU3HAYAEMO BAXJIMBI JUISI  CY4acHOTO
regarora OCHOBHI BMIiHHSI, a came: TOIIyKy, OOpOOJIeHHS, OLIHIOBAHHS, 3aCBOEHHS,
1HTerpanii Ta 3acTOCyBaHHsS 1H(popMalli 1 3HaHb, POOOTH B KOMAaHIl; MEpPEKEBOI
B3a€MOJIii; OI[IHIOBAaHHS HAaBYAJbHMX JIOCATHEHb YyYHIB; OIIIHIOBAaHHS BJIACHUX
npodeCiiHUX JOCITHEHB; BUPIIICHHS MEeAaroriyHuX mpoosieM; 3a0e3neueHHs] 3aCBOCHHS
VYHSMH HaBYaJbHUX MPOrpaM; yCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB 3 yYHSAMH (BUXOBaHIISIMHU),
O0aTbKaMU, KOJICTaMH; aKTUBHOT'O, EMIATIHHOTO CITyXaHHS Ta BUKOPHCTAHHS MOBH Tijia y
CHITKYBaHHI, KOHTPOJI TpPHWBOTH, apryMeHTaIlii CBOE€l TMO3MIIi Ta BOJOMIHHS
OpaTOPCHKMM  MUCTEITBOM; TMPOJYKyBaHHS OPHUTIHAIBHUX, IHHOBAI[IMHUX  1JCH;
JOLIJILHOTO Ta SKICHOTO BIPOBAPKEHHS CYYaCHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH, 3aCTOCOBYBaHHS
METOJAMYHUX MPUHOMIB, BUKOPUCTAHHS MEJaroriuHuX 3aco01B, opraHizallii pizHUX (hopm
1o3aypouHoi (Mo3aHaByYajgbHOi) POOOTH 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH HaBYAJILHOTO
Matepiaiy i 3410HOCTel YUHIB.

[Ilono HABHYOK, TO HaraJaeMo, 110 HaBUYKU — 1€ BMIHHS, JOBEJEHI JO pIBHS
aBToMatu3My. KpiM HaBHYOK, HAOyTMX Ha OCHOBI 3a3HAuY€HHUX BHWINE BMiHb, 13
ypaxyBaHHSIM BITYM3HSHOTO M 3apyODKHOTO JOCBIAY 3ayBaXKyeMmo, IO TeJaroridHi
OpaliBHUKA TOBHHHI JIOAATKOBO BOJIOAITHU TAaKUMU HAaBUYKAMM: TUIaHYyBaHHS,
MEHE/DKMEHTY Ta KOOpJWHAIlli HaBYaJbHOI MISJIBHOCTI, MOHITOPHHTY, ajamnTaiii Ta
OIIIHIOBaHHS HaBYAJIBHUX IIiJIeH 1 mporieciB (y HAaBYaHHI Ta B Y4iHHI1); 30MpaHHs, aHATI3Y,
iHTepIpeTallii pe3yabTaTiB 1 JaHUX (BHYTPIIIHHOTO ¥ 30BHIIMIHBOTO OIIHIOBAHHS) IS
npodeciiHUX pillIeHb 1 TTOKpaIleHHs HaBYaHHS; BUKOPHUCTAHHS 3aco0iB iH(poOpMaIliitHo-
KOMYHIKaIllIHHUX TEXHOJIOT1HM, MU(PPOBUX OCBITHIX pPECypCiB y HaBUaJIbHO-BUXOBHOMY
MpoILIeCi; MBUIKOTO MPUUHSATTS pillleHh Ta €QEeKTUBHOI peakilii Ha HECHOJiBaHi MOl
peanizariii qudepeHIiiioBaHoro Ta iHAWBIAYaIbHOTO MiAXOMY IO YYHIB; YNPOBAKEHHS
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH y HaBUYaJIbHO-BUXOBHOMY IIpOILIECi; peaiis3allii 0cOOMCTICHO
30pPIEHTOBAHOTO, KOMIETEHTHICHOTO, JisSUTLHICHOTO MiJIXOJiB B OpraHi3aiii HaB4aJIbHOTO

nporecy; (GOpMyBaHHS ~ KIIOYOBHX, Tally3€BUX, NPEIMETHUX, MDKIPEIMETHUX
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KOMIIETEHTHOCTEW Y4YHIB; ()OPMyBaHHS Y4YHIBCHBKMX HABHUYOK CaMOCTIIHO 37100yBaTu
3HaHHS ¥ 3aCTOCOBYBATH IX Ha TPAKTHIN, 3aCTOCYBaHHS HECTaHAAPTHUX (GopM
MPOBEJCHHSI  ypOKYy  (HaBYaJIbHUX  3aHATh); caMoOaHalmizy 1  mpodeciiiHoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHS; PEQJICKCUBHI, METAKOTHITUBHI, MIDKXOCOOWCTICHI HaBUYKH JJIsi
IHAMBIAYaJbHOTO HAaBYaHHA Ta y MpodeciiiHOMy CHIBTOBapUCTBl; CTBOPEHHS
COPUATIMBOI €MOLINHOI aTMoc(epu; B3aeMOJIi B PI3HUX KOMYHIKaTHUBHHMX CHUTYalllsiX;
CIIBpOOITHHUIITBA 3 KOJIEraMu, OaThbKaMH, COIIaIbBHUMHU CITyKOaMHu.

3BepHEMO OCOOMMBY yBary Ha CTAaBJEHHEBUH CKIaAHUK TpodeciitHol
KOMIIETEHTHOCT], OCKUIbBKM caMeé BiH MEepeBaKHO BHUIIAJaB 3 TMOJs 30py YKIaaadiB
aTecTalllfHUX BUMOI Ta KBaMi(piKaUIMHUX XapaKTEpUCTUK. 3apyOikH1 JTOCIHITHUKH
PEKOMEHIyIOTh OpaTH 10 yBaru Taki mpodeciiiHi CTaBJeHHS: TOTOBHICTh BH3HABATH
HEJIOJIIKK 1 TPYJAHOIIl; aKTUBHE CIyXaHHS IHIIUX; BIJKPUTICTb 1 CIPUUHSTIUBICTH JI0
BHUMOT; Oa)kKaHHS BUCIYXaTH KOXKHOTO yYHS Ta 3HAWTH Yac JiIS KOXKHOTO, XTO TOTpeOye
yBarv;, €HTy3ia3M Ta NeJaroriyHuil onTuMi3M; OakaHHS OyTH YaCTUHOIO OCBITHBOTO
aBaHrap/y Ta IHHOBAaTOPCTBA; Oa’KaHHS IJIAHYBaTH Ta BIIOCKOHAJIIOBATH BJIACHY OCBITHIO
MPaKTUKY JUIsl JIOCSATHEHHS COIllalbHUX Ta OCBITHIX IIijIed; yMIHHSA €QEeKTUBHO
OpraHi30BYBaTH Ta YIPaBJIATH OCBITHIMHU IIJISIMHU; TEPIUMICTh Ta IOBara A0 MOYYTTiB
JIIOJIel; CTIpUSIHHS aTMocdepl CHiBIpalli; MBHUIKE pearyBaHHS Ha MPOOJIEMHY CHUTYaIlio;
HIBEJIFOBAaHHSI ETOICTUYHHX TIPOSBIB; CHPUUHATTS AYMKH IHIIMX JIOACH 1 BMIHHS
BUCJIOBUTH CBOIO IyMKY KOHCTPYKTHMBHO; 3[IaTHICTh MOKJIaJaTUCS Ha pOOOTY, BUKOHAHY
IHIIMMH; B3a€MOJisl 3 TMOBArol0 70 IHIIUX WIEHIB TPYNH; y4acThb, B3a€EMHA IoBara i
BISYHICTh 32 BHECOK IHIIMX; THYYKICTh 1 KpEaTUBHICTb, HaJAIITyBaHHA JO 3MiH,
MOOUTBHICTb, MOCTIHHE HABYaHHS 1 PO3BUTOK BJIACHOI MPOQeCciiHHOi KOMIETEHTHOCTI;
aKTHBHA y4YacTh y (opyMmax, BIpTyaJbHHX KjiacaxX 1 CIUIbHHMX IUIaTGopMax; eMIIaTis;
YIEBHEHICTh; KOMYHIKaOEIbHICTh; HEYNEPEHKEHICTh; CAMOAHAaJIi3 1 KPUTHYHE CTaBJICHHS
no cebe sk 10 mpodecioHana; HalalITyBaHHSA 10 JACMOKPATHYHOTO CTaBJCHHS 1 Miif;
PO3YMiHHSI PI3HOMAHITHOCTI Ta MyJIbTHKYJIBTYPATi3My.

CBO€piIHUM  1HAMKATOPOM PIBHS PO3BUTKY TpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
nejarora € Woro mojen mpodeciiHoi MoBeMiHKUA. AHami3 3apyODKHUX IMyOikarii i
HOPMATHBHUX BHMOI' JIaB 3MOTY BH3HAUUTH TMEpPETiK Takux Moieseid mnpodeciiiHol

MOBEAiHKH: 3aBXIU PO3YMITH MOYYTTS 1 MParHeHHs Y4YHIB; 31MCHIOBaTH KepyBaHHS U
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HACTAaBHUIITBO B IHIWBITYalbHOMY TMOPSAKY; 3a0XOUyBaTH CTOCYHKH YydacTi, IO
CIPUSIOTh HABYAHHIO; HA/IABATH OCBITHI KOHCYJIbTAIIl; aJaNTyBaTH HABYAILHUNA TIPOIEC
70 Y4YHIBCBKOi I'pyIM; pearyBaTH Ha PI3HOMAaHITHICTb;, BUKOPHUCTOBYBATH 1HHOBALINHI
METOJMKH;, YPI3HOMAHITHIOBAaTH MIAXOAM, METOAM Ta HaBYajdbHI  MarTepialu;
MIJBUIIYBaTH OO0I3HAHICTh TIPO CHOCOOM YHOPABIIHHS 1H(QOpPMALIEID; YNPaBIATH
HaBYAIBHUM IPOTPECOM; OIIHIOBATH KOMIIOHCHTH OCBITHBOTO IPOIECY Ta HaBYaHHS;
CKJIaJJaT JIOBFOCTPOKOBHM IIaH MpodeciiiHOi AisUTbHOCTI; CTBOPIOBATH HaBYaIbHI
TUIaHHW, HABYaJIbHI IPOEKTH; (POPMYBATU CTPYKTYPY 1 MOJIEIb OCOOMCTOrO MEHE/DKMEHTY;
npuiiMaTH pilieHHs 0e3 BUABY CYMHIBY; OyTH YBaXKHUMHU /10 OYyJIb-SIKUX 3MIH Y TPYIOBIN
JTUHaMII; 3a0e3neuyBaTy JOTPUMAaHHS YHHHUX MPaBWI, OyTH CIIpaBeIMBUM 0 cebe Ta
IHIIMX; BUSABJIATA TOTOBHICTh CHpPUHAMATH KPUTUKY 1 KPUTHUKYBAaTH  IHIIMX
KOHCTPYKTUBHO; JISITH CAaMOCTIMHO, 3 ONTHUMI3MOM, IHII[IaTUBHO, HAIOJETJIMBO Ta 3
OaXkaHHSM JI0O CaMOBJIOCKOHAJICHHS; aHAJi3yBaTH BJACHI TOMMJIKH 1 TPUCITYXaTHCS 3
TOTOBHICTIO JI0 CBOIX KOJIET; CTBOPIOBATH CIHPHATIIMBI YMOBHU JjIi pOOOTH Y4YHIB Yy
KOMaH/Ii; YCTaHOBJIIOBATHU YCIIIIHI B3a€EMHUHU 3 YJIEHAMU KOMAaH[IH; BHUKJIAJATH BIACHI
i71ei, DyMKHW, TOIVISIAM TOIO; pPO3Mi3HABAaTU pi3HI PIBHI AWCKYpCY B Kiaci, OyTu
0o0epeXHUMH II0JI0 HEXTYBAHHS iX 3HAYEHHSM; 3HAXOIUTH, OI[IHIOBATH €(PEKTUBHICTH 1
BUKOPHUCTOBYBaTH B HaBYAJbHOMY TMPOIECI Pi3HI HaBYaJlbHI 3acoOU 1 MporpamoBe
3a0e3reueHHs; JOLUUIBHO 1THTErpyBaTH TEXHOJIOTiI B HaBYaHHS; CTBOPIOBATH HaBYAJbHI
MaTepiaad PI3HUMH MOBaMHM 3 BHKOPHCTaHHSM Pi3HHUX 3ac00iB MacoBOi iH(opMairii;
YIOPaBIATA MEpEekKaMH, arapaTHUMHU 3ac00aMU 1 BIpTyaJIbHUMHU CEpeOBUIIAMU POOOTH;
HOJISATH JYMKH, JOCATaTH yTrO/AU, MPOIIOHYBATH CBOIO IOTIOMOTY, JaBaTH # OTpUMYBaTH
Mopan; TEMOHCTPYBATH CIPABEIUBICTh, HEYIIEPEIHKEHICTh Ta 00'€EKTUBHICTD Y pOOOTI 3
YYHIMU; 340X09yBAaTH ¥ KOOPJIUHYBATH YIacTh OATHKIB Ta YYHIB Y IIKUIBHOMY KHUTTI.
BucnoBku. O1xe, y cTpyKTypi podeciifHoi KOMIIETEeHTHOCTI Meiarora BBaKaeMo
3a JIOIIbHE BHUOKPEMIIIOBATH 3HAHHS, YMIHHS, HAaBUYKH, CTaBJICHHS Ta MOJENI
npodeciiHOi TOBEIHKK. 3aIPOIIOHOBAaHI HAMH IMOKA3HUKH IS OLIIHIOBAHHS CKJIATHUKIB
npodeciifHoi KOMIIETEHTHOCTI MOXXYTh CTAaTH MPEAMETOM KPUTUYHOTO aHalizy s
daxiBiiB. Ane Te, M0 CTPyKTypa npodeciiHoi KOMIETEHTHOCTI Mae OyTH HOPMAaTHUBHO
BH3HA4YCHA Ta BKIIIOYEHA JI0 OCBITHIX, MpogeciiiHnx, KBamiikaliiHuX CTaHAapTiB, Y HAC

HE BUKJIMKA€E CyMHIBY.
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HOPMATHBHO-QYHKIMOHAJBHbBIN MOAX0/
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Smagin, I.1. The Structure of Teacher's Professional Competence: Standard-
Functional Approach

The article outlines the normative-functional approach to understanding the
professional competence of the teacher. The structure of the professional competence of
the teacher is revealed and indicators of identification of the components of the indicated
competence are offered.

Key words: professional competence, structure of professional competence,

normative-functional approach.
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K3 «@Kutomupcebkuii OIIIIIO» dKOP

BuxopucranHus iHCTPYMEHTIB KepyBaHHS BJIACHUM NPO(peciiHUM PO3BUTKOM y

Oe3nepepBHIiil OCBITI BUUTENIB aHIJIIHCHKOI MOBH

dopmyna HOBOI YKpPailHCBKOI IIKOJM CKIANAETbCA 3 JIEB ATH KIHOYOBHUX
KOMITOHCHTIB, OJTHUM 3 SIKHX € YMOTUBOBAHHUW yUUTENb, SKHMH Mae CBOOOIY TBOPUOCTI U
PO3BUBAETHCA MPOPECiitHO.

CyuacHuii cBIT MOTpeOye BUCOKOKBaTI(iKOBAaHUX (PaxXiBIIiB 13 3HAHHSIM 1HO3EMHOT
MOBH, NpodecioHaniB, 3qaTHUX abcopOyBaTH Bce HOBE Ta MPOTPECUBHE, TOTOBUX 0
HAKOMMYCHHS Ta OTPHUMAHHS HOBHX 1JIcH, CaMOITi3HAHHSA Ta CaMOOIHKU. TiabKu
BUUTENb, 3JaTHWH BIJMOBICTH HA BHKJIHMKH CHOTOJCHHS, BJOCKOHAJCHHS cebe SK
ocobucTocTi 1 K mpodecioHana, Moxe 3a0€3MeUUTH PO3BUTOK OCBITH B YMOBAaX 3MiH,
JTOCSITTH yCHiXiB, OyTH THYYKIM y TPUHHATTI PIlMICHb, CIPUATH camopeaizalii
0COOHMCTOCTI y4HSI, PO3BUTKY HOTO KUTTEBUX YMIHb.

3aragbHOBIIOMUM € TOW (pakT, IO y CY4YaCHOMY CBITI 3HaHHS 3MIHIOIOTHCS
IIBUIIIE, HIXK 3MIHIOIOTHCS TTOKOMIHHS Jrofeii. Ko)kHa irouHa chOroiH1 BiauyBae Opak
NEBHUX 3HaHb 1 Mae MOTpely B iX perysipHOMYy OHOBJICHHI. Tomy 10 mpodeciitHoro
BJIOCKOHAJICHHS Ta MIiABHUINCHHS KBaTi(iKaIlli mparHyTh HE TUTBKA MOJIOI CIICIIaIICTH, a
i mpodeciitHo ycmimHI Jdroau. besnepepBHa OcBiTa 1 caMOOCBITa, OCBITa BIPOJIOBXK
KUTTS HAOyNIM CHOTOJHI KIIIOYOBOTO 3HAYEHHS, CTAIOTh MPOBIIHUMH YHUHHUKAMU
MoOyI0BY JIFOAMHOIO MpodeciiftHOl Kap’epH, BIAMOBIIII0 HAa BUKIHUK CY4acHOTO CBITY.
3HauHUN BHECOK y pO3poOKy Teopii Oe3mepepBHOI ocBitu BHIC P. JleiiB, sxuii min
0e3IMepepBHOI0 OCBITOI0 PO3YMIB «IIPOIEC YAOCKOHAJIICHHS OCOOHMCTOrO COIIabHOTO i
npoeciifHOro PO3BUTKY MPOTATOM YCHOTO KHUTTEBOTO IMKIY IHAWBiA 3 METOIO
MIIBUIIICHHS SKOCT1 JKHUTTS SIK JIFOJISH, TakK 1 KOJIGKTUBIB» [15, c. 34].

[TepciekTuBH Kap’€pHOTO 3pOCTAaHHS TOB’S3aHi, Hacammepel, 3 MiABUIICHHIM
piBHA TpodeciiiHol MaWCTEpPHOCTI, KEPYBAHHSIM BIACHUM MPOQECIiiHUM pPO3BUTKOM.
JroqHa TOBMHHA TIOCTIHHO BYWUTHCSA, 1 CaMe HABYAHHS TMPOTITOM JKHUTTS CTae

HEBIJ]'€MHOI0O YacTHHOI mpodeciitHoi mismmbpHOCTI BumTens. «HemepepBHa ocBita —
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IpoLecC, SIKAWA OXOIUIIOE BCE JKUTTA JIIOAMHHU 1 3a0e3nedye IOCTYNOBHM PO3BUTOK
TBOPYOTO0 MOTEHIIATly OCOOMCTOCTI Ta BceOluHe 30aradyeHHsl ii JYXOBHOIO CBITY, L€
LIJIECTIPSIMOBaHA  CHUCTEMaTHU4HAa  IMi3HABAJlbHA  JISUTBHICTH  IIOJI0 OCBOEHHA 1
BJIOCKOHAJIEHHSI 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, 3J00yTHX Yy 3araJlbHOOCBITHIX 1 CHEIlaJIbHUX
YCTaHOBAaX, a TaKOX HUIAXOM CaMOOCBITH. [HaKmIe kaxydw, HelepepBHa OCBiTa — I
OCBITa BIIPOJOBK YChOT'O JKUTTS B yMOBaxX HMIBUAKHUX 3MiH sIK 3aci0 aganramii» [2, c¢. 581].

€ OaraTo acmekTiB, SKi MOTPIOHO MOCTIMHO PO3BUBATH, YIOCKOHAIIIOBAaTH HE
TUTBKH MOJIOJTUM YUHUTENSIM, a TAKOX JOCBIYEHHUM, SIK1 MAlOTh JOCTaTHIN T0CBiJ poOOTH,
MEeBHI JIOCATHEHHS, TOMY 1[0 HE AUBJISYUCH HA CTAX 1 IOCBiJ, YUYUTEb 3aBXKIU aHATI3YE
Te, 110 BIH poOOUTh, MOPIBHIOE cebe 3 KojJeraMu, HamaraerbCsi OYyTH Kpauium,
yIOCKOHAJIIOBATH CBO1 MPO(eciiiHi SKOCTI.

JIis 1bOTO BUMTENIO HEOOXITHO PO3BUBATU pe(ieKCHBHI YMIHHSA, OLIHIOBAaTH
CBOIO [IISJIBHICTh HAa IBOMY €Tami, BU3HAYaTH LI 1 TUJIaHyBaTH CBIA mpodeciiHui
PO3BUTOK JJIs1 TOCATHEHHS MOCTABJICHOI MeTH. PediekcuBHUN KOMITOHEHT B MpodeciiiHii
TISUTBHOCTI  J03BOJISIE€ TENArory 3HAaWTHU 1HAMBIAYaJTbHUN CTHIIb, JOCSAITH aJeKBAaTHOI
npodeciiiHO-0COOMCTICHOT CaMOOIIIHKH, TPOTHO3YBAaTH Ta aHAII3yBaTH Pe3yJbTaTH CBOET
mpaiii Ta BIOCKOHAJIIOBATH CBOIO mpodeciiiHy misnbHICTh. Sk Bkazye I. O. 3imuss,
YYHUTEIb MM 9ac mpodeciitHO-TIeqarorivHoi MiIr0TOBKY TIEPII 3a BCE MOBUHEH «YSIBUTH,
OCMHUCIIUTH Pi3HI 00 ’€KTH i€l MATOTOBKH, IMOOAYUTH CTYIIHB CBOET BIIMOBITHOCTI
BUMOTaM 1 crienudiky meaaroriyHoi JisSIIbHOCTI Ta CIIaHyBaTH Mporpamy npodeciitnoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHs» [ 5, ¢.55 ].

AJie He Bci BUMTENl MalOTh JOCTaTHIN piBeHb pedIESKCUBHUX YMIHb, PO3YMIIOTh,
0 CaMOPO3BUTOK, YyJOCKOHAJIeHHS TpodeciiHOi MisUIbHOCTI HEMOXJIHBE 0e3
caMOIII3HaHHS, CAMOOIIIHKHA, YMIHHS 3HAXOJUTH IUISIXH BHPIIICHHS MpodeciiHuX 3aaad,
0e3 pediekcii CBOTX MOKIUBOCTEH Ta 3M10HOCTEH.

BupimenHio 1mux NUTaHk J0MOMarae  BHUKOPUCTaHHS PI3HUX 1HCTPYMEHTIB
KepyBaHHSI BJIACHUM TPO(DECIHHUM pPO3BUTKOM, SKi JOMOMAraroTh BU3HAYATH PIBEHb
($axoBoi MATOTOBKH, aHAJI3yBaTH, OI[IHIOBATH, TUIAHYBAaTH Ta 3IHCHIOBATH KEepPYyBaHHS
BJIACHUM PO ECiiHUM PO3BUTKOM, YIOCKOHATIOBATHCS BIPOJOBK KUTTSI:

- AHani3, OIIIHIOBaHHS TOTrO, MO poOuThcs B kiaci. [Ipomec, komu BuuTeni

BHUBYAIOTh AaCMEKTH HABYaHHSI Ta YYiHHS, BUPIIIYIOTh NpoOJIeMH Ta MHUTAHHA
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MOBCSAKJIEHHOI po0oTH, mpodeciitHoi aisapHOCTI. Lle MoxkHa 3poOuTH caMocTiitHO abo 3
KOJIETOI0 YH TPYIMor. MeTa — MOKpaNIuTH, YJOCKOHAJIUTH BUKIAIaHHS a00 HaBYaHHS
YYHIB IUIAXOM 300py 1H(popmarlii, OOroBOpIOBaHHS, aHali3y Ta BIPOBAIKEHHS
OHOBJICHUX 1Jell y TMpakTUYHY [ISUIbHICTB. JIJIsi caMomi3HaHHS, CaMOOLIHKH 1
CaMOaHaJIi3y BJIACHUX 3HAHb BUUTENIb BUKOPUCTOBYE pedIIEKCifo, sIKa TAaKOX JOMOMArae
YCBIJOMJIIOBaTH, OCMHCIIOBAaTH 1 IE€PEOCMUCIIOBATH JAESIKM NHUTaHHI mpodeciHoi
TisIbHOCTI. J10 IbOTO IPOLECY MOXKYTh 3aJy4aTrucs KOJETH, METOIUCTH, aIMIHICTpaIlis.

- Hlonennuk HaB4yaHHs. Miclie, 1e B nuiere, pediekcyere 3 mUTaHb TOTO, M0
B1I0yBa€ThCsl MiJl Yac Balloi MPAaKTUYHOI AISIBHOCTI B Kiaci. Buutenp aHamizye um
JOCSITHYT1 OYIKyBaH1 pe3yJbTaTH 1 110 3aCBIIYY€ iXH1 JOCSITHEHHS a00 HEIOCATHEHHS, 1110
Ha YpOIll BAAJIOCS 1 1[0 XOTUIOCA O 3MIHUTH 1 YOMY, IO € CHJIBHUMH CTOPOHAMH HOTO
MPOIIeCy HaBYAHHS 1 110 MOTPeOye PO3BUTKY, yAOCKOHaIeHHS. [le momomorae BUMTEIO
BUBYHUTH CBIi IOCB1Jl, BU3HAYUTHU MPOOIEMH, 11111 Ta CIUIAaHYBATH MOAAIBINY JiSUTHHICTb.

- BzaemoBigBigyBaHHS. Y LIEHTP1 yBaru Moxe OyTH BUOpaHUM acleKT HaBYAHHS,
KOHKPETHHH eTar ypoky, mpobyiema abo miaxin. BiaBigyBaHHS KOJIETOI BAIIOr0 YPOKY
JUIs HaJlaHHS 3BOPOTHBHOTO 3B 53Ky IIOAO ACMEKTiB, SIKI B BU3HAYWIM JUISI CBOTO
PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJEHHS a00 3 METOI EKCHEPUMEHTY JAESIKMX HOBUX JUIS Bac
acreKkTiB MpogeciiHOI TISTBHOCTI.

- Komannne Bukiaganus. Buutenb npoBOAUTE 3aHATTA 3 KOJIETOIO, JUISI CIILTBHOTO
aHayi3y, OIIHKU, JOCIIKEHHS 1 BUPIMICHHS MUTaHb II0J0 3MiH, SIKI MOTPIOHO BHECTH B
npolec HaBYaHHS JJIsl HOTO YJIOCKOHAJIECHHSI.

- 3BOpOTHIA 3B'I30K Yy4YHIB. 3ajdydeHHs Y4YHIB JO OOTOBOPEHHS MHTaHb
BUKJIaJaHHs 1 HaBuaHHsA. CKIAiTh aHKETY I HaJaHHS YYHSMU 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY
YPOKY Ta 3alUTaiTe X IPOMo3uIlii MO0 YAOCKOHAICHHS MPOIECY HaBUaHHSI.

- UutaHHsS 1 JOCHiIKeHHS TyOJikamiid, NepioguyHUX BHUIAHb, BeO-CaWTIB,
OTIPAIIOBAHHSI PI3HUX PECYPCIB.

- Cxiagannst miaHy npodeciiHoro po3BUTKY. JIOKYMEHT, SKUil BHU3Hadae
LTI, IIJISTXY X JOCATHEHHS 1 CKUTBKH Yacy Ha 1ie Oy/e moTpioHo. MoskHa 3anpornoHyBaTH
BUUTEJISIM 3alIOBHUTH TAOJHIIIO:

Cdepa nismbHOCTI:

[Ipodeciitne BMiHHS, SIKE TOTPEOy€E PO3BUTKY:
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Mera:

AprymeHTartis MeTu (4oMy s X0uy po3BHBATH Lie IpodeciiiHe BMIHHSA):

[1nan nii, IHCTpYMEHTH NPO(]ECITHOrO PO3BUTKY:

Heo0xiauwuii yac:

- Koyuinr a0o HactaBHuUUTBO. I[HIuBinyanbHe a00 KOJIEKTUBHE KepyBaHHS
JOCBITYCHUX TE€IaroriB MEHII JOCBITYEHUMHU. BiaBiTyBaHHS HAaCTaBHUKAMH YPOKIB JIS
CIIOCTEPEXKCHHSI Ta HaJaHHS  3BOPOTHHOrO 3B’si3Ky. Jlami BuuTenl cami BYaThCs
BUKOHYBATH POJIb HACTABHUKA.

- Bukopucranns merony Keiic-ctani. BuBuenns mpoOnemu, aHani3 KOHKPETHOI
CUTyallli, MPOBEJACHHS NEAKUX JOCIIKeHb 13 OJHUM a0o0 TPYMO Y4YHIB 3 METOIO
JOTIOMOTH iM y TIOKpalleHHI pe3yJjbTaTiB HaBUaHHS, MO (opMye B HHX BHCOKY
MOTHBAIIO.

- MeTtoz KOJIEKTUBHOTO MONIYKY OpUTiHANBHUX i7eil. Bubip HalOuIbl CKIaaHUX
npodeciiiHux cutyauiid Ta podoTa B Ipymnax IOA0 NUIAXIB BUPIMICHHS IUX CUTYalliid,
0OrOoBOpPEHHS OPUTTHAIBHUX 17eH, IX TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS.

- Yuacth y ¢axoBux Kypcax, OHJAMH KypcaX, KOH(EpEeHIlsAX, CeMiHapax,
BeOiHapax, TpEHIHrax, TBOPYUX MAaNCTEpHSX, IIKOJAX IMEepPeJ0BOr0 IMeAaroriyHoro
JOCBITy, MalicTep-KiIacax, pedaekcis Ha BIABIIAHUH 3axij.

- Yyacth y mpodeciiiHuX acorfialiisx, OCBITHIX MPOEKTax, (paXOBUX KOHKYpCaXx,
(daxoBux [HTepHET cribHOTAX, (haxoBUX dopyMax, Mmepexax. Peduekcis.

- YNpoBa/KeHHST BJIACHOTO MEJAroridyHoro JIOCBiy, HalHUCaHHA CTaTei,
METOJIMYHUX PEKOMEHJalllid, pe3yJNbTaTiB JOCHIKEHb, TMPOBEACHHS MPAKTHUYHUX
CEeMiHapiB, MaMCTep-KiIaciB 3 OTPUMaHHSIM 1 aHali30M 3BOPOTHHOTO 3B S3KY,
HACTaBHUIITBO.

- BukoHaHHS J0JaTKOBUX pOJIeH: KepyBaHHS TPYIOI BYMTENIB - KEPIBHUK
METOJUYHOrO0 O00’€HAHHS BYMTENIB, TBOPYOI TPYIH, LIKOJM MOJIOAOTO BUUTEIS.
[TlinTpumMka Ta pO3BUTOK Kap’€pu TpeHepa, pO3pOOHWKAa HaBUAIBHUX MaTepialis,
pediekcis, aHaji3 3BOPOTHBOTO 3B’ S3KY Ta BJIOCKOHAJICHHS CBOIX YMIHb.

- [Tpodeciitne moptdomnio Bunrens. [Toprdomio BunTens — 1e yepropuii eram
y Ppo3BUTKY mnpodecii, cmocid ¢ikcamii, “IOCHE”, HAKOMUYEHHS MaTepiajiB, IO
JIEMOHCTPYIOTh pPiBeHb MpodecioHani3My BUMTENS 1 BMIHHS BUPIIIYBAaTH 3aBAAHHS CBOE]

21



npodeciiinoi  gisuibHOCTI. [lopTdomo BuuTens mokaszye piBeHb MiATOTOBJICHOCTI
nejarora, oro piBeHb akTUBHOCT1 Y HABYAJIBHHUX Ta MO3aHABYAIBHUX BUJIAX JISTIBHOCTI.
Meta cTBOpeHHS MOPTQOJIIO - MPOJAEMOHCTPYBATH HANOUIBII 3HAUYIIl PE3YJIbTATH
MPAKTUYHOI JISJIBHOCTI BYUTENS, MNpOaHali3yBaTH, y3arajJbHUTH 1 CHCTEMaTU3yBaTu
pe3yabTaTu CBOEI pOOOTH, 00’€KTUBHO OLIIHUTH CBOI MOXMJIMBOCTI Ta CIUIAHYBaTH Jii 3
MOAOJAHHSA TPYIHOIIIB 1 JOCATHEHHS OUIbII BUCOKMX pe3yibrariB. [lopTdomio - e
THCTPYMEHT JJ1s1 3a0€3Me4YEeHHS] MOHITOPUHTY NpO(eciHHOro BIAOCKOHAJIEHHS BUMTEIS,
AKUN  copusie HOro ocoOMCTICHOMY BJOCKOHAJEHHIO, CTUMYJIOIOYM O CaMOOCBITH 1
KepyBaHHS BJaCHUM Npo(deciiHUM PO3BUTKOM.

Buxopucranus mnoptdonio — me e OAMH LUISIX J0 peaiizauii MNpUHLHUITY
Cy4acHOT0 JKUTTS - Oe3mepepBHa OCBITa, OCBITA BIPOJAOBK KUTTS.

[Toptdomio moxxke OyTu B manepoBoMy abo €JIeKTPOHHOMY BapiaHTi (BeOcailT abo
OJ0r yuuTens).

- Pamka 6e3nepepBHOrO MpodeciiHOro BAOCKOHATICHHS] BUMTENIB 1HO3EMHHX
MOB, sika € ckiaaoBoio [Iporpamu Ta kypcy “IlicnmsaumiiomMmHa mneaaroriyHa ocBiTa
BUUTEJIIB 1HO3EMHUX MOB”, pe3yibTaT CHIJILHOTO MPoekTy bputancbkoi Pagu B Ykpaini
Ta MiHICTEpCTBa OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH.

Pamka mnpomoHye geckpuntopu TpodeciiHOi IISIIBHOCTI BYMTENIB PI3HHUX
KBamiQiKaIliiHUX KaTeropiil y Takux cdepax:

e [[naHyBaHHS YpOKIB Ta KypcCiB

e Po3yMiHHS y4UHIB

e OpraHnizaiis ypoKy

e EBajroarrisi Ta OLiHIOBaHHS HAaBYAJIbHUX JOCSTHEHb

® 3HaHHS MpeaMeTa « AHTIIIHChKa MOBa»

e KepyBaHHS BJIacHUM MpodecitHUM PO3BUTKOM.

Sk mpoJaeMOHCTpYBaB aHai3 OMUTYBAHHs 1 aHKETYBaHHS BUYHUTEIIB aHTIIHCHKOT
MOBH, SIKI TpOXOoAwau Kypcu migBuiieHHs kpamidikamii npu K3 «Kuromupcbkuit
o0JacHWI 1HCTUTYT MICISAUIUIOMHOI TieaaroriyHoi ocBitm» JKOP, Oinmbina iX uyacTuHa
JUIS KEpYBaHHS BIACHUM MPOo(eciiiHUM pO3BUTKOM 00HMpae 0OMiH JOCBIJIOM 1 TyMKaMH 3

IHIIMMU BYMTEISIMM Ha Kypcax MiABUINEHHS KBamiikamii, cemiHapax, yd4acTb Yy
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BeOlHapax, ceMiHapax, BUBUYEHHs JOCB1y pOOOTH IHIIMX YUYUTENIB, CIIOCTEPEKEHHS 3a
YPOKaMH KoJIeT, po00Ta 3 METOAUYHOIO, HAYKOBOIO JIITEPATYpPOI0, IHTEPHET-PECYPCAMHM.

Cepen BumteniB Il kareropii 1 kareropii «cmemiajgicT» HeE3HayHa YacTUHA
YAOCKOHAIIOE (haxoBy MaCTEPHICTh HIIAXOM pediieKcii 1 po3yMie NPUHIUIHN pedIIeKCii.
binbmicTe yuuTeniB BU3HA4Ya€ acleKTH MPOQeciiiHOro BAOCKOHAJIEHHS, ajle HE BMIIOTh
YiTKO c(hOPMYIIOBATH IUII Ta HUISIXM IX peaii3aulii, CKIacTH I1HAMBIAYaJbHUM IJIaH
npodeciifHOro po3BUTKY.

YyutensiM MPOMOHYEThCS B Tpymax OOTOBOPUTH, MPOAHAI3yBaTH, MOIUIUTHUCS
JIOCBITOM pPOOOTH 3 TaKWX MHUTaHb: SIK BH TOETHYWHTE HaBYaHHS Ta PO3BUTOK 3
MOBCSKACHUM poOOYMM KHUTTAM? Sk y4uTeni MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATH CBil
MOBCSIKJICHUHM JIOCBIA y KJaci il BJOCKOHAJEHHs MpodeciiHux HaBUYOK? Sk yuuTeni
MOKYTh OOMIHIOBATHCS 1JIeIMH, TyMKaMH 3 KOJIETaMH 11010 HaB4aHHs Ta po3BUTKY? 11]o
MOXYTh 3pOOMTH BuuTedi, OO0 OyTM B Kypci OCTaHHIX iaed HaBuyaHHA? Yu
KOPHUCTYBAJIUCS BU IHCTPYMEHTAMH KEPyBaHHS BIACHUM NpOo(deciiHUM PO3BUTKOM 1 IO O
BU TOpEeKOMeHIyBaid cBOiM Kosieram? Iliciasi oOroBopeHHs BUMTENi  JOXOISATH J0
BHUCHOBKY, 1110 TpodeciiiHuii pO3BUTOK — TPOIEC, SIKUA BHUMAara€ MOCTIHHUX 3yCHIIb,
IOparHeHHs [0 BJOCKOHAJEHHS 1 HEOOXIAHO 3HATH Ta BMITH KOPUCTYBaTUCS
IHCTpyYMEHTaMH, $KI JOMNOMOXYTh Yy TMpodeciiiHoOMy pO3BUTKY, TOMY SIK BYMTEIb
BIJIIOBiIae 3a BiacHUM mpodeciiiHuii piBeHb, po3yMie€ CBOi mpodeciiiHi moTpeodw,
1HTEpecH, CHJIbHI Ta CcJabKu CTOpOHHM, BH3Hauae cdepd Ta HUIAXU TMOJAIBIIOTO
BJIOCKOHAJICHHSI.

Tomy BuMTensM mepin 3a Bce HEOOXITHO TMpoaHaizyBaTH CBOI mpodeciitHi
yYMIHHS, BHU3HAUUTU PiBEHb (axoBOi MIATOTOBKH, BHUKOPUCTOBYIOUU JIECKPUITOPHU
BiAMmoBiAHOI kBasidikamiiHoi kaTeropii Pamku 6e3nepepBHOro npodeciiitHoro po3BUTKY.

B wmexax xoxHOI cdepu 10 ACCKPUNTOPIB po3poOeHI IMOKA3HHUKH, SKi
KOHKPETHU3YIOTh, JETAN3YIOTh Ta 3aCBIIUYIOTh MPOQeCiiiHl 3HAHHS, YMIHHS Ta CTABJICHHS
BuuTeNsl. Bunrteni caMoCTiHHO OIIHIOIOTH CBOI MpodeciifHi yMiHHS, BU3HAYAIOTh chepH,
aKi MOTpeOyIOTh YIOCKOHAJEHHS, BIAMOBIIHO O HACTYIMHUX €TaliB PO3BHUTKY: S 1€
3HaW, S 1€ PO3yMil0, s 1€ BUKOPHUCTOBYIO, S 1€ IHTETPYIO B IMPOIIEC HAaBYAHHS,
JIEMOHCTPYIO BHCOKHH pPIBEHb KOMIIETEHTHOCTI B I[bOMY NMHUTaHHI. Ko nesku chepu

npodeciiiHoi AiIBPHOCTI BiANOBIAAIOTh TUIBKH HEPUIOMY 1 JPYroMy eTamaM (3HaHHA,
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PO3yMiHHS), TO 1I€ BKa3ye Ha Te, 10 iX HE0OX1HO PO3BUBATHU 1 yaocKoHatoBaTH. [licis
BU3HAUYEHHA c(epH, fAKka noTpedye poO3BUTKY, BUMTEN Y BIAMOBIAHUX Ipylax pa3oM 3
KOJeraMd Ta 3a JONOMOIOK METOAUCTa (POPMYJIIOIOTH IUIl, JOLUUIBHICTH PO3BUTKY
JAHOTO YMIHHA, LUISXM BIOCKOHAJEHHS, TOOTO J0OMpAIOTh 1HCTPYMEHTH KepyBaHHS
BJIACHUM NpOo(eCIHHUM PO3BUTKOM 1 BU3ZHAYAIOTHCSA 3 YACOM.

Jlis MmeTtoaucTa aHami3 pe3ysbTariB  pediiekcii BYUTENIB € OCHOBOIO JUIS
BHU3HAYEHHA 3MICTY, (OpM Ta METOJIIB MiJBHUIIECHHS KBami(ikarii, maroToBKu GpaxoBux
MaTepialliB, HAyKOBO-METOJUYHOIO CyNIpOBOAY NpodeciiHOT AISUIbHOCTI BUUTENIB.

Ao BuuTeNnl BBa)XawTh, II0 BIAMNOBIAHO [0 JAECKPUNTOPIB MpodeciiHoi
JISUTBHOCTI CBOET KaTeropii, BOHM HE MaloTh cdep, sKi BapTO PO3BHBATH, 1 MJIAHYIOTh
MIJBUIIUTH CBOIO KBaji(iKalliiiHy KaTeropiro, BOHH 3HAMOMJIISTBCS 3 JECKPUNTOPaMH Ta
MOKa3HUKaMHM HACTYIHOI KaTeropii, aHali3ylTh CBOI yMIHHS 1 CKJIQJal0Th IUIaH il
BI/IMOBIAHO JI0 pe3yJIbTATIB aHAI3Yy.

Pamka mMae KyMyJnsSTUBHUI XapakTep, IO Ja€ MOXIUBICTH BiOOpa3UTH TMPOIIEC
HaKONMUYEHHs podeciiiHuX 3HaHb Ta YMIHb BiJl KaTETOpii O KaTeropii, a TAKOX OI[IHUTHU
JMOCSTHYTUM pe3yibTaT Ha TIeBHOMY erami mpodeciitHoro po3BuTky. I[Ipodeciiina
TISTBHICTh BYHUTENS aHATI3YEThCA 3a JACCKPUNTOPAMH BIAMOBIIHOI KaTeropii Ta
JECKPUIITOPaMHU BCIX TOMNEpeaHIX KaTeropiid. BuuTensM BHIOi Karteropii, ski MaroTh
3BaHHS «CTApIIMI BUWTENbY» Ta «BUUTEIH-METOJIUCT» MPUTAMaHHI AECKPUIITOPHU BCIX
kareropiil. Ile mocBimueHi BUMTENI, SKI TAKOXXK MOKYTh BUKOHYBAaTH OJIHY a00 JCKIJIbKa
JOJJATKOBUX pOJIeH, epeniueHnx y Pamiii.

Pamka € iHCTpyMEHTOM TIPOEKTYBaHHS Oe€3MepepBHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS
BUMTEJIIB y MDKaTeCTAI[IHHUN TepioJ, IHCTPYMEHTOM JJIsi BUMIPIOBAaHHS PiBHs (haxoBoi
MIATOTOBKKA BYMTEIIB, BH3HAYa€ OCHOBHI HAINpsAMKH Oe3lepepBHOro mpodeciitHoro
PO3BUTKY BUUTENIB, & TAKOX € MYTIBHUKOM JJIsi BYUTEINIB Yy IJIaHYBaHHI MOJANbIIOTO
yJAOCKOHAJICHHS TIPpo(deciitHOT KOMITETEHTHOCTI.

TakuM 4MHOM, B Cy4yaCHHMX yMOBaX JIOCSTHEHHS >KUTTEBOTO 1 mpodeciitHoro
yCHiXy HEMOXIMBE 0€3 MOCTIHHOTrO OCBOEHHS HOBHMX 3HaHb, 0€3 PO3BUTKY BMiHb 1
KOMIIETEHTHOCTEH, 110 OyayTh CpUsATH (POPMYBAHHIO KOMIIETEHTHOI OCOOMCTOCTI, SIKa
BMi€ HE TUIBKM CaMOCTIHHO Ta KPUTHYHO TME€PEOCMHCIIOBATH ICHYIOUl MUISAXH

(IHCTpYMEHTH) KepyBaHHS BJIACHUM MpOo(eciiHUM PO3BUTKOM, a W MPOMOHYBATHU HOBI,
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AK1 MOKYTh OyTH OUIbII €()eKTUBHUMMU 1 cydyacHUMHU. Lle 103BOauTh yunTento epeKTUBHO
aJanTyBaTUCA JI0 CKJIAJHUX YMOB >KUTTEIISIBHOCTI, CAMOCTIMHO CTAaBUTH Ta JOCATATU
LI, BUXOBYBaTH B €001 HEOOXiJHI SIKOCTI JUIi HAaBYaHHS BIIPOJOBXK JKUTTS Ta
dbopmyBaTH B YUYHIB HOTO KHUTTEBI KOMIETEHTHOCTI, SKI TOTPIOHI JJs yCHIIIHOT
caMmopeaizalii y *HuTTi, HABUaHHI Ta Mpalii.
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Kaginin B.O.,
KaHJUAT MeJaroriYHuX HayK, TOICHT,
3aBiayBay J1abopaTopii ympoBaKeHHs OCBITHIX 1HHOBAIliN

Kuromupcerkoro K3 (OKOIIIIO)

HABYAHHSA BITPOJOBX )KUTTS - HEOBXI/IHA ITEPETYMOBA
MPO®ECIMHOI'O CAMOBJIOCKOHAJIEHHS BUATEJIS

YeninHuil po3BUTOK 1 IPOLBITaHHS Oyb-SKOI KpaiHU 3aJI€KUTh BiJl PIBHS OCBITH
il TpoMajisiH, SIKI CIIPOMOXHI CAMOCTIIHO CTaBUTH Ta peajli30ByBaTH 1IiJii, CIPSIMOBAaHI Ha
JNOCATHEHHS JKATTEBOTO ycmixy. HeBumaakoBo, 10 B Cy4YacCHOMY YKpaiHCbKOMY
CYCNUIBCTBI BIJIOYBa€ThCA YCBIJOMJIEHHS TOTO, IO y HOBOMY iH(dopmaiiiiHoMy Ta
MOTIKYJIbTYPHOMY TPOCTOP1 OCBiITa MOBHUHHA CTaTH MPIOPUTETHOIO Cc(eporo MisIbHOCTI
SK TIIIPYHTS JUIsL caMmopealizallii Ko)KHOro ykpainisg. CrucrteMa OCBITH, IO iCHYBaJia y
HaII{ KpaiHi B MUHYJIOMY, HE MIOBHOIO MIPOIO 33JI0BOJIbHSIE TOTPEOH TEMEPIITHBOTO Yacy
1 HaBpsAn uu Oyjae NpUHHATHOW y MaiOyTHhomy. [lemaroriunum BH3, iHcTHTyTam
MICTSTUIIIOMHOI TIeIarorivyHOl OCBITH, IO 3aWMAarOThCSA CTPATETIEI0 PO3BUTKY OCBITH,
CJ1I BUXOJUTH 332 MEX1 TPAJAUIIITHOTO TOYaTKOBOTO 1 MpodeCiifHOr0 HaBYaHHS, 32 MEXKI
dhopmanpHOi ocBiTH. HeoOXimHO mepersiHyTH ifeo Mpo Te, o 0a3oBa OCBITA, SKY
OTpUMYE JIIOJIMHA Y MOJOJIOMY BIlll, HE € JOCTaTHHOIO MIATOTOBKOIO ISl TPYIOBOI
TUSTBHOCTI BIPOJIOBXK JKUTTA. MM BIIEBHEHI, IO 3HAHHA OCOOHWCTOCTI CBHOTOJHI
MIEPETBOPIOETHCS HA OCHOBHHU pecypc ii camopeanmizaiii. TUIBKK Ti 4JI€HU CYCHIIbCTBA,
SIK1 BOJIOAIIOTH JOCTATHIMH 3HAHHSMH, IO JIO3BOJISIIOTH iM BUIBHO OpPIEHTYBaTHCS B
iHQopMaIlifHOMY TMPOCTOpPI, MO IBHUIKO 3MIHIOETHCS, MOXKYTh IIPOCYBATHCS BIIEpE],
peanidyroud BIACHI I[N Ta 3aBAaHHA. Y 3B 53Ky 3 IIMM aKTyaJbHUM CTa€ 3aBJaHHS
HABYaHHS BIIPOJIOBXK XKUTTS, 1[0 3HAYHOIO MIpOIO IETEPMIHYE JIOCSITHEHHS CAMOPO3BUTKY
JIIOTUHU.

3a3HaueHe TIOBHOIO MIPOK CTOCY€ThCA TpOo(eciiHOl MiATOTOBKH BUYUTEIS,
ycmimHe (QYHKIIIOHYBaHHS SKOTO B yMOBaX HOBOI OCBITHBOI IMapaJurMHU IILIKOM
3aJIeKUTh Bil WOTO OCOOMCTICHOTO CaMOBJOCKOHAJIEHHS, MOCTIHHOTO CaMOPO3BHTKY,

CXWJIBHOCTI Ta TOTOBHOCTI /0O HaBYaHHS BNPOJOBXK >KUTTS. Hapuanus yuniB XXI

27



CTOJIITTSI MOK€ OYTH YCHIIIHUM JIMIIE 32 YMOBHM MOCTIMTHOTO 3aCBO€HHS 1HHOBAIlIMHUX
11ei, 110 MOXJIMBO TUIBKM B pPE3yJbTaTl CAMOCTIHOTO HaBYaHHS HPOTATOM YChOTO
#UTTS. [Ipruyomy cnenugika cydacHoro iHGOpPMaLIHHOIO CYCHUJIBCTBA MOJISITA€ B TOMY,
10 JIFOJWHI HEOOXIJHO CIPSMOBYBaTH CBO€ HABUAaHHS Ha 3aCBOEHHS THUX 3HaHb, SKi
OyayTh akTyalnbHUMH B MailOyTHboMy. He mMoxHa He moroautucs 3 O.0O. Mapko3oBoro,
110 B YMOBax IMPHUCKOPEHOT0 PO3BUTKY 1HPOPMALIHHOTO CyCHUIbCTBA OYTH BUKOHABILIEM,
AKUN BMi€ Jnmie qo0pe 3acBoroBaTU (peiiMH BKe ICHYIOUMX B3a€MOJINA, HEAOCTAaTHBO.
Jlns Toro, mo0 cTaTv BUMTENIEM HOBOTO TMOKOJIIHHS, BXX€ CHOTOJIHI CHiJ MEpedTH N0
camopeliMyBaHHs LI, IIHHOCTEH, SKOCTEH, 3HaHb, BMiIHb Ta HABUYOK, IO
BU3HAYATUMYTh i1 yCHilIHy nMpogeCciifHO-Teaaroriuny aisibHicTh [3; €. 201].

KpiM TOro, Ba)1MBowO MnepeayMoBOIO MPOQeciiiHOi MiArOTOBKA HOBOTO BUUTEIS
crae (opMyBaHHS THYYKOTO, EMOIIIMHOTO IHTENEKTy, SKHH TO3BOJIUTH HE TIUIBKU
aJIeKBaTHO cHpuiMaTH 1HHOBaLli y cdepi OCBITH, a i QopMyBaTH HOB1 B3aemonli 3
YYHAMHM, BIIUyBaTH SIK OyJie 3MIHIOBAaTHUCS HaBYaHHS 1 110 caMme Tpebda 3poOHTH BxKe
CBOTOJHI Il TOro, MO0 OyTHM YCHIIIHUM 3aBTpa. MM BIIEBHEHI, IO II€ JOMOMOXKE
BUUTEIIO BUNTH 32 MEX1 CTAHJAPTHUX 3HaHb, yCTAJIEHUX ICTHH Ta MPArHyTH 10 Mi3HAHHS
HOBOTO.

[Ipobnemoro  mpodeciiHOro camMOpO3BUTKY BYHMTENS 3aliMaeThCcs  Oarato
BITUM3HSHUX Ta 3apyOikHMX yueHux: O.€. AntoHoBa, O.A. [lyOacentok, [.A. 3s310H,
C.B. Ky6pak, H.JI. CennoBkina, A.Il.Yminceka, K. Rogers, F. Kathagen, R. Marzano Tta
1H.

AHani3 TEOpeTHYHHX Tpallb CY4YaCHUX JOCIHIDKeHb JI03BOJISIE PO3IIISIaTH
CaMOpO3BUTOK CTOCOBHO XapaKTEPUCTUKU PIBHS MpodecioHani3aMy BUMTENS SK Mpolec i
dbopMy caMOpo3BUTKY. Ane B 000X BHNaJKaxX BiH BH3HAayYa€ 37aTHICTh OCOOMCTOCTI
MIEPETBOPIOBATH BJIACHY KXUTTEAISIIBHICTD HA MPEAMET MPAKTHYHOTO HOBOYTBOPEHHS, 1110
3YMOBIIIOE TIEpeXi M0 BHUIOI (OPMH KHUTTETISUIBHOCTI OCOOMCTOCTI — TBOPYOTO
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

Cnigom 3a C.B. KyOpak, Mu po3yMieMO €aMOPO3BHTOK SK HaWBuIly (GopMy
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, YCBIIOMJIEHHH NpOIEC BJOCKOHAJICHHS, CAMOBIOCKOHAJICHHS,
peaumizariii cebe 1 BIACHOTO MOTEHIIANY B MiSIBLHOCTI Ta MpodeciiHOMY CXOKEHHI J0

npodecionanizmy [2; €. 5]. Jlns Buutens pobora Hax coO00 — HEOOXiHA MepeayMoBa
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HaOyTTs ¥ pO3BUTKY MpOoQecioHani3My, B OCHOBI1 SIKOTO JISKUTH I1ijla CUCTEMa MOTHBIB Ta
ocoOMBe Kepeso akTUBHOCTI. Ha AyMKy HU3KM BY€HUX, ‘ye mnpoyec inmezpayii
308HIWHBLOI  NPOGhecilinoi  ni02oOMOBKU mMa B6HYMPIUHBLO20 PYXY, 0COOUCMICHO20
CMAGIeHHs TII0OUHU, 0e 308HIUHA NPogecitina ni020mosKa 8UHaA4ae smicm ma gopmu
npoghecitinoi  peghnexcii, a eHympiwHill pyx 3abe3neuye eHepeilo, peanizayiro
ocobucmicrno2o npogecitinozo camoposzeumxy” [4; C. 24].

CyTHICTP caMOPO3BUTKY BUUTENS y NpodeciiiHiil TiIbHOCTI OXapaKTepru30BaHa
b.€. ®immvanoM sik “Hesid ‘emma nro0cvka yiHHicmv | nompeba, KA CHPAMOBAHA 00
iOeany ma pesyibmamy 61AcHo20 ceidomozo yinenoknadannus” [7;cC. 213]. Came
npodeciiiHuii caMOpO3BUTOK, Ha Hall MOMNISA, 1 TOJAra€e B OCHOBI (pOpMyBaHHS
KOMITETEHTHOCTI HaBYaHHS BIIPOJIOBX JKUTTA. lle M03BOIMTH BUMTENHO €HEKTHUBHO
aJanTyBaTUCs JO BUMOI HOBHMX OCBITHIX Mporpam 1 CTaHAapTiB JAepKaBHUX 1
MDKHApOJAHUX PIBHIB, CAMOCTIMHO CTaBUTHU Ta JAOCATaTH Ii1i, BUXOBYBaTH B COO1
HEOOX1JHI SKOCTI Ta OTPUMYBATHU 3HAHHS, BMIHHS Ta HaBUYKHU $KI BiH/BOHA 3MOXYTh
BUKOPUCTATH Y BJIACHIN MpodeciitHO-TIearoriuHii AisUIbHOCTI B IIIKOJII.

Xoua Bnepuie Koniemniiisi HaB4aHHS BOPOAOBXK KUTTS Oylia IpeJCTaBieHa Ha
dopymi FOHECKO y 1965 p., i1 akTyaJbHICTh HE TUIbBKM HE 3HHUKJA, a, HABMAaKH,
npumMHOXmiacsa. B ymoBax XXI| cTONITTA BUMTENb MOCTIMHO BigdyyBae Opak MEBHUX
3HaHb 1 Mae TMOTpedy B iX peryJspHOMY OHOBJIEHHI. 3arajabHOBIZIOMO, IO ICHYIOUI
3HAHHSA 3 JCIKUX 0a30BHX 1 CYMDKHHUX HayK MPOQeciiHOI MATOTOBKA BUUTENS IIBUIKO
3acTapiBaloTh. AOM HE BTPATUTHU 1HTEpeC 10 CBOE€i mpodecii, OyTH 00i3HAHUM y HOBUX
3100yTKax mpodeciiiHo 3HAUYMMHMX HayK, BYUTEIb IMOBUHEH IOCTIHHO IIiJBUIYBATH
AKICTh Tpo(deciiHUX 3HaHb, BJOCKOHATIOBATHM HABUYKM Ta BMIHHS BOJIOJIHHS
MPAEMETOM, SIKUW BUKIIAJIAE.

Ham gocBin poGoTH 3 yuyuTensiMH 3aCBiIUye, IO iX BJIaCHE CaMOBIOCKOHAJIEHHS
OyayeTbcs Ha MPUHIUITI pedrekcii, SKuil Tmosrae y peTpoCeKTUBHOMY YCBIJIOMIICHHI
TBOPYOCTI abo0 CHIBTBOpUOi MiSUIBHOCTI W TMEpPEOCMHCIEHHI ii 3MiCTy 1 SIKHHA He
oOMeXyeTbcs MiIOOPOM HABYAIBLHOTO MaTepialy Ta €(QEeKTUBHHX INUIAXiB HOTO
BHKJIAJIAaHHSI.

Jlns  Toro, moOO cCTaTu BYWTENEM-TBOPIEM, IHTENEKTYaIbHO CIPOMOYKHOIO

OCOOWCTICTIO, $5Ka TMOCTIHHO CaMOBIOCKOHANIOETHCS, BUUTENIO CIIJI TMPABUIBHO
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“3amporpamyBaTi’ BJACHY [ISUIBHICTh, TOOTO TpaMOTHO BHU3HAYUTH 71 BJIACHOTO
CaMOpO3BHUTKY.

Jocmimkenns 3apyoixuaux yuyennx —Broad K. & Evans M., Day C., Eardey P. &
Porrit V., Timperly H., Wilson A. nmokasaju, 1o HaB4aHHs BIpoaoBx xutTs (CPD) mae
3HaYHUU NO3UTUBHUMN BIJIUB HA YYUTEJA Ta YYHIB 3a IOTPUMAaHHS HaCTyITHUX YMOB:

1. CPD posrnsgaeTbes KepiBHALITBOM YCTAaHOB OCBITH (IIIKOJIH, YHIBEPCUTETY)
SIK BOKJIMBA CKJIa/I0BA MEAAaroriyHoi poOOTH BUUTETIS.

2. [Ipouec CPD miaTpumyeTbcs KepiBHUKAMHM  LIKUJ, YHIBEPCHUTETIB,

IHCTUTYTIB MICJISIAUIIOMHO1 MTEearoriYHOi OCBITH.

3. CPD He € o1HOpa30BUM 3aX0/0M, a IOCTIHHUM IMPOLIECOM.

4, Buureni ta yuyni 6ayaTh, 110 Take HaBYaHHS BIAMOBiAae iX moTpedam Ta
1HTepecam;

5. VYuureni cami OepyTh y4yacTb y BHOOpiI TeM 1 mpobiieM, OOroBOpEHHs Ta

BHPIIICHHS SKUX HEOOX1IHE JIJISl HUX Ta YUHIB.

Pa3oM 3 TuM, KOXEH y4MTeNlb MOBHUHEH MEpeAyCiM B3STH BIANOBIIAIBHICTH 3a
BJIACHY Mpo(deciiiHy caMOOCBITY, 1110 03HAYA€ JOTPUMAHHS TAKOTO aJITOPUTMY:

1. HeoOximHO 3po3yMiTH 1 BHU3HAYMTHCS 3 BIIACHUMH mpodecitHuMu

notpebamMu Ta IHTepecamMu JIJisi TOTo, 100 OKPECTUTH chepH JUisi CAaMOPO3BUTKY.

2. [TocTaBUTH KOHKPETHI I JJII KOPOTKOCTPOKOBOTO ab0 JOBTOCTPOKOBOTO
CaMOPO3BHTKY.

3. BuzHaunT MOXIHBI 1 TOCTYMHI IUISIXHA BIIACHOTO CAMOPO3BUTKY.

4. CrnigkyBaTu 3a THM, 100 BJIACHHM CaMOPO3BHUTOK BIIMOBIaB Cy4YacHHM

TCHJICHIIISIM Ta I1HHOBAISIM B OCBITi, 3a0e3medyBaB BOJOAIHHSA TexHojorisMu XXI|
CTOJIITTSL.

5. VYcBimommoBaTH  BJacHI CWJIBHI 1 cllabKi  CTOPOHHM B YMIHHSX
KopuctyBatucs TexHosorismu XX| CTONITTS y HABYaHHS CBOIX YUHIB.

6. YMIiTH T1OKa3aTH YyYHSIM IIIHHICTh Ta BaXJIMBICTH BOJIOJIHHS HUMU
BMiHHAME XX| CTOITTS.

Bce ne, Ha Ham morisii, BUMara€ BiJl yUdTeNs yMiHb camMoaHaudily. Skmo y
BUYHUTENS BMIHHS CaMoOaHalli3y HE € JIOCTaTHhO C(HOPMOBAHHUMHM, HOTO BHYTPILIHIM CBIT

CTa€ BiICTOPOHEHUM BiJ] Oro mpo¢eciitHoi MiAIbHOCTI Ta AYXOBHOTO BJIOCKOHAJICHHS. Y
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TAKOMY BHUIIQJKy BUUTENIh HE BMI€ CAMOCTIHHO MPUMMATH PIlICHHS, MPOSIBJISATH BIACHY
aKTUBHICTh, HE OAaYUTh MEPCHEKTUB CBOTO TMOJAIBIIOTO PO3BHUTKY, IO TEPEITKOKAE
oro TBopuoMy Ta TmpodeciiHoMy 3poctaHHio. Llinkom 3po3ymiyio, MmO Mpolec
npodeciifHOro 3pOCTaHHs ChbOTOJHI 3yMOBIIIOETHCSI HOBUMH TEHICHIIISIMU B YKpaiHChKiN
OCBITI, 30KpeMa KJItouoBoI0 ¢Gopmysoro HoBoi ykpaiHChKOI IIKOJH, 110 BUMAararTh Bif
yuuTeNnsi 00AyMyBaHHS, YCBIIOMIICHHS, 31IMCHEHHS BIAMOBIAHUX i, CIPSIMOBAHUX Ha
MOIIYK MOXJIMBOCTEM iXx ycmimHOoi peanizamii. CamoaHamni3 BiacHOi MpodeciiHoi
TISUTBHOCTI MiJIKa)KE€ BYUTENIO Ha SKy came cdepy BIAcHOi IISJIBHOCTI HOMy cCiiz
COpsiIMyBaTH CBiM momyk Ta 3ycuwuis. KpiM Toro, camoaHani3 CHpUSi€ PO3BUTKY
AQHAJIITUYHOTO MUCJICHHS BYMTENS 1 Ja€ MOXJUBICTh MPOCIIIKYBaTH MNPUYUHHO-
HACJIIIKOB1 3B’SI3KM BJACHUX YCMIXIB Ta HEBJAY, I1ACHTHU(IKyBaTH ¥ BHUpINIyBaTU
TpyaHouii. [I{o BUHMKAIOTH Ti]] Yac HAaBYaHHS YUHIB.

He MeHII BaXIMBMMH BMIHHSAMHU JUISS BYHTEIS € BMIHHS CAMOKOHTPOJIIO i
CaMOOUIHKM, sKi 3a0e3MeuyloTh B3a€EMO3B’S30K HOro pe3yjibTaTiB Ta  I[UICH,
YCBIJIOMJICHHSI BUKOHYBaHMX Ji Ha KOXXHOMY €Taml Ti3HaBaJIbHOI JisSTIBHOCTI,
BUMaralo4 TUM CaMHUM LIJIECHPSIMOBAHOTIO MOCTYIMOBOIO CaMOBJOCKOHAJIEHHS. SIKIIO
BUUTENIb TOCTIHHO 3MIACHIOE CaMOKOHTPOJIb, BIH CTa€ MEHII 3aJIe)KHUM BiJl BIUIMBY
30BHINIHIX (hakTOpiB Ta 0OCTaBHH, (GOpPMY€E aIeKBATHY CaMOOIIHKY, YCBIJOMIIIOE CBOi
MO3WTHUBHI Ta HEraTUBHI Mdii 1 MOXE CBIJOMO BIUIMBAaTH Ha TIPOILIEC BJIACHOTO
npodeciiiHoro cranoBieHHs. CaMOCIOCTEPEKEHHS BJIACHHUX il HA HUISIXY JOCATEHHS
METH CaMOPO3BUTKY JIO3BOJISIE BYMUTENIO JOCSITTA MaKCHMaJbHOI BIAMOBIAHOCTI
pe3ynbTary, €TajoHy, A0 SKOTO BiH Ma€ MpParHyTH. 3JaTHICTh CaMOOIIIHKH PE3yJIbTaTiB
BJIACHOI [ISUTBHOCTI JO3BOJISIE BUMTENIO PETYNIOBATH ii B 3aJIe)KHOCTI BIJ OTPUMaHHUX
pE3yNbTaTiB, IO CHPUSE PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHCIEHHS, 3 OJHOro OOKy, Ta
CaMOBHUMOTIJIMBOCTI, 3 1HIIOr0, a TaKOX PO3BUTKY BIAMOBIJAIBLHOCTI 3a BiacHI i,
noTpeOn BpaxoByBaTH IHTEPECH CBOIX KOJIET Ta yUHIB.

HocnigaukoM pedrekCMBHOTO KOMIIOHEHTa MpoQeciiHOl MiArOTOBKU BUYHUTEIS,
A.Il. YMIHCBHKOIO, BU3HAUEHI XapaKTEPUCTUKH 1 SKOCTI BUUTEIS, 3/[aTHOTO JI0 BJIACHOTO
CaMOpO3BUTKY, $IKi HEOOXiHO BpaxoByBaTH Tpu (POpMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTI

BIIPOAOBXK KHUTTs, 4 CaMC:
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o TBOPUMU NOTEHIiaJl, BMIHHA TBOPYO BUKOPHUCTOBYBaTHM HaOyTI 3HAHHSA,
BMIHHS Ta HABUYKHU MIPU HABYaHHs cBoro npeamMery y 3H3;

o HasBHICTb PEQIEKCUBHOI IMO3ULII BYMTENd — OLIHKM cebe sK cyO’ekra
IHHOBAIIITHOT AISUTBHOCTI, 110 BiI0Opa)ka€ HABMUKH Ta BMIHHS aHAJI3y 1HHOBAIIITHOTO
Mpolecy HaBYAHHS CBOTO TPEIMETa, WOT0 KOPHUTYBaHHS, MPOTHO3YBAHHS IOJABIIIOTO
PO3BUTKY, YMIHHS Mepe0auYuTH MOKIIUBI MOTpeOu 1 mpobiemu y mporect npodeciiHoi
JUSIBHOCT] TOIIO;

o TOTOBHICTb 3/1IICHIOBATH MEPEOPIEHTALIII0 Y CAMOCTIMHOMY 3/100yTTI 3HaHb
3 MpolleCcy Ha pe3yibTaT 1 sIKICTh OCBITU. Lle cmpuse anmamraiiii BUMUTENs 10 HOBUX
pEeKOMEH/Ialllii Ta yMOB Yy HaBYaHHI, IO € MPOBITHUM YHMHHUKOM HOTO 3pOCTaHHS, a
TaKOX JIa€ MOXIJIMBICTh YUYHMTENIO CaMOCTIMHO MPOEKTYBaTH 1HAMBIAyalbHHUM “OCBITHIN
MapmpyT”’ 3 ypaxyBaHHSAM SK BJIIACHHX MNPoQeciiHMX NoTped, MOXKIUBOCTCH, Tak i
3aIlUTIB Cy4acHOro CycriibeTBa [6; €. 31-32].

Bueni goBenu, mo mia yac ¢popMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI BIIPOJOBXK JKUTTS CIiJ
TAKOXX OMNHUpPATUCA Ha pe]ieKCHBHI MeXaHI3MH, 3 SKUX CAMOCIHOCTEPeKeHHS SK
“camocnputinamms HYMPIWHbLO20 C8IMYy 0CcobUCmMOCmi, 3MICMY NCUXIYHUX NPOYECis,
nepexCusansb, 6UsGIEeHHs OCOOUCMUX puc ma 3MiH, wWo 8i00ysaomucs y npoyeci
neoazociunoi oisnbrocmi” [1; c. 360]. IasxoM CaMOCHOCTEPEKEHHS BYHUTEIb MOXKE
BCTAHOBUTHU YHMM HOTO METOJM HAaBYaHHS BIAPIZHSAIOTHCS BiJl METOJIB MOTO KOJIET, SKi
3aCTOCOBYBaHI TEXHOJIOTIi HaBYaHHSA HE JaayTh OYIKYBaHHMX pe3yJbTaTiB, SfKi
npodeciiiHo 3HadyIli HABUYKKA Ta BMIHHS BiH/BOHA BTpaTHB/Ja a00 HE Mae 30BCiM. Mu
BBA)KAEMO, 1[0 BJIACHE CaMOCIIOCTEPEKECHHSI CTaHE CBOEPITHUM CTHUMYJIOM [0
MaiOyTHBOTO CAMOPO3BUTKY.

He MeHI BaKIMBUM MEXaHI3MOM € MEXaHi3M caMoOIi3HaHHsI caMoro cebe, 1110
3a0e3medye aJeKBaTHE CHPHUHATTSA BJIIACHOTO OCOOHMCTICHOTO 1 TpodeciitHoro
MOTEHITIa]Ty, OCMHUCJICHHS BJIACHOI KUTTEBOI IMO3HMINII, TOIIYK BiIMOBIACH HA NMHUTAHHS:
“Io s, SIK BUUTEIh, MOXKY 3pOOMTH y HaBUaHHI Ta BUXOBaHHI y4HiB HoBOi ykpaiHChKO1
mkonn”?, “SIk s MOy camopealtizyBaTtucs y cBOil nemaroriudiil misumibHOCTi” ?, “Illo 5
MOBUHEH/HA 3pobutu s 1poro”? lle, y cBoro dyepry, crpusie (HOpPMYyBaHHIO TaKUX
OCOOHCTICHHX XapaKTEPHUCTUK K CAMOCTBEP/HKCHHSI, CAMOBU3HAYCHHSI, CAMOBUPAKEHHSI.

3arikaBleHUN y CBOIX yCIiXaxX BYHTENb MOJIEIIOE CBili HOBHWI 00pa3 BiAMOBITHO 0
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OaxxaHOro pe3yJibTary, IUIAaHYIOYM 3a1adl “mais cebe”, sKi CTUMYIIOITh HOro 0
BJIACHOTO CAMOPO3BHTKY.

Mu BHeBHEHi, IO CaMOCIIOCTEPEKEHHSI 1 CaMOIi3HAHHS HEOIMIHHO MiJIBOIAUTH
YUYUTENS 0 BEPIIMHU CAMOBAOCKOHAJIEHHS, IK OCHOBHOI PYIIIHHOI cHiid MPo¢eCciifHOro
CaMOPO3BHUTKY BUHUTEIIS.

Ha nymky A.Il. YMiHCbKOI, B OCHOBI IIbOTO MPOLECY IOJIATAE MEXaHI3M
MOCTIMHOrO MOAOJAaHHS BHYTPIUIHIX MPOTHUPIY MK HasBHUM piBHEM IpodecioHamizMy
(“a — peanbHe mnpodeciiiHe”) Ta AESIKUM YSBHUM MHoro craHoMm (“4 — ijaeajbHe
npodeciiine”) 1 mepeadayae “pyx”’ MEAAroriyHOi CBIAOMOCTI MO “BepTHKAN”, 1€ —
HIJIeCIPSIMOBAHUM, CBIJOMMH 1 HENEpEepBHUI MOIIYK Ta aHaji3 3pOCTaHHS Ha OCHOBI
BHYTPINIHBOTO CIOHYKAHHS BYMTEJIS, PO3LIMPEHHS HOro cy0’ekTuBHOTO OYyTTs [6; C. 70].
TakuM 4MHOM, BYMTENb YCBIJOMIIIOE€ BJacHy MNpodeciiiHy poib, OCMHUCIIOE MOXIIMBI
MeJaroriyHi pilleHHs Ta iX pe3yJbTaTH, y3arajbHIOE€ BJIACHY MpoQeciiiHy AisIbHICTD,
(hopmye rOTOBHICTB JI0 caMOaHaIi3y Ta camopeaizailii.

KinmeBum mMexaHi3MOM JJaHOTO TMPOLIECY € caMopeaJi3alis BUUTENS Y 3HAUYIIUX
sl HOTO cdepax mpodeciiiHo-TieaaroriyHoi  AisUIbHOCTI. SIK OCOOMCTICHUN acCIeKT
caMmopeastizailis Ja€ 3MOTy BUHTENII0 MOOAYUTH YOTO BiH/BOHA JOCsT/a y TMpoIleci
OCOOHMCTICHOTO 3pOCTaHHA Ta Npo(deciiHOrO pPO3BUTKY, HACKUIBKM BIH/BOHA 37aTHIi
BUKOPHUCTOBYBAaTH B)K€ 3aCBO€HI 3HAaHHA ¥ IMAOJIOHHI M y HOBUX Tpodeciiino-
NeJaroriYHuX CUTYaIlisX, HACKUIPKMA BiH/BOHA BMI€ CAaMOCTIHHO MPOEKTYBATH 3700yTHI
JIOCBIJ] B KJIacax 3 Pi3HUMH PIBHIMH HaBYEHOCTI Ta 3 YUYHSMHM PI3HUX BIKOBHX KaTETOpIii,
aK BigOymacs caMoperyisilis TpodeciiHo CyTHICHUX KpEaTHMBHUX SKOCTEH BJIacHOI
0COOHCTOCTI.

Yce 3a3HayeHe CBIMYUTH PO  MOXJIMUBICTh  YCHIIIHOTO  (opMyBaHHS
KOMITETEHTHOCT1 BIPOJOBXK JKUTTS 32 YMOB JIOTPUMAaHHS HEOOX1HUX yMOB, MPUHIUIIIB,
MexaHi3MiB, popM Ta METOIB caMoOCBiTH. OUEBUTHOIO, Y CBITJII 3a3HAYEHOT0, CTAE POJIb
BHINKX IEIarOTIYHUX HaBYAJIbHUX 3aKJIaJIIB Ta IHCTUTYTIB MIiCISAUIUIOMHOI ITeIaroriaHo1
OCBITH, fIKI MalOTh CTaTH OCHOBHOIO, CHUCTEMOYTBOPIOIOUOIO JIAHKOIO Y BCHOMY IpOIieci

mpodeCiHHOT0 caMOBJIOCKOHAJICHHS BUNUTES.
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Kaaninina JI.B.

KaHAMJAT MeJaroriyHux HaykK, mpodecop,
npodecop kapeapu MIKKYIbTYPHOI KOMYHIKAIII1
Ta MPUKIIATHOT JTIHTBICTUKHU

XKutomupchKoro fep:kaBHOro yHiBepcuTeTy iM. IBana dpanka

OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSA KOMIIETEHTHOCTI HABYAHHSA
BITPOJOBXK )KUTTSA BUUTEJISI IHO3EMHOI MOBH

Jlns  cydacHOTO eTamy pO3BUTKY TPOMAASHCBKOIO CYCHIIBCTBA B YKpaiHi
XapaKTepHO TOCHJICHHS BHMOT JO SIKICHOI IMiJITOTOBKH Ta TEPEIiJrOTOBKA BYHTEIIS,
3mMaTHOTO 70 peanizamii BuMor HoBoi ykpaiHchkoi mikonu. 3a3HaueHe mepeadadae
CTBOPCHHSI THYYKOI, IIIJTICHOI CHUCTEMH HEIEePEPBHOIO HABYAHHS BIPOJOBXK IKHTTS.
Hoswuii BuuTenst 21 CTOMITTS — 1€ TBOPYA, KPUTUYHO MUCISIYA OCOOUCTICTH, SIKa 3/1aTHA
710 BIACHOTO CAMOBJIOCKOHAJIEHHSI Ta CAMOPO3BUTKY BIPOJAOBXK KHUTTSL.

JlocnipkeHHSAM MPOOJIEMH OCBITH BIIPOJIOBX JKUTTS MPHUCBSIYEHI Mpaill 6ararbox
BITYM3HAHUX Ta 3aKOPJAOHHUX HaykoBLiB, a came: O.€. AnrtonoBoi, A.l. ['oHuapyk,
O.A. ly6acentok, C.B. Kyopaxk, C. O. Cucoesoi, A.Il. Ymincekoi, I. Johnson, A. Lundal
Ta 1H.

Onnak, TMOCTIWHI OCBITHI 3MiHM B €Bpomi 1 B YkpaiHi, mporojomenas Hosoi
MOBHO{ MOJITUKHU, CTBOpeHHs: HoBOro cranmapTy Ta HaBYaJIbHUX MPOTrpaM, BUKIMKAHUX
pedopmoro cepelHbOi OCBITH, BUMarae 3MiH B OpraHi3ailii HaBYaHHS BIIPOJIOBXK JKUTTS.
Ile 0coOmMBO CTOCYETHhCS BUMTENS 1HO3EMHOI MOBH, SIKUH TOKIMKAHWA HE JIMIIE
JOTPUMYBATHCS JIEP>KaBHOI MPOrpaMu 3 BUBYEHHS iHO3eMHOI MoBH “GO Global”, ane i
CTaTH PETPAHCIATOPOM IHIIOMOBHOI KyJIbTYpH JUIS CBOIX Y4YHIB, HaBYMTH iX 10 2020
POKY BiJIbHOMY BOJIOJIHHIO SIK MIHIMYM JIBOMa 1HO36MHHUMH MOBaMH. Taka 3ajada IIij
CWJIy BUHWTENIO, SKHA caM BUIBHO BOJIOJIE 1HO3EMHOKO MOBOIO, OOI3HaHUH B YCIX
IHHOBAI[IWHUX TEXHOJIOTIAX HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHM y HOBOMY CTOJITTI, BUHTEIIO,
3JATHOMY BYWUTHCS 1 BJOCKOHAIIOBATH BIIACHY MpodeciiiHy MalCTEpHICTh BIPOJOBK

xuttss — CPD (Continuing Professional Development).
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Uepe3 cneundiky mnpeamera “iHo3emMHa MoBa”’, BuUMoru Pekomenpamiit Panu
€Bponu /10 OBOJIO/IIHHSA 1HO3E€MHOIO MOBOIO Ta ii HaBYaHHS ()OPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI
HAaBYAHHS BIIPOJIOBXK JKUTTS BYHUTENS JAaHOTO MPOQLI0 Mae CBOi OCOOIMBOCTI.
Po3risnemo ix aeTajipHIIIE.

Ham 6inbm Hixk 30-piuHuid TOCB1A poOOTH 3 yuuTeNnsiMH 1HO3eMHOiI MoBH B 3H3
nmokasaB, mo CPD BuuTens 000OB’S3KOBO Ma€ CTOCYBAaTHCS JBOX CKJIAJIOBUX HOTro/il
npogecii — mpeaMeTHOI (MOBHOI) Ta METOAUYHOI.

Buutens 1HO36MHOT MOBH Ma€ ITOCTIMHO IOMOBHIOBATH CBOi MOBHI 3HAHHS,
BJIOCKOHAJIIOBAaTH MOBJICHHEBI BMIHHS B YCIX BHJIaX MOBJIEHHEBOI iSTIbHOCTI:
ayifOBaHHI, TOBOPIHHI, YUTAHHS, MUChMI HE JIUIIIE TOMY, 110 IILOTO BuMarae HoBa MoBHa
noJyiiTiuka B €Bpomni 1 B YKpaiHi, aje 1 Jyist Toro, o0 OyTH JIHIBICTUYHO T'PAMOTHHUM, a
came:

. OyTH TIPHKIIAJIOM, MOJICIIIIO Cy4aCHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JISI
CBOIX YYHIB;

o OyTu 00i3HAaHUM 3 HOBUMHU JOCSTHEHHSMH JIHTBICTUYHHUX HayK Ta
BUKOPHUCTOBYBATH 1X Y CBOil MpodeciiiHii AiSUTbHOCTI;

° BOJIOJIITU JIIHTBICTUYHUMHU TEpMiHAMH, HEOOXITHMMHU IS TIOSICHCHHS
MOBHUX OJMHHUIIb YUHSIM;

o 3HaTH ICHYIOYl Teopii, OIIIHIOIOYM piBHI BOJIOJIHHA MOBOIO Ta BMITH
3aCTOCOBYBATH 1X Ha MIPAKTHIL;

o OyTH B KypCl OCTaHHIX HAayKOBHX JOCIHIDKEHb y cdepi JIHTBICTHKH, 1100
BMUJIO KEpyBaTH HAyKOBUMHU JOCHI/DKEHHSMU CBOiX YYHIB, IIKIJIBHUM HAyKOBUM
TOBapHUCTBOM,;

3 mo3uIlii BJOCKOHAJEHHS BJIACHUX NPOQeciHHO-METOIUYHUX 3HAHb, YUYUTEIb
1HO3eMHOI MOBH Ma€ MIEePeayCiM:

o nobpe posoupatucs y Pekomenmamisx Pagun €porm mono HoBoi MmoBHOT
noJliTUKK B €Bpormi, ska mnependadae 3HAHHS HOBUX MIAXOJIB, MPUHIUIIB HaBYaAHHS
1HO3eMHOI MOBH, yCiX PiBHIB BOJIOJIIHHS 1IHO3€MHOIO MOBOIO Ta 1X JE€CKPHUIITOPIB;

o OyTH O3HAHOMJIEHUM 3 HOBUMH JIEPKAaBHUMHU JOKYMEHTaMH, IO

periIaMeHTyroTh peopMy cepeaHbOI OCBITH B YKpaiHi,
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o BOJIOITH yciMa 1HHOBALIsIMHU, 3anponoHoBaHuMu B HoBomy Jlep:kaBHOMY
CTaHJAPTi i HOBUX HABYAJIBHHUX MPOrpamMax 3 iH03eMHOT MOBH. [pYHTYIOUHCH Ha 3HAHHAX
PO 3MIHM 1 HOBI BUMOIHM [0 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B YKpaiHi, BUUTEIb MOXKE
YCBIIOMHUTH B SKId came cdepi cBOe€i mnpodeciiHoi MIIbHOCTI BIH/BOHA BOJIOJIE
HEJIOCTAaTHHOIO KUIBKICTIO 3HaHb, YMiIHb 1 HABUYOK 1, TAKUM YMHOM, IIJIECIIPIMOBAHO 1
TPaMOTHO OKPECIIOBATH TJIaH BIACHOTO CAMOBIOCKOHAICHHS.

Jlyis Toro, mo0 HaBYaHHS BIPOIOBXK KUTTS OyJIO YCHIUIHUM, B Hloro opraHizauii i
IUIaHYBaHHI, Y BHM3HAUYEHHI 3MICTYy CaMOBJIOCKOHaJIEHHA OepyTh ydacTb OOUABI
3alliKaBJeHl CTOPOHM — IIKUIbHI BuuTeNl Ta BUKIagadli BH3, metomucTu iHCTUTYTY
MICIATUIIIIOMHOT  TlelaroriuHoi  ocBiTd. [IpoBeneHi HaMuU aHKETyBaHHS BUHWTENIB
anrmiicekoi MoBu M. XKutomupa B 2016-2017 H.p. mokasanio, 1o OUIBIIICTh YUYUTEIB
(npu6bn. 80%) BimuyBarOTh TPYOHOLII B TaKUX METOJUYHMX NUTAHHSAX MiJ dYac
TUTAaHYBaHHS YPOKY iHO3€MHOT MOBHU:

. CHIBBIJIHECCHHS IIel HaB4YaHHS ypoky (aims of teaching) 3i 3moOyTkamu
yuHiB Ha yporii (learning outcomes);

o 0COOJIMBOCTI HaBYaHHSA JAPYroi 1HO3€MHOI MOBH 3 OINOPOI0 Ha MEpIry
1HO3eMHY MOBY;

o dbopMyBaHHS KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI yYHIB B  yMOBax
myasTrainrBanismy (multilingualism) ra mynstukynsrypanismy (multicultural realism);

° MO>XKJIUBOCT1 HaBYaHHS 1HO3EeMHOI MOBM Ha pPiBHI BHIIE OOOB’SI3KOBOTO,
0COOJIMBO I AiTel 3 BHUPAKCHUMHM JIHTBICTHYHMMHK 3AaTHOCTsMH (POst-compulsory
education pathways);

° 0COOJIMBOCTI HAaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH JIITeH 3 OCOOJMBUMHU IMOTpeOaMu
(SEN);

o MEXaHI3MH OIlIHFOBaHHS PIBHS BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO YYHIB PI3HHUX

BIKOBUX T'PYII;

o BUKOPHUCTaHHS MEXaHi3MiB OIliHKH (assessment mechanisms);
o BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOT1H iHpOopMaIiiHO-TIUPPOBOI KOMIETEHTHOCTI,
o oprasizaifis HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 BHUKOPHUCTAHHSM IHTEPAKTUBHHX

TEXHOJIOT1H YYHSIMH BCIX TUIIIB MIKLI — MIOYaTKOBO{, OCHOBHOI Ta CTapIIOi.
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CTOCOBHO MNHWTaHb JIHIBICTUKM, OUIbIIa YacTHMHA TpyAHOIUIB (mpubi. 92%)
MOB’si3aHa 3 TIpPaMATHYHUMH Ta JIEKCHMYHUMHU  acClleKTaMH  aHTJIHChKOI MOBH,
0CcOOIMBOCTAMU  (DOPMATIBHOTO 1 HEPOPMAJIBbHOTO MHCEMHOIO MOBJIEHHS, PI3HULEIO
bputancekoro i1 AMEpPUKAaHCHKOTO BapilaHTIB aHIIIMCbKOI MOBH B PELENTUBHHUX 1
MPOAYKTUBHUX BHIAX MOBJIEHHEBOI JisUTBHOCTI. Pe3ynbrath mpoOBEICHOTO HaMU
IHTPEB’I0 3 YUYUTENSIMH aHTJIHCBhKOI MOBH M. JKUTOMHpa IMOKa3ajau, L0 1€ 0COOIMBO
OCHTEKUTh YUYUTENIB JBOX KaTEropiil: 3 BEJIMKUM CTaxkeM poOOTH, sSKI JaBHO B¥KE
3akiHumiIM MoBHUM BH3, 1 yunTenis, siki mpoBOASITH MIATOTOBKY yuHIB 10 3aa4i 3HO Ta
THITUX MIKHAPOJIHUX €K3aMEHIB 1 BIIUYyBalOTh HEJOCTATHICTH MOBHOTO JIOCBIY Ta 3HAHb.

B meroauuniii piTeparypi onucasi pizHi popmu CPD yuunrenis:

° caMOHaBYaHHs (CaMOCTIMHI JOCHIPKEHHS, T Yac SAKUX Y4YUTeNl
CHCTEMATUYHO JTOCIIDKYIOTh METOI/MOBHY TIpoOJieMy, IO X IIKaBHTh);

o CIIOCTEPEIKCHHS 3a IUKJIAMU YPOKIB, CIIJIbHE OOrOBOPEHHSI MOOA4YeHOro,
TUTAaHYBAaHHS KPOKIB 3 MMOKPAIICHHS HABUAHHS;

o CTBOPEHHS “‘UWTAIbKUX TPYN~’, KOJW BYUTEIl PEryJsIpHO YHUTAIOTh
3aMpoNOHOBaHy iM METOAMYHY JITepaTypy 3 TeM, IO iX LIKaBJIATh, a MOTIM BCl pa3oM
obuparoTh i7ei aBTopaliB CTaTTi, MOCIOHUKIB, KHUT,

o CTBOPEHHA “‘pe(JIEKCUBHUX Ipyn’”’, A0 SAKUX BXOASTH BUUTEII, 3alliKaBJIEHI
MIEBHOIO TEMOIO, 1 SIKI IPOBOASTH TEMATUYHI YPOKU OAMH Ui OJHOTO, AUIATHCS BIACHUM
JIOCBIJIOM 1 OOTOBOPIOIOTH MEpPEeBaru 1 HEAOIIKH CBOIX METO/IIB;

o CIIOCTEpEKEHHsI 3a poOOTOI0 TMapTHepa, IO THependadae mMapHe
CIOCTEPEKEHHSI 32 pOOOTOIO OJTUH OJTHOTO 3 OJIHI€T TEMH 3 MOAAIBIIUM OOrOBOPEHHSIM;

o CTBOPEHHS “€KCIEePTHHUX TPYyM’, B SKUX YUYHUTENl OJIHIE] MIKOJIM BHUBYAIOTH
HACKUTbKM BCl BOHHM OJHAKOBO PO3YyMIIOTh 1 MPaBUIBHO BHKOPHCTOBYIOTH 1HHOBAIiHI
TEXHOJIOT1i HaBUAHHS;

o crilbHa po0OTa BYMUTENS 1O CTBOPEHHIO HABYAIBHHUX MaTepiaiiB Ul
MEBHOI TPYNH Y4HIB (3 IEBHOT TEMH);

o y3arajlbHeHHs JOCBiJly KpalluX YYUTENB, BUKOPUCTAHHS pE3yJbTaTiB

takoro aocBiay mist CPD yuuTeniB 3 HEBEJIIMKUM JOCBiIOM poOOTH;
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° IHaUBIAyadbHa po0OOTa HAJ BIACHUMH “‘TporajdHaMyd’ B 3HAHHIX 3a
JI0moMoToI0 [HTepHET-pecypciB.

Onnak, siky 6 dopmy Bu He oOpayu, ciiiji MparHyTH A0 TOTO, 00 yUUTEN Oaunuin
BJIACHI JOCATHEHHS y CaMOPO3BUTKY. J[71s1 1iboro HeoOXiaHO mpaBmibHO ciutanyBatu CPD
Ta 3IACHUTHA BIAOIp BIANOBIHMX TEXHOJOTIHA, MaTepiayiB Ta 3aco0iB HaBYaHHS,
[nTepHeT-pecypciB, sKi O BIANOBIAAIM IX 3alMTaM Ta IHTEPECAM.

Kpim toro, ockiibku (opMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI HABYAHHSI BIIPOJIOBXK KUTTS —
11e JOBTOTPUBAJIMI TIPOIIEC, TO TAKHWH MPOIIEC, Ha HAIIl MOTJISA, IIOBUHEH HE JIWIIE MaTH
KepoBaHi 3aHATTA (INput sSessions), ame ¥ mepembavaTw 4Yac Il CaMOCTiHHOI poOOTH
BUMTEJS IJ1s peajtizallii BJaCHUX MOCTaBJICHUH 1[1JIe CaMOBJOCKOHAJICHHS!.

Opniero 3 MOXUIMBUX ()OPM HABUaHHS BIIPOJIOBXK JKUTTS MOXE CTAaTH ICHTP
npo¢eciitHOro CaMOPO3BUTKY BUHMTEIIS, SIKUH Mependoayae 1Ba eTamu poooTu:

| eran — kepoBaHi iHTepakTHBHI MaiicTepHi (iNput SeSSIONS), siki POBOIATHCS
BHUKIaIadvaMu BH3 Ta MeToaucTaMu iHCTUTYTY TICIISIMILIIOMHOI MTEaroriqHOl OCBITH;

Il eranm — camocriiina podora BuuTeas (Coherent stage) 3 peamizarii igeit Ta
METO/IB KePOBAHUX MalCTEpEeHb Y CBOil MpodeciiHo-TieAaroriyHii AisUIbHOCTI 3 METOIO
JOCATHEHHS BJIACHOT LILJI1 CAMOPO3BUTKY.

Posristaemo oouasa eranu CPD Ounnbin geransHO.

Ha nymky OaraThox BueHUX, (OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI HaBYaHHS BIIPOJOBXK
KMTTS Ha OCHOBI IHTepakTHBHUX Maiicrepenb (WOrkshop) mae OyTu He pa3oBHM
npuiiomoM mpodeciiinoi miarorosku (one-shot vehicle), a GararocTopoHHBOIO
PO3LINPEHOI0 TEXHOJIOTIE€I0 HaBYaHHs BIPoAoBiK XHUTTA (extended CPD strategy). Hamr
TOCBi (GOpMyBaHHS JaHOI KOMIIETEHTHOCTI TaKOX IIATBEPKYE e(PEeKTUBHICTH
METOJIUYHUX MalCTEepPEHb.

Mu BBaxaemo, 110 METOJIWYHI MalCTEpHI MalOTh CTBOPIOBATHUCS 3 ypaxyBaHHIM
OCHOBHHUX CKJIQJIOBUX TIEJAArOTiYHMX MaWCTEpEeHb, IO IepeadadeHi ¢paHIly3bKO0
rpynoto HoBoi ocBitu JK®EH. 'onoBHa BBiMIHHICTH MaiiCTepeHb BiJ TpaaMIiHHHX
3aHATh, JEKIlli, ceMiHapy, JTJabopaTOpHUX POOIT y TOMYy, IO 3aKOH MaiicTepeHs: “Pobu
M0-CBOEMY, BUXOJISTYM 3 BIIACHUX 3I0HOCTEH, iHTEpECiB 1 BJACHOTO JOCBIY, 1 KOPUTYH
cebe cam”. CyTHICTb METOAWYHHMX MAaNCTEpEHb, Ky MU HPONOHYEMO, - TMOEJHAHHS
JIHTBICTUKA ¥ METOJIUKH Ha OCHOBI OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO, KYJIbTYpPOJIOTIUHOTO 1
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COIIOKYJIBTYpHOTO miaxoAiB. Lle o3Hauae, M0 METOAUYHI MAHCTEpPHI 3HAYHOIO MIPOIO
moOyI0BaHI HE HA TMepeaadl 3HaHb BiJl BUKJIagadya O BUMTENS, a HA 00 €KTHIN MO3UINT
BUMTENISA, LIO0 JI03BOJIIE OCOOMCTOCTI camii 3100yTH HeaocTaTHi mpodeciiiHl 3HaHHS,
aKTHUBHO 1 TBOPYO KOPUCTYBATUCS HUMH Y MPo(deciifHIi TISTBHOCTI SIK CBOIM 3/100yTKOM.
ToMy 1me A0 KIHIA pO3KpUBAE TBOPUYMH MOTEHLIA]T YYMUTENs, 3aKpiIulloe HOro
HE3aJIe)KHICTh B1Jl TOTOBHUX pIillIEHb, fAKI NpUKMalOThCs I1HMMUMHU. B poOoti Takoi
MalCTepHI BUUTENb CIIPUUMAETHCS K “CaMOCTIMHA”, TBOpUA, COIIaIbHO BIAMOBIAAIbHA 1
KOHCTPYKTUBHO OCHAIllEHa OCOOUCTICTH”, 110 BOJIOJIIE Ta 3/aTHA TTO3UTHUBHO BIUIMBATH Ha
CBOIX YYHIB, BUXOBYBATH 1 BUPOOJISATH B HUX HOBHM MeHTamiTeT. [ Takux maiicTrepeHpb
XapakTepHl a) HE 3BUYAiHE TMOBIJOMJICHHS 3HAHb SK BIYHUX ICTHH, a CaMOCTIWHY
moOyI0By BUMTEIEM 3HAaHb METOJOM KPHTHYHOTO CTaBJCHHS JO MOBHHX SBHII a0o0
MeToANYHOI 1HQopMalii i caMOCTIITHOrO po3B’sA3aHHS MEAAroriyHUX TBOPUYMX 3ajay; O)
TUTIOpati3M AYMOK, MAXOMIB Y KOHCTPYIOBaHHI MPOTpaM 010 BIACHOTO CaMOPO3BHUTKY,
IaHOOJIMBE CTABJICHHS JIO TyMOK 1HIIUX YYACHUKIB CITUIKYBaHHS.

AJropuT™M pPOOOTH B JIHTBO-METOAMYHIM MaMCTEepHi, SKUHA MOOyJAOBaHUN Ha
ocHoBHI moJjioxkeHb JKD®EH, mouinbHO nenio 3MIHUTH BIAMOBITHO 1O 1HIUBIAYyaTbHUX
3aMuTIB Ta IHTEPECIB YUUTEIIB Y BIACHOMY CaMOBIOCKOHAJICHHI.

[IporonyemMo po3pobieHUt HaMU AJITOPUTM JIIHIBO-METOJUYHOI MaWCTepHI B
yMOBaX HaBYaHHS BIIPOJIOBXK JKUTTH.

1) “IHAYyKTOP” — MOYATOK, SIKU MOTHMBYE CaMOPO3BUTOK KOKHOT'O BUMTEJIS.
Le anmensiisa 10 BIACHUX “TIPOTajivH’ B MOBHHMX a00 METOJUYHMX 3HAHHIX, YMIHHAX a00
HaBUYKaX, IOCTAHOBKA 1HIUBIYalbHO 3HAYMMHUX 3aBJIaHb JJIsl CAMOB/IOCKOHAJICHHSI.

2) Po6Gora i3 3ampornoHOBaHMMH BHUKJIaJadaM JPYKOBaHHUMH a00 MUGPOBUMU
IaTepHeT-pecypcamu, iHdOpMaIli€0, TEXHONOTISIMH Ta 3aBIAaHHAMH, MPOOJIEMHUMHU
CUTYallisIMH, MIKpPOEJIEMEHTaMH BIIACHUX YpokiB Tomo. lle — amHaumi3, cuHTe3,
MEPETBOPEHHSI YChOTO MaTepiany B ‘“Xaoc”, 3mimyBaHHs iHMoOpMmarlii, i1ed, Mmiaxois,
TEXHOJIOT1H 3 METOIO:

o BiOOpPY HEOOXiAHMX MarepiajiB, MOJENi Ta TEXHOJOT 1 omucy

e(deKTUBHOCTI iX 3aCTOCYBaHHs y TIEBHIM cUTYyallii BIacHOT mpodeciiHOol AisTTbHOCTI;
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o BU3HAUCHHS  TEXHOJIOTiIH, SIKi  JIOTIOMOXYTh  YYHUTEIIO JOCSATHYTH
MOCTABJICHUX LIJIEH 1 IKUM YMHOM L1 TEXHOJIOTI] J0NOMOXYTh YUHSIM peaii3yBaTH BIacH1
HaMIpH;

o 3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHMX TEXHOJIOTIM MAaNCTEpHI, PEeXUMIB poOOTH,
K1 BUKOPUCTOBY€E BUKJIaJa4, 3alIpOIIOHOBAHOIO JIIHTBICTUYHOTO Martepiany Ta [HTepHer-
pecypciB y HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBH YUHIB CBO€1 IITKOJIH;

o CIOCTEPEKEHHSI TOTO, IK MaTepiall 1 TEXHOJOT1] Pi3HUX JIIHTBO-METOIUYHHUX
MaliCTepeHb MOXKYTh OYTH CHCTEMAaTH30BaHI B TOCHIJIOBHY cCHCTeMy (eTamu, cepii,
0aHKM), HEOOXIIHY JJIS BTACHOTO CAMOBJIOCKOHAJICHHS 1 TPAMOTHOTO TUIAHYBaHHS;

. a/IafITyBaHHS Marepiaiy, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B MAWCTEPHAX, O MOBHOI
MIJrOTOBKY YUYHIB PI3HUX BIKOBUX I'PYI 1 Mi100py 10 HUX BIAMOBITHUX 3aBAaHb;

o HaBYaHHS CaMOCTIMHOIO CTBOpPEHHS HEOOXIAHMX YMOB Yy HaBYaHHI
MOJICJISIM IHTEpaKIIil YYHIB Ha YpPOIIi 32 aHAJIOTIE0 0 THX TEM, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JIHTBOMETOIMYHUAX MANCTEPHSX;

o CTBOPEHHS TJIOCApil0 JIHTBICTUYHUX 1 METOJWYHUX TEPMIHIB IS
IrPaMOTHOTO (JOPMYBaHHS THCTPYKIIIN 10 YUHIBCHKHUX 3aBJaHb.

3) “PexoHCTpPYKIiss” — igeHTU(IKAIIS KOXHHUM YYUTEIEM  BIACHUX
“3100yTKIB”, MOXKJIMBUX IIIJISIXIB MOIMOBHEHb 3HAHb, HABUUOK Ta BMiHb, SIKUX HOMY HE
BHCTa4Ya€e, TOTOBHICTh peajli30oBYBaTH HOBI 3HAHHS Y BIJIACHIM MeNarorivyHii MisJIbHOCTI B
IKOJI1, Oa’kaHHS CTBOPIOBATH BJIACHUI aHAIOTTYHUIN TBOPYUI MPOAYKT.

4) “Comiagizaniss’” — CHiBBiJHOIICHHs BJIACHOI JISTILHOCTI Ta pe3yJbTaTiB 3
TISTBHICTIO Ta JOCATHEHHSMH I1HIMUX. Ha JIHTBOMETONWYHHUX MaMCTEpHSIX poOoTa B
nmapax, Mallux Trpynax, KoOMaHJaX 3a0e3nedye YsSBICHHS MPOMDKHOTO, a 3roJoM 1
KIHIIEBOTO pe3yJibTaTy BJIACHOTO CaMOBIOCKOHaJIeHHA. OJHAK 3aBJaHHSM JIAHOTO €TaIry
€ HE CTUIbKH OIllHKa pOOOTH IHIIOTO, CKUIBKM HaJaHHS BIJIACHOI CaMOOIIIHKH 1
MPOBEJICHHS CAMOKOPEKINii, sSKa MOXE TMPOSBUTUCA Yy TIOCTAHOBI JOJATKOBUX
MIPOMDKHUX IIiJIEH CAMOPO3BUTKY.

5) “Po3puB” — mpo3piHHA, HOBE Ipodeciiine OadeHHs mpolsieM, siKi paHiie
3/IaBaJIUCSl CKJIATHUMU, TEpeXiJi 0 HOBOTO PIBHS YCBIJIOMJICHHS OTPUMAaHUX 3HAaHb,
yMiHb Ta HaBUYOK, MOSIBA HOBMX IHAMBIAyaJbHUX TpedepeHLiid, BiaayTTss noTpedu B

MO/IaJILIIIOMY CaMOBJIOCKOHAJICHHI.
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6) “Peduiexcia” — caMoaHam3 pyxy BJIACHMX JAyMOK, BIAYYTTIB, 3HaHb,
COPUMHSATTS TMO0AYEHOT0, TOYYTOro, TosiBa OakaHHS B3SATH Yy4YacTh B HOBHX
JOCTIAHUIBKUX MPOEKTaX, JUINTUCA HAAOAHHSIMHM 3 1HIIUMHU YYUTEISIMHU yepe3 popymu,
BeOiHapU, KOH(PEPEHITiT TOIIIO.

YMOBHU JTIHTBO-METOJIMYHUX MaCTEPEHb, TOOYI0OBaHI 32 MPUHITUIIOM ‘‘CIiBIIpaIil’”
(cooperative learning), m03BOJAIOTH JOJYYUTH BCIX YUHTETIIB J0 CIHiILHOI mpodeciiHo-
MeJaroriyHoi  JiSUTbHOCTI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, B peE3yJbTaTi SKOi 1 BigOyBaeThCs
CaMOBJIOCKOHQJICHHS MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO KOMIIOHCHTIB KOMYHIKaTHBHOI
npodeciitHOi KOMIETEHTHOCTI.

OpnHak Jnmie KEepOBaHWX JIIHTBO-METOJMYHUX MaWCTEPeHb HEIOCTATHBO JUIS
e(heKTUBHOTO CPD. Heo0OxinHo nepeaoaunTu Jac TUTST CaMOCTIHHOTO
nudepeHIifioBaHOTO CaMOBJOCKOHAJIGHHSI BIAMOBIAHO 10 TMOTped Ta mpedepeHIiii
KOXKHOTO BYHWTENS, IHAUBIAyaJdbHUX IUJIE MOro CaMOpO3BHUTKY, CaMOCTIHHOTO
BUpPIIICHHS MUTaHb, SKI MOTJIM BUHUKHYTH MiJl 4ac MaicTepeHb. 3 LI€I0 METO CIIiJl
BCTAHOBUTU 4Yac MalOyTHBOI CHUIHPHOI 3YyCTpidul YYHUTENIB Ta BHKJIQJadiB 1 3acoOm
HaJaHHS pe3yNbTaTiB BjiacHoro camoBaockoHaneHus (follow-up). Mu BBakaemo 3a
HEOOX1THEe CTUMYJIIOBAaTH BUUTENS 10 MOJANBIIOTO CAMOBJAOCKOHAJICHHS. 3 II€I0 METOIO
IiCTIs 3aKIHYCHHS 3aHATh JIIHTBO-METOJUYHOI MalCTEepHI B MEKax iX TEMaTUKH JOIIILHO

3aIIPpOIIOHYBATH HACTYIIHC!

o CIIMCOK TNPHOMU3HUX NHUTaHb (MpoOsieM) s OUIBII  TOTIUOJICHOTO
BUBUYCHHS;

. JOCTYIIHI APYKOBaHi Ta [HTEepHET-mKepena;

o MO>KJIMB1 OH-JIAH KOH(EPEHIIi, B IKUX YYUTEIIB MOKYTh B3STH Y4acTh;

o perioHaJIbHI CeMIHAapW, Ha SKUX YYUTEIl MOXYTh NPEICTaBUTH BIIACHI
3100y TKH;

° JIEKIIi1 1HO3eMHHMX BUCHHMX, METOHUCTIB, OpTraHi3oBaHi bputancekoro Pasoro,

Awmepukancekum JJomom B YkpaiHi,

o 3yCcTpidi 3 BITYM3HSHUMHU Ta 3apyOKHUMHM aBTOpaMH HaBYAIbHHUX
KOMIUIEKCIB 3 1HO36MHOI MOBH JIJIsl PI3HUX CTYIIEHIB HABYAHHS.

[IpakTuka 3acBiguye, M0 JOCATHYBIIM KOPOTKOCTPOKOBY IIiJIb BJIACHOTO

CaMOpPO3BHUTKY, BUMTEeNb, 3anmydeHuid no CPD, BcraHOBmIOe cymyTHIO 3ajady, sKa

42



BUHHMKJIA II1]] Yac peaii3alii nepuoi Ui, THM CaMHUM IOTJIMOJIIOI0YH 1 PO3MIMPIOIOYH ii.
TakuM 4YMHOM, HOBI OTPUMAaHI 3HAaHHSA BIJKPUBAIOTH MEPCIEKTHBH U1 MOJAIBIIOTO
MI3HAHHS, a OTKE, 1 BIACHOTO CAMOPO3BUTKY, LII0 € OCHOBOIO YChOI'0 HABUYAHHS BIPOJOBK
HKUTTSL.
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Mamixyk B.O.
KaHJIUAAT NEeJarorivHux HayK, TOLEHT
Kadenpu MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta TPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH

XKutomupchKoro nep:kaBHOro yHiBepcuTeTy iM. IBana dpanka

KOYYHUHI' Y HABYHAHHI IHO3EMHUX MOB: BUUMOCH BITPOTOBXK
KUTTA

Y cywacHux yMoBax, Koiu iHdoOpMaIlis 3MIHIOEThCS Maibke IOJICHHO,
0COOHCTICTh Ma€ BMITH JAISITH aBTOHOMHO, BUKOPUCTOBYBATH 3acO0M HaBYaHHs 1 HaOyTI
BMIHHS IHTEPAaKTHUBHO, TTIOBHOIIIHHO (DYHKIIIOHYBAaTH, JJIs YOO BOHA TTOBUHHA HABYUTHUCS
BUUTHUCS BIPOJOBXK JKUTTA. HalBaXkJIMBIIIOK IEPEIyMOBOIO BIPOBADKCHHS OCBITH
BIIPOJIOBX JKHTTS € 3MiHA MEHTAJIBHOCTI YKPAlHCHKOTO CEPEIHbOCTATUCTHYHOTO
IPOMaJISIHMHA, IO 3BUK TPAKTyBaTH IIKOJY SK IIJATOTOBKY JIO JOPOCIOrO JKUTTS, a
JOPOCIICTh — SIK MEXY JOCTaTHOCTI 3HaHb. CaMe TOMY OJHMM 3 TOJIOBHUX 3aB/IaHb
Cy4acHOi MIKOIM € (OpPMYBaHHS y HIKOJSAPIB YMIHHS BYUTHUCS, MPOodeCciiHUN pO3BUTOK
MearoriB Ta iXHIX KOMIIETEHTHOCTEH CHpPSMOBAHHMI HAa 3aCTOCYBaHHS PI3HUX CTHIIIB
HABYaHHsI BIJMOBIHO J0 1HAMBIAYaJbHHX IMOTPeO MITEH, 10 Mae Ha METl 3poOuTH iX
HaBYaHHS pAaJICHUM 1 yMOTHBOBaHMM. HaB4aHHS BIPOJOBX YCHOTO JKHUTTS MOXHA
MIMPOKO TOTPAKTYyBaTH K HaBYAHHS, SIKE € THYYKUM, PI3HOMAHITHUM 1 JOCTYIHUM Yy
PI3HHI Yac y pi3HUX MICIISX.

30uTbIIIeHHs] KUTbKOCT1 1H(OpMaITli CIIOHyKae BUKIIAIAdiB ITH IIIIXOM 3TOpTaHHS
MaTepialy J0 HAWTOJOBHIMIOIO TAaKUM YWHOM, 00 Ti, IIO HABYAIOThCSA, 3MOIJIM Ha
OCHOBI1 OTpMMAaHHMX 3HaHb CAaMOCTIHHO HApOIyBaTH JOJAaTKOBI 3HaHHs. L1 Te3a Bimirpae
0COOJIMBY POJIb Y METOJI0JIOT1T HABYaHHS 1HO3EMHHMX MOB. BijoMe BHCIIOBIIFOBaHHS «MOBI
HABYUTU HEMOXKJIMBO, MOBI MOYXHA TiJIbKA HABUUTHUCS» 1 O3HAYa€, 110 TE, IO TH MAEII
3aBTpa BUAATH SIK 3aCBOEHE, HE 3pOOUTH /sl TeOe ur 3a Tede XTOCh 1HIIUN, BOHO MYCUTh
OyTH BiAmpamboBaHO TOOOIO JI0 «3aBTpay, 1 Mporec 1ei 6e3nepepBHuii[3: c.78].

«IIpoekTyroun 1 3aCTOCOBYIOUM TMENArOTiYHI TEXHOJOTIi y BHIINA IIKOJ, CIIiJ
BpaxoBYyBaTH, L0 MPOIEC 3aCBOEHHS 3HAHb 1 YMiHb CTYJCHTaMU BiJOYBA€THCS IHIIE

3aBJSKU iX BIIACHINA MisITBHOCTI, SIKa 3aBXKIM 1HAMBiAyaidbHa, 32 OyAb-SKUX METOJIB 1
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¢dopm ii opranizauii. OTKe, K 3HAHHSA 1 BMIHHS, TaKk 1 PO3BUTOK OCOOMCTOCTI — II€
ocoOHCTHIl 3100yTOK KOYKHOTO, OJEpXaHUN CBOIMHM BJIACHUMHU CHJIaMHU Yy HIpoLecl
HaBYaJIbHO-I13HABAILHOI ISUTBHOCTI» [6: C. 164].

KoyuuHr € onHuM 13 PI3HOBUIIB I1HHOBALIWHOI OCBITHBOI MPAKTHKH, A€ KOYY
3aiiMae TMO3ULII0 (acWIiTaTopa, SIKUH CIHPSIMOBYE MPOLEC OTPUMAaHHS JIOJAUHOIO
Cy0’e€KTHBHO 1 0O0’€KTMBHO HOBOro jmgocBimy. Koyuwnr (Big anmi. coaching —
TPEHEPCTBO), BHIIKIT — IHCTPYMEHT OCOOHCTICHOTO ¥ Mpo¢eciiiHOrO pPO3BUTKY,
dbopmyBaHHs sikoro noyanocs B 70-x pokax XX ctomitta. J>epena KOyduHTYy JeXaThb y
MO3UTHUBHINA, KOTHITUBHIN Ta OpraHi3alliiHii MCUXO0JIOTIi, B YSBJICHHI MPO YCBiJIOMIIEHE
KUTTA ¥ MOXIMUBOCTSIX TIOCTIHHOTO ¥  IUJIECTIPIMOBAHOTO PO3BUTKY JIIOJIMHU.
HaiiBimoMimmnMu BU3HAUYEHHSIMH € TaKI:

. Koy4uHT — 11¢ MHUCTEIITBO CTBOPEHHS, 32 JIOTIOMOT'O0 OeCiiu 1 TTOBEIIHKH,
CEPEIOBUIIA, SIKE MOJICTIIYE PyX JIFOJUHU JI0 OKaHUX IIiJICH, TaK, III00 BOHO MPUHOCHUIIO
3aJI0BOJICHHSI.

. KoyuuHr — 1ie npoiiec CTBOpEHHS KOYYeM YMOB il BCEOIUHOTO PO3BUTKY
0COOHCTOCTI KITIEHTA.

. KoyuuHr — 1e MHCTEUTBO CHpPUATH NIABUILIEHHIO PE3YJIbTaTUBHOCTI,
HABYAHHIO i PO3BUTKY 1HIIOI Jroaunu [4: c.14].

. Koyuunr — 11e cuctema peasizaliii CIijbHOTO COIIaJbHOT0, OCOOMCTICHOTO
i TBOpYOro TMOTEHIlAJly YYacHHUKIB TMPOILECY PO3BUTKY 3 METOI OJIep KaHHS
MaKCHMaJIbHO MOXIIUBOTO e()eKTUBHOTO pe3yibTaTy [8].

KitouoBuM €eMEHTOM Yy KOYYHHTY € YCBiIOMJIEHHSI, SK€ CTa€ pPe3yJbTaToM
MMOCUJICHHS YBaru, KOHIEHTpAIlli i 9ITKOCTI. YCBIIOMIIEHHS — II€ 3/IaTHICTh BiIOMpaTH 1
SICHO CTIpUMAaTH, BU3HAYAIOUH TXHIO BaXKJIUBICTh, (DaKTH 1 1HPOPMAIIiIO, 1[0 CTOCYIOThCS
70 copaBu. BinmoBigaabHicTh — 1€ OJHA KIIOUOBA KOHIICMINS 1 METa KOYYHHTY.
OcHoBHa 3ajaya KOy4Ya — HE HABYHTH, a CTUMYJIOBATH CaMOOCBITY JJIs TOTO, MO0 B
Mporieci AISUTbHOCTI JIFOMHA MOTJIa caMa 3HaXOJIUTH 1 OTPUMYBATH HEOOX1/THI 3HAHHS.

BuxopucranHs TeXHOIOTII KOYYHMHTa pO3MIISIAA0ThCS B mpaisix M. Binepa, Jx.
Hounneps, JI. YitBopta, C. ABneeBa, B. S. bpuu, O.M., bibapuesa, B.A. Cmiak, A.Jl.
Cagkina, H. Typkyneup, T.C. €dimonoi Ta inmux. L{g Meroanka 03BOJSE CTyICHTaM

JIOCSATTH MeTH HabaraTo eQeKTUBHIIIE 1 MIBUALIE, OTPUMATH BIIEBHEHICTh Y
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MPaBUJIBHOCTI OOPAHOT0 HaNpsIMKY po3BUTKY. [IpodeciiiHa miaTpuMKa Koy4da 101oMarae
3MIMCHUTH HAWOUTBII palliOHANIbHY CTPaTETiIo.

Po3risiHyTH  MOMIIHMBICTH 3aCTOCYBAaHHS METOJUKA KOYYMHTY B HaBYaHHI
1HO3EeMHHX MOB € METOIO HAIllOi PO3BIIKH.

KoyuuHr 3’sBHBCS Ha mNepeTUHI IMCUXOJIOTi, CcHopTry, Quiocodii, JOrikwu,
KUTTEBOTO JIOCBIY, @ HOro MeTa — pyx A0 uuii. Lle 1MBoBM)HUM IHCTPYMEHT BUKJIaJaua,
SIKUW B1H MOK€ BUKOPUCTOBYBATH, JJI KIJTbKOX ITiJICH:

[To-nepiie, KOy4HMHT J1a€ MOXJIMBICTh CTYJCHTY MOBIPUTH B ceOe SIK OCOOUCTICTb,
HEe3aJIe)KHY JIOAUHY, YU YCHIXM HpPSIMO MPOIMOPLIMHO 3ajeXaTh BiJ BUKOHAHOI HUM
pobotn + OaxaHHs + mTparHeHHs + Bipu B cBiii pesynbrar. [lo-apyre, BBEACHHS
KOYYMHTY a00 HOro eJeMEHTIB Ha paHHIX CTYINEHSAX OCBITH IIPUBYA€E CTYJICHTA
3aCTOCOBYBATH TEXHIKM SIK B HaBUaHHI camMoro cede, Tak i B peaibHOMY MOBCSIKJICHHOMY
KUTT1, TPU TPUUHATTI PI3HOMAHITHUX pilieHb. [lo-TpeTe, KOyYMHT BIAKPHUBA€E JBEpl B
CBIT 0€3MEXHHMX MOKIMBOCTEH JIS: pI3HOMAHITHOCTI 3aHATh; YITKOCTI PO3YyMIHHS ITiIeH
HaBYaHHS 1 BUTpAT 4Yacy Ha HbOT'O; peajbHOI Meplerniii pe3yabTaTiB 1 JOCATHYTHX IiJIel
(TUM caMHUM YCBIJOMJICHHS JIFOJMHOIO PEAJbHOCTI CBOTO YCIIXY 1 3 I[bOTO - Oa)kaHHS
mpaloBaTu OUIbINE, 00 MOABOITH 1 MOTPOITH CBIM YCIIX); 3HAXO/HKEHHS CHJI 1 eHeprii
JUI pyXy Jaji; BU3HAYEHHS TOTO, IO PeaibHO XO4Ye 1, He MEHII Ba)UJIMBO, MOXE L YU
1HIIa JIIOJIMHA, IO J03BOJISiE KOKHOMY TMpallloBaTH B 3aJJOBOJICHHS 1 Ha OJaro BChOTO
CYCIIUIbCTBA; YHUKHEHHs (GpycTpalliii JIOJUHH, MOB'S3aHUX 3 BJIACHOI HEMPAaBUILHOIO
peaizaifi€ero, HeBU3HAUYCHICTIO, HE3aIOBOJICHICTIO 1 APATIBIMBICTIO BiJl HE3HAHHS CaMOT0O
cebe 1 cBoro moreHmiany [1].

MOBHUI KOYYMHT YM JHHTBO-KOYYMHI — II€ JIOCHTh MOJOIUN HAMpPSIMOK,
CTBOPEHUH Ha TMIO€JHAHHI JHHTBICTUKH 1 KOYYHMHTra, II€ MAaKCHMalbHO €(EKTHBHE
BHBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a JOMOMOIOK KOYYHMHIOBOTO Miaxoxy. JIHTBiCTHYHUI
KOYYMHT — II¢ OCOONMBHN BHJl 3aHATh, INJI Yac SKAX HABYaHHS 1HO3EMHIA MOBI
BiIOyBa€eThCSI HE 3a JIONIOMOTOIO 3arajbHOBIJIOMHX METOIHWK, a 3a JOTOMOIOI KOoyda,
PO3BUTKY 1 MaKCHMMAaJlbHOTO BHUKOPUCTaHHS OCOOHMCTOrO MOTeHIiany cTyneHTiB. Lle He
MPOCTO 1HAWBIMYaNbHUN MIIXiA A0 HAaBYAaHHS 1HO3EMHIA MOBi, a Migdip Ta MOOyIOBa

METOJIUKH TIOJIaHHA MaTepially Tak, 00 BiH aOCONIOTHO TOYHO BiJAIMOBITAB 3aBIAHHSIM
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CTYJCHTIB JJisi JOCATHEHHS MaKCHMalbHO BIIBHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO Ta JI03BOJISB
JOCATTU PE3yNbTaTy HAWOUTBII e(PEKTUBHUM Ta ONTHMAIBHUM JJI KOXKHOTO OKPEMOTO
cTyJieHTa 3acoboMm [5: ¢.105]. SIky © MOBY BM HE BUBYAIH, € AEAKI [ii, sIKI MOXKYTh MaTu
Iy’Ke BEJIMKE 3HaYeHHS 1 3poOUTH pe3ysibTaTh Oulblll O4eBUAHKMMHU. B mepmry uepry, e
CHUCTEMHICTh 1 PO3YMIHHS TOTO, YOTO CaMe€ JIOJMHA XO4Y€ JOCSIITU B IUIaHI BUBYCHHS
MOBH, 3a KM TEPMIH 1 32 JOIIOMOTOIO SKUX 1HCTpyMeHTIB [7]. 1yig popMyBaHHS TaKoro
PO3yMIHHSI HEOOXiAHO ySIBUTH €001 KiHLEBHMM pe3yibTaT. s Koroch 1e Oyze kBaBa
pPO3MOBa 3 HOCIEM 3a KyXJIEM rapsidoro kKamy4diHo. JIJisi Korochk - ycCIilllHAa TPEe3eHTallis
HOBOTO MPOEKTY NOTEHUIWHUM 3apyOiKHUM MapTHepaM. s Koroch TUXHUH Beuip BIoMa
3a YATAHHAM YJI00JIEHOT KHUTY B opuriHaii. SIkoro 6 He Oyja nepcoHajibHa MOBHA Mpis,
il Tpeba YiTKO 1 SCHO cO01 yABUTH. Tonl I Mpisl CTaHEe MAasKOM, JI0 SIKOTO MOXKHa
MOBEPTATHCS] B MOMEHT, KOJIM 3allaJl 3rac, KOJIH JIIOJMHA TOTOBA 3/IaTUCS 1 B UEPTrOBHA pa3
3aKMHYTH BCIO ITI0 3aTil0 3 BHBYEHHSM MOBH, a/DKE y KOXKHOTO 3 HAC CTUIbKH HabaraTto
OuTbII BaxIMBUX 1 TepMiHOBHX cripaB! [ToTiM TpebGa nepeTBOpUTH 110 Mpito Ha MeTy. TyT
NOTPIOHO BU3HAYUTH, SIKOMY PIBHIO BOJIOJIHHS MOBOIO BIJMOBi/Ja€ MOCTaBJi€HA MeETa.
KoxeH piBeHb MOXHa MPOMTH 3a IUJIKOM IMEBHY KIJIBKICTh TOAWH (32 KUIbKA THIKHIB
3aHATh MOXKHA OyJie OLIIHUTH OCOOMCTUM TEMII, a MOTIM 3pOOUTH MOJANIBIII PO3PAXYHKH),
J0JlaTU 4Yac Ha JOJAaTKOBE ay/aifoBaHHS (HANpHUKIal, ayJiOKHUTH abo MiaKacTu
BIJIMTOB1/THO JIO PiBHS), PO3MOBHY MPAKTUKY 1 Oy/Ib-SK1 1HIII BHJIA MOBHOI JiSTTLHOCTI, K1
OPUHOCATH 3aJOBOJICHHS, a/DKE BHUBYCHHS MOBHM Mae€ B Iepuly 4Yepry OyTH came
3aJI0BOJICHHSIM, TOJI 1 pe3ylbTaTu He 3MycsaTh cebe dekaTu. [Ipore TpebGa TBepeso
OIIIHIOBaTH CBO1 MOXJIHMBOCTI. Kparie modaTu 3 OLIbII MOBUIFHOTO TEMITY 1 MOCTYIIOBO
MIPUCKOPIOBATHUCS, HIJK HAAIPBATHUCS 3a Mapy JHIB 1 3aKHHYTH 3aHATTA HA HEBU3HAYCHUUN
yac. [IpuHnunn Takuii ke, K 1 B CHOPTI - HAPOIIyBaTH HaBaHTaKeHHs 3 yacoM. [lo-mpyre,
SKIIO BiICTaHb BiJl IOTOYHOTO MOMEHTY JI0 IOCSATHEHHS METH BUUIIUIA 3aHAATO BEITUKOIO
(mampuknan, notpanutu 3 Al Ha B2), To Kpaiiie po3IiIuTH 1Iel NUISX Ha KijbKa €TariB,
MO3HAYMBIIIK B KOXXHOMY 3 HHUX TNPOMIKHHHA pe3yibTaT. Takum YWHOM, II0pasy,
aHAI3YIOYM YCHiX Y KOHTPOJBHIN TOYII, 3'SIBUTHCSA HOBUW CTHUMYJ HTH nami. 3aHaATO
BEJIMKa 1 CKJaJHa MeTa HaBIIAKM MOXKE HAJIKaTH 1 IIaHC «37aTUcCsA» Oyne Habarato

Oinbium [7].
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[licns Toro, sk moOynoBaHa Taka cCTpaTeriyHa KapTHHA, MOXXHA 3alHATHCS
nig00poM MaTepiajiiB 1 MIAPYYHHKIB 1 IJIaHYBaHHSAM 3aHATh [0 TUXKHSAX 1 HaBITh JHSX.
[loTpiOHO mOKIATHO po3MUCATH IUIAHU 3aHATH, 00 Tak mpocrime Oyne 3 HUMH
npairoBatd. HeoOximHo 3aJIMIIATH  «3€J€Hl 30HW» - Yac Ha BIOANOYMHOK abo
He3aIlJIaHOBaHy [iSUIBHICTh, 1100 panToBe Oa)xaHHS 3aMICTh OJIOKY I'paMaTHUKHU MPOCTO
MOANBUTHUCS CEPII0 YIIOO0JIEHOro cepiany 0e3 mepekiany He BHOMBANIO 3 HABUAIBHOTO
rpajdika. 3aiiMaTthcd TaKUM IUIAaHYBaHHSM HaMKpalle pa3 B THXKICHb, a MOTOYHUN
Mporpec BiJ3HAYaTH KOXKCH JIeHb. B IIaHyBaHHI MOXE JONMOMOITH IOJCHHUK, JI€
MOTPIOHO 3amuCyBaTH IO 1 B AKUH J€Hb MOTPIOHO 3pOOUTH 1 CTaBUTH BIIAMITKH PO
BukoHaHHA. [1[o cTocyeThes camMux MiAPYYHUKIB, TO Kpallle, SIKIO iX Oyae nekiuibka. Y
KOXHOTO MMiJIPyYHUKA € CBOI IIepeBaru 1 HeJoiiku. /o Toro %, y BUBUEHHI MOBHU He OyBae
3aHaATO Oarato ay/ifoBaHHs, TOMY JOJATKOB1 ayJIOKHUTH, TOJAKACTH, (QIIbMHU Ta 1HIIE -
e must have.

Hatikpare, ko Juis 3aHATh OyJie OJUH MiJPYYHUK 3apyOiKHOTO BHUIABHHUIITBA
(ryt migepu Rond Point, Taxi, Franzais interactif, Alex et Zoe mist ¢paHiry3pK0i MOBH;
English File, Cutting Edge, Face2Face i Inside Out — pgna aHrmiichKoi), OJHUH
BITUM3HSHOTO aBTOpa (100 MaTH MOXJIMBICTH Kpalle po3iOpaTthcss B TrpamaTuill i
JOJJATKOBO TOTPEHYBATHUCS) 1 OJUH TOOYIOBAaHWUW 3a TUIOM [IOBIJHHKA - B SIKOMY
rpaMaTuKa MOSACHIOETbCS OJI0KaMU, a He B 3B'SI31I1 3 JIEKCUYHUMH TEMaMH 1 3 3pOCTal0YUM
pIBHEM CKJIQHOCTI, 1 JAaOThCSA BIpaBH sl BiamparmtoBaHHs (Hampukiaan, Grammaire
progressive du franzais a6o IlomoBall.H., KazakoBa X.A., KoBampuyk ['.M. mus
¢dpaniy3pkoi MoBH; [ominuHChKHM, po3goBa abo Grammarway — JUIsl aHTJTIHCBKOL).
[Ipy nnmanyBaHHI 3aHATH BAXKIUBO MPArHyTd A0 TOro, 100 YHTAaHHS, ayIiFOBaHHS,
MMMCHbMO Ta TOBOPIHHA OyJM 3ajisgHI Ha KOXHOMY Yypori. [, 3BHYaliHO, SK TUIbKH
HaOepeThCs TOCTAaTHIM MOBHUM 3arac JJjis TOro, o0 MATPUMATH HAUTIPOCTIITY PO3MOBY
Ha MEBHY TeMy, Tpeba IIyKaTh MOXKIUBICTh CIIUJIKYBaHHS 3 HOCISIMH, aJl’K€ BapiaHTIB JJIs
LOI'0 CHOI'OAHI1 OLIBII HIXK JOCTATHBO.

3BHUYaAtHO, BUKOHATH BCE II€ CAMOCTIMHO 03 pO3yMiHHS TOHKOIIIB 1 JieTaneH, 6e3
HABUYOK TUUTAHYBAHHS 3aHSATH 1 0€3 MEeTOANYHOT 6a3u Ty>Ke CKIaJHO 1 BUTPATHO 32 YACOM.
I Ax pa3 B nbOMy Ha OIIOMOTrYy MOXE€ NMPUWTU MOBHHMH Koyd. Lle mronuHa, sika 3Hae, yum

OJIMH PIBEHB BiJPI3HAETHCS BiJ 1HIIOTO, CKUTLKA Yacy HEOOXITHO Ha iX MPOXO/KEHHS, 1
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SKUA 3 HHX Igifae came JUIs IIOCTaBJICHOI METH, SKHM JOIIOMOXKE BH3HAYUTH
onTUMaJbHE HaBaHTaXeHHSA. Koyu jomoMoxke 3HAWTH MPaBWIbHI MiIPYYHUKH Ta
MOCIOHUKH, TTPOCTEKUTH 332 MPABUJIHLHUM IUIAHYBAHHSM, a TOJOBHE, BUKOHAHHSIM I[LOTO
wia"y. Koyu He OyJe npoXoAuTH 3 yYHEM HiIpYYHUK BIPaBY 32 BIPABOIO, BIH HABUUTH
poOUTH 1€ CaMOCTIMHO 1 OTPUMYBaTH MAaKCHUMallbHy KOPHUCTh BIJ 3aHATh 1 Bij
M1JPYYHUKIB.

OTxe, KOYYMHI € OJHUM 13 pPI3HOBHUIIB 1HHOBAI[IHHOT OCBITHBOI MPAKTUKH,
IHCTPYMEHTOM OCOOMCTICHOIO ¥ MNpOQeciiHOro PpPO3BUTKY CTYIEHTIB, CHUCTEMOIO
peainizalii COiIbHOIO COLIaIbHOTO, OCOOMCTICHOTO M TBOPYOTO MOTEHLIANy YYacHHKIB
MPOLIECY PO3BUTKY 3 METOI OJIEP)KAHHS MAKCHUMAJIbHO MOXJIUBOTO €(QEeKTUBHOTO
pesynbrary. CyTh KOYYMHIOBOTO MiJIXOY MOJISITa€ B CTUMYJISLII CaMOOCBITH JJIsL TOTO,
00 B mporieci AISTBHOCTI CTYJEHT MIT CAMOCTIMHO 3HAXOJIUTH 1 OTPUMYBATH HEOOX1TH1
3HAHHSL.
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Bbapauio JI.B.
METOAMCT IIEHTPY CaMOIIIITOTOBKU
BUHMTEJIB AHTIIHCHKOT MOBH

XKutomupchKoro nep:kaBHOro yHiBepcuTeTy iMeH1 IBana dpanka

POJIb I MICHE PECYPCHOI'O LIEHTPY Y IPO®ECIHHOMY
CAMOPO3BUTKY BUUTEJISI AHIJIIACHKOI MOBH

Heo0ximHOW0O CKIIa0BOI0 XapaKTEPUCTHUKHA CYYAaCHOTO BYHUTENS CTA€ BUCOKHUU
piBeHb 1H(GOPMALIHHOI KYJIbTYypH, PO3BUHYTHH 1HTENEKT, BMIHHS I'PaMOTHO MpaIlOBATH
13 3acobamu 1HGOPMAIIIHHUX TEXHOJIOTiM. BUuTento HOBOTO MOKOJIHHA HEMOXJIHUBO
¢byHKIIOHYBaTH y HOBOMY iH(popmamiiiHomy cepegoBuiii XXI| cromiTrs 6e3 nux
CKJIaJIOBHX.

VY 3B’s3Ky 13 pO3BUTKOM CYYaCHUX TEXHOJOTIH 1 MIMPOKUM BUKOPHUCTAHHIM
KOMIT FOTEepHUX 1H(QOpMAIITHUX TEXHOJOTIH y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH, 3HAYHOTO
PO3MOBCIO/PKEHHSI HAOyBa€ TMOHATTA AaBTOHOMHOTO, CaMOKEPOBAHOTO BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBH, 1[0 BH3HA4ya€e BIAMOBIAHY (opMy HaBYaHHS, OBOJOMIHHS MPEIMETOM.
OTxe, aBTOHOMHE, CaMOKEpOBaHE HaBUaHHA € (opmoro opranizauii  camMOCTIHHOT
HABYAJbHOI JISUTBHOCTI, B SKI CTBOPIOIOTHCS YMOBH Il (OpMYBaHHS HEOOXITHUX
3110HOCTEH 1 SIKOCTEH aBTOHOMHOTO OBOJIOIHHS MPOdeci€ro.

[IInsgxoM TeXHOJOTiI caMOCTIHHOTO omnaHyBaHHS mpodecii € pecypcHuii IKT
IIEHTP CaMOCTIMHOTO BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. MeToro cTBOpeHHsS pecypcHoro IKT
IIEHTPY CaMOIIJArOTOBKH BUYHWTENIB € 3a0e3leuyeHHs iX MOJKJIMBICTIO CaMOCTIHOI
ABTOHOMHO1 POOOTH HaJ YIOCKOHAJICHHSAM PiBHS BJIACHOI MPOQECiiiHOI KOMIIETEHTHOCTI.

PoGota B TakoMmy IeHTpi HampaBjieHa Ha PO3BUTOK Ta CaMOpPO3BUTOK. BoHa
OCHOBaHa Ha BMIHHI CTYyJICHTa CaMOCTIHHO (a0 3a JOMIOMOT'0I0 BUKJIaJada) OMIHUTH CBii
piBeHb Tpo(deciifHOl MiITOTOBKH 1 CBOi MPOOJIEeMHU, HAMITUTH IIiJTi 1 KOHKPETHI HaBYaJIbHI
3amavi, migiOpatu HEOoOXimHI it poOOTHM MaTrepiayiv, 3a0e3NeYUTH CaMOCTIHHY
TpEeHYBaJIbHy pOOOTY, OLIHUTH JOCATHYTHH Pe3ysbTaT 1 €(PEKTUBHICTh CBOEI HABYAIBHOL

IISIIBHOCTI.
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CryaeHT He TUIBKM NIABUILY€E CBIM piBeHb Npo¢eciiHOl MIATOTOBKH Yy
BIIMOBIAHOCTI 31 CBOIMU I1HAMBIIyaJlbHUMHU MOTpedamu, aje, Mepul 3a BCE, 3aCBOIOE
METOJIOJIOTII0 CaMOCTIMHOIO MONOBHEHHS NPO(ECIMHUX 3HAHb Ta BUUTHCA CAMOCTIMHO
KepyBaTH MPOIIECOM OBOJIOAIHHS, yIOCKOHAICHHS CBOIX 3HAaHb, YMiHb Ta HABUYOK.

Ile o3nauvae, 1m0 Oyab-SKUN CTYJCHT, IKUN 0a)ka€ CaMOCTIMHO BJOCKOHATIUTH CBOI
npodeciiiHi BMIHHS, MOXE 3HATH B LEHTPI pPO3poOJIEHI METOAUCTaMH HaBYajbHI
CTpaterii Ta NPUHOMHUM CAaMOCTIHHOTO KEpPIBHMUIITBA BJIACHOIO HAaBYAJIBHOIO JISIIBHICTIO,
LUISIXK HeMepepBHOro npodeciitHoro camopo3BuTKy. LleHTp 3a0e3neuye MakCUMaIbIHO
CHPHUSTINBI YMOBH 17151 (pOpMyBaHHS HaBYAJIbHOI KOMIIETEHLIT 1 PO3BUTKY MPOyKTUBHOT
npodeciiftHoi JiSIbHOCTI.

[lenTp caMOMiArOTOBKM BYMTENIB aHTJIWCHKOI MOBM OYyB 3acCHOBaHWN Ha 0asi
kadenpu iHO3eMHMX MOB 3 METOJHMKOK iX BHKJIATaHHS JKUTOMHPCHKOTO ACPKABHOTO
NeJaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi [.dpanka y BepecH 1 1994 poky sK pe3ynabTar
IiaHo1 chiBnpani 3 bputancekoro Panoro B Ykpaini 1 Amepukancbkum Jomom.

OCHOBHOIO METOI0 MLIEHTPY € (opMmyBaHHS MpodeciiiHO-3HAUYIINX HABUYOK
MaiOyTHHOTO BYMTENS 1HO3EMHUX MOB, IMIJBHUINCHHS JIHTBICTUYHOTO Ta mpodeciitHo-
METOJIMYHOTO PIBHS BHUKJIAJIAHHS 1HO3EMHUX MOB Y CEpEIHIX Ta BUIIMX HaBYAJIbHHX
3aKJ1a1ax OCBITH.

3aBAaHHAMH POOOTH LICHTPY €:

- po3poOKa Ta PO3MOBCIOKEHHS 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB Y PI3HUX THIaX HaBYAJIbHHUX 3aKJIAJIB;

- peaizarlis CIJIbHUX MPOEKTIB 3 MI>KHAPOIHUMH OpTaHi3aIlisiMu;

- CTBOpPEHHS TIOETalHOI  CHCTEMH CaMOpPO3BHUTKY Ta CaMOBIOCKOHAJICHHS
BHUKJIAJa41B 1HO3EMHOI MOBH;

- CTUMYIIIOBaHHS TBOPYOTO TOMIYKY Ta PO3BUTKY METOJAMYHOTO MHUCIEHHS
CTYJICHTIB Ta BUNUTEJIIB.

Jlns camocTiitHOi poOOTH B ILIEHTPI CTBOPEHI BCl yMOBHM, a came€ -  IIEHTpP
CaMOMIrOTOBKH MicTHTh OuThIT Hixk 300 mKkepen 3 TIIHTBICTUKH, IICKHXOJIOTI], ITeIarorikKu
Ta METOJWKH BUKJIAJaHHSA 1HO3eMHHMX MoB, moHan 200 Bizeo- Ta ayaio MmaTepiaiis,
JIOBIJIKOBY JIITEpaTypy, aHTJIOMOBHI TIyMayHi CIOBHHUKH.

J1o moCIyT KOPUCTYBAviB IIEHTPY 3 METOIO CAMOOCBITH TPEACTABIICHA:
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- IHIIOMOBHa 010110 TeKa, sika MicTUTh 0sin3bk0 1000 paxoBHUX BUAAHb 3 METOJUKH
BUKJIQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, JIIHTBICTUKH, CBITOBOI JITE€paTypH, KpaiHO3HABCTBA, a
TaKOX XYJI0KHI TEKCTH, NMEPI10JNKa, CTIOBHUKH;

- 1HIIOMOBHA ay/i0-BiJIeOTEKa, sfKa MICTUTh HaBYaJIbHI MaTepianul Ui Kypcy
1HO3€MHUX MOB, METOJAUYHI 1 XyJ0XHI QUIBMH ;

- KapTOTEKa HOBITHIX TEXHOJIOT1 HABYAHHS 1HO3EMHHMX MOB Y CEpEIHIX Ta BUIIMX
HaBUYAIBHUX 3aKJIaJ1aX;

- 0aHK MMO3aKJIaCHUX 3aXO0J1B 3 IHO3eMHUX MOB y mikom ta BH3.

B pesynpTaTi = ekcnepeMeHTaJbHO-IOCHITHUIBKOI pOOOTH MO BUKOPHUCTAHHIO
HOBITHIX TEXHOJIOT1M HaByaHHSA LleHTp mnepepic y METOOUYHMA KOMIUIEKC, SIKUAN
CKJIAJIA€ThCH 13:

-the ABC centre (autsumii iHIIOMOBHHUH IICHTD),

- kaOiHeT aHTHCHhKOI MOBH, KM icCHY€e B mkojax Benukoi bpuranii,

- KaOlHET AlayiorTy KyJbTyp.

B kabiHeTax METOAMYHOIO LEHTPY BUHWTENl NPALIOIOTh 13 JAPYKOBAaHUMH Ta
UTIOCTPOBAaHMMHU MaTepialaMH, MariTh MOXJIUBICTb O3HAMOMUTHUCH 13 Yy3arajibHEHUM
JIOCB1/IOM KpallluX BYUTEIIB 1HO3EMHUX MOB He TUIbKH M.JKuToMupa, ajne it Ykpainu.

Peanizyroun koHuemmito HaB4YaHHSA «BOpomoBxk KuTTs», Ha 0a3zl IEHTPY
MPAIIOI0Th 3 HAYKOBO-METOIWYHI JJabopaTtopii 3rigHo 3 Pekomenaarisimu Pagu €Bponu 1
JIep’KaBHOTO CTaHAapTy BUBYEHHs 1HO3eMHHUX MOB B YKpaiHi, a came:

- «lIkipbHA JIHTBO-METOJMYHA aKajeMis» (s BUMTEINIB aHTJIIMCHKOI MOBH
HaBYAJIBHMUX 3aKJaJiB MiCTa Ta 00JAcTi 3 METOI BJIOCKOHAJIEHHS Mpo(deciiiHUX 3HaHb,
BMiHb Ta HABHYOK),

- «BukopuctaHHsd I1HHOBAlIMHMX TEXHOJOTIH MpodeciiHOl  MATOTOBKH
MaiOyTHbOrO BuMTeNs iHO3eMHOI MoBU XXI cropiyus», (mutotHuit mpoekt MOH
VYxpainu i bpurancekoi Paan),

- «CxomuHKM 10 aHrioMoBHOro Omimmy» (mpodopieHTariiiHa podoTa 3 yuHSIMU
CTapIIuX KJIACIB MIKIJI-y4aCHUKaMH J1Tabopatopii).

Bukmamaui Ta  chmiBpoOITHMKM  TEHTpPY Opanu ydacTb Yy  CTBOPEHHI

JIepKABHUXJIOKYMEHTIB, 1[0 CTOCYIOTHCS iHO3€MHOI MOBH:
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- IpOrpaMHu 3 1HO3EMHOI MOBH JUIS CIIELl. K1, TYMaHITapHUX TiMHa31i Ta JLeiB,(
2003p.) ;

- MPOrpaMH 3 IHO3EMHHUX MOB JJIs 3arajlbHOOCBITHIX HABYAJIbHUX 3aKJIa/1B;

- JIEp’KaBHOTO CTAaHIAPTY 3 IHO3EMHUX MOB JUIsl 3araIbHOOCBITHIX 3aKJIaJliB;

- IPOrpaMHu 3 1HO3EMHUX MOB Ui MPOQUIHHOIO HaBYaHHS.

- «Your English-Speaking World: Sound Land»(2004p.);

- «Letter Land» (2006p.);

- «English Smart» - ms yunis 5-10 xmacis (2005-2008pp.);

- «Your English Self» - mns yunis 5 - 11 kmacis (2008-2011pp.);

- KOMIT'IOTEpPHOI0 MiApy4YHHKa 3 KpaiHo3HaBcTBa Bemukoi bpuranii (10 kiac)
(2006p.);

- KOMIT'IOTEpHOro miJipyyHuka 3 jgitepatypu Benukoi bputanii (10 kiac)
(2006 p.);

- KOMITIOTEpHOro TmijfpyuyHuka 3 Kpaino3HaBctBa CIHA (11 mac) (2006p.);
- KOMITIOTEPHOTO  IMiJIpyYHUKA 3 miteparypu CIIA (10 xmac) (2006p.);
- HaBYAJbHO-METOAMYHOro  mociOHuka  «lIIpodeciiiHo-MeToaMYHa  TIATOTOBKA
MaiOyTHHOTO BUMTENISl IHO36MHOT MOBH y BUIIIOMY HaBUaJibHOMY 3akiaai» (2009p.);

- IHHOBAIIIMHUX TEXHOJOT1H MpodeciitHOT MIArOTOBKM BYUTENS 1HO3EMHUX MOB Y
BUIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIaji,

- cepil MOCIOHWMKIB HOBOTO ITOKOJIIHHS JUTSL  TI03aKJIacHoi poOOTH Ha
IIOYaTKOBOMY, CepeaHboMy Ta crtapiioMmy eramax «English After Classes» (2003-2004
pp.);

- HaBYaJbHO-METOJAUYHUN TOCIOHUK «BUKOPUCTaHHS TEXHOJIOTIM 3MIIIAHOTO
HaBYaHHS y MPOIEC] BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHUX MOB Yy cepeHiit mkomi» (2016 p.);

- HaBYAJIBHO-METOJIUYHUN TOCIOHMK «Opranizamis impoBEACHHS JITHIX MOBHUX
TabOpiB AK OJIHA 13 YMOB YCITIIITHOTO OBOJIOAIHHS 1HO3eMHOIO MOBOIOY» (2016D.);

- HaBYAJIbHO-METOJIWYHHUN TOCIOHUK «[HTEpaKTHBHI TEXHOJIOTii HaBUYaHHS
1HO3eMHOI MOBH SIK 3aci0 peaJizallii 3aBJaHb HOBOI yKpaiHChKO1 ko (2017p.);

VY cniBaBTOpcTBi i3 Bipmkuniero EBanc (Benmka bputanisi) omy6nikoBaHo 2
YACTHHHM JIOJIATKY J0 Cepii MiAPyUHUKIB:

- “Click on Ukraine. Culture Clips 1» (2005p.) ;
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- «CLick on Ukraine. Culture Clips 2» (2006p.).
3rizHo 3 pekoMeHaauisiMu Panu €Bpornu npo HEoOX1HICTh HABUYAHHS MUCHbMY
Yy YOTHUPbOX OCHOBHHMX c(epax — OCOOUCTIH, CyCHUIbHIN, OCBITHIA Ta MpoQeciiiHii, Yy
cniBaBTOPCTBI 13 JokTOpoM AHHOIO0 JIy Maptin (CIIA) HanucaHa cepist HOCIOHHUKIB:

- “Getting America Wise through Reading” (2001 p.);

- “Getting America Wise through Listening” (2002p.);

- “Getting America Wise through Writing” (2003 p.).

Hentp — uwnen Mixnapoanoi Acorrianii BunteniB iHo3emMHo1 moBu (IATEFL) Ta
TESOL. Llentp koopaunye poboty 3 AMepukancbkuM Jlomom, Kopnycom Mupy CIIA
B YkpaiHi, bputancekoro Panoro, 3aiiicHIOE CyMICHI NPOEKTH 3 NMHUTAaHb BUKIJIAJIAHHS
1HO3eMHOI MOBH.

LenTp mIigHO CHIBOPALIIOE 3 MIXKHAPOJHUMU OpraHi3allisiMH:

- US American House

- Peace Corps in Ukraine

- British Council in Ukraine

- Pearson Education (Longman)

- Mixnapoaanii @onHn «BinpoKeHHS.

Ha 6a3i nenTpy npoBOoAsTHCA:

- JIHTBICTMYHI JITHI mKoaW; ( JJIg BYUTEIIB CEPEHIX IIKII 1 BUKIAIadiB
1HO3EMHUX MOB BHIIMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIA/IB );

- BeOIHApHW ISl BUYMTENIB aHIIiHChKOI MOBHU JKuTomMupchkoi, PiBHEHCHKOI Ta
JloHenpKkoi obnacTei;

- KpaiHO3HaBY1 CEMIHAPH;

METOAMYHI MalCTEpHI 3a y4acTIO 3apyOiKHUX (axiBIIiB;

- CEMIHApU-TPEHIHTH Ta HAYKOBO-METOJIWYHI CEMIHApH JUIS 3aBiAyHOYHMX
KadenpamMu 1HO3EMHUX MOB 1 METOJMCTIB, SIKI 3alMarOThCs MPOQECIHOI MiATOTOBKOIO
MaiOyTHIX BYUTEIIB 1HO3€MHOI MOBH.

[lenTp € HAYKOBO-METOAMYHOIO JIaDOpaATOPIEIO BIIPOBAIXKEHHS BUMOT
JIepKaBHOTO CTaHAApTy Ta MporpaM 3 1HO3EMHOI MOBH, peai3aTopoM HOBOI MOBHOI
MIOJIITUKY B YKpaiHi.

JIOCBiJ peanbHUX TOCSITHEHb IEHTPY:
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Bepecenp 2008 — niTHS BeeykpaiHChbKa JIIHIBO-MeTOAMYHa Iikoja “Professional
Development in the Information Society”;

JIucronan 2012 —mixHapoaHa HayKoBO-TpakTUYHA KoHpepeHuisa «llepcrekTuBu
paHHBOTO HaBYaHHSA 1HO3EMHHUX MOB B VYKpaiHl Ta 3a KopaoHOM. besmepepBHa
IeJaroriyda OCBiTa BUUTEIIIBY,

Ciuenp 2013 — BeOiHap [JI1 METOJUCTIB 1HO3EMHHX MOB, KEpPIBHUKIB
METOJ0/100’€IHaHb YYHUTENIB aHIIiichkoi MOBU «KoHuenTyanbHi 3acagy BUBYEHHS
AHTJIMCHKOI MOBH BIJIIOBITHO 10 HOBOTO CTaHJIAPTy MOBHOI OCBITHY;

Ciuenp 2014 — BeOiHap uig Yy4MTeNliB 1HO3eMHMX MOB JKUTOMUPCHKOI,
PiBHeHchKOT Ta [loHeubkoi obnactell «BUKIMKKM 1HIIOMOBHOI OCBITH: YIPOBAJKEHHS
HOBUX CTAaHJIapTiB IHIIOMOBHOI OCBITH B HaBYaHHS HIKOJIAPIB 0A30BOT IIKOJINY;

Bepecens 2015 — mouatok poOOTH 2-X PIYHOTO MPOEKTY JJISl YUHIB CTapIIUX
KJIaciB akaJeMiuHuX TmpodopieHTamiiHux K1 M.JKutomupa «CxomuHKM 110
aHTIIOMOBHOTO OIiMITy»;

Jluctonag 2015 — modatok poOOTH JIHTBOMETOJAMYHOI aKajaeMii JJisi BUUTENIB
aHTJIIMCHKOI MOBHM CEpElHIX HaBYAJIbHHMX 3akianiB M.)KuTomupa Ta 00JacTi 3 METOIO
BJIOCKOHAJICHHS 1X JIIHIBICTUYHHUX Ta MDKKYJIBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

Bepecenr 2016 — mouarok peamizaiii miiotHoro mnpoekty MOH Vkpaiam i
bpurancekoi Pangu «lIkinpHUN BUUTETH HOBOT'O IMMOKOJIHHS

Ciuenb 2017 — moyatok po6OTH MIKOJIU MPOPECIHHOrO CaMOPO3BUTKY BUUTEINS, SIK
onHi€l 13 (hopM HaBYAHHS BOPOAOBXK KUTTSA. MeTa MPOEKTYy — O3HAHOMIICHHSI BUMTENIB
iHO3eMHHX MOB M. JKutomupa Ta JKUTOMHUPCBKOI 00JacTi 13 MOKIHUBOCTSIMHU
podeCiiHOTO CaMOPO3BUTKY.

baxxanHs HaOmMM3UTHCS O eTajJoHy CcBOel mpodecii caMOCTIHHO, NUISXOM
CaMOBJIOCKOHAQJICHHSI Ta CaMOOCBITH — II€ MOTYTHIA CTUMYyJN Ha UUBIXYy (OpMyBaHHS
npodeciifHoi KOMIETEHTHOCTI MalOyTHbhOTO GaxiBi. Y 3B’S3Ky 13 UM 3aBIaHHSIM
KOYKHOTO BHIIIOTO 3aKJIaJly OCBITH € CTBOPECHHS BiJIIOBIHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHIIIA,
K€ JIO3BOJIIE PEAJbHO TIOCTABUTH CTYJIEHTA B YMOBHU aBTOHOMHOTO OITAHYBaHHS

npodecii.
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PO3JILI 2. BIIPOBA/[’KEHHS CYYACHUX TEXHOJIOTTH HABYAHHA
BITPOJIOBK JKHTTA ITLJ] YAC ITIPO®PECIHHOI IIIIFTOTOBKH BYUTEIA

I'mpun O.B.
KaHauIaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
JIOLIEHT Kadeapu MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIli

Ta MPUKIIATHOT JTIHTBICTUKHU
XKutomMupchKoro nep:kaBHOrO YHIBEpCUTETY iMeH1 IBaHa ¢panka

XE/DKUHI IK O3HAKA ®OPMAJIBHOI'O MOBJIEHHSA

1. 3aBaaHHs IS MONEPETHBOI0 CAMOCTIHHOTO 00roBopeHHs (Brainstorming)

1. [I{o o3nauae anrmiicbke ciaoBo «hedge?»
2. SAxUM YMHOM MOBEIIh MOXKE «BIATOPOIUTHUCS» BiJl CKA3aHOTO HUM Ke?
3. Axi ¢oHETHYHI, JEKCUYHI Ta TpaMaTU4HI 3aCO0M «BIATOPOKCHHS» BIJ

CKa3aHoTo BU 3HaeTe? BI/IKOpI/ICTOBy€Te?

4. I3 nBox peuenn May | ask if you are related to Mrs A? ta Might I ask if you

are related to Mrs A?, na Bam norisiy, € OUIBII «M’ SIKUM»?

5. SIki cioBa, y HACTYIMHUX PEUYCHHSX, BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISi BUCIOBICHHS
MoBaru o aapecara/aapecariB?

Ladies and gentlemen, please welcome Mr Patrick Murphy

May | take your plate, sir?

Thank you for your wonderful gift.

Excuse me, I'm looking for Cathedral Street.

2. ba3zosa indgopmanist (Input)

XeUKHHT fIK 03HaKa (pOPMaJIBLHOI0 MOBJICHHS

Oco0auBicTIO POPMATBHOTO MOBIIEHHS € HEOOX1/IHICTh OyTH 00EPEKHUMHU Y CBOIX
TBEp/UKCHHAX. Taka OOEpeXHICTh JO03BOJISIE PO3PI3HATH (akTH 1 3asiBU, a TaKOXK
«TOM’SIKIITy€» KaTETOPUYHICTh BUCIOBIEHUX JyMoOK. Llsg ocoOnuBicTh MOBIEHHS
HA3MBAETHCS XEIDKUHTOM. XEDKUHT MOXKe OyTH BHU3HAYEHUH SK BUKOPHUCTAHHS MOBHHX

3ac00iB pI3HOTO THUMY (JIEGKCUYHHUX, TpaMaTHYHUX, (POHETHMYHHUX) IS JEMOHCTparii
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BaraHHs a00 HEBIIEBHEHOCTI Ta Uil BUPAaXE€HHS BBIWIMBOCTI. BuIbIIicTh HayKOBLIB, K1
3aiiMaloOThCsl MUTAHHSAM XE€JKYBaHHS 3alllKaBJIeHI B TOMY, 1100 BOHO OyJ0 BKIIIOYEHO B
porpaMy BUBYEHHS aHTIIMCHKOI MOBH JIJIsl HABUAJBbHUX ILJIEH.

XeJDKUHT SIK JIIHTBICTUYHUM TepMiH OyB npeacrasienuil Jxopmxom Jlakopdom B
1972 pomui. [loHATTS XEMKUHT O3HA4Ya€ BUKOPUCTAHHS CIIB «3aBJIaHHS SKUX 3pOOUTH
3a4BW OLIBIN HEUITKHMK» [4], IO O3Ha4Yae, IO MOBEIbh HE TOBHICTIO BIICBHCHHI B
iH(popMalii, Ha Ky BiH mocwiaeTbcs. OTXe, XEUKUHI OB SI3aHUN 3 BHUPAKEHHIM
BIIEBHEHOCT], a00 YacTille 3 HECTayel0 BIEBHEHOCTI Yy MpaBAUBOCTI BHCIOBJIEHOI
iH(popmartii. 3a3BUyaii, XEIKUHT SBJISIE COOO BHUKOPHUCTAHHS MOJATBHUX JTOMOMINKHUX
JieciiB, TakKUX K may, might abo could; BUKOpHUCTaHHA NMPUKMETHUKOBHX, IPHUCIIBHUX
Ta IMEHHUKOBHUX MOJAbHUX BHUpa3iB Ta cliB (possible, perhaps, probability);
BUKOpHUCTaHHS cMucioBuXx JaieciiB (believe, assume); 3acTocyBaHHS yMOBHHUX pedeHb (if-
peYeHb); BUKOPUCTAHHS MMaCUBHOIO CTaHy, 0€30c000BUX peyeHb Ta 4acoBUX (opM. Yci
1l 3ac00M 03HAYAIOTh, IO TBEP/KEHHS MICTATH OCOOUCTI MEPEKOHAHHS, sIKI 0a3yHOThCA
Ha TigHUX J0Bipu (akrax, 00 3a IX BIACYTHOCTI MOXHA BH3HAYUTH IO aBTOP
BUCIIOBJICHHSI Ma€ 3HaHHS, SKI OyJW BHBENCHI JIOTIYHUM IUISIXOM a00 eMITIpUYH1 JaHi,
10 TBEP/DKEHHS € MpaBIMBUM. Taka YMOBHICTh JI03BOJISIE YHUKHYTH MOBIIO OCOOMCTOT
BIMOBIAAJILHOCTI 32  BHUCJIOBJIIOBaHHS,  3MEHINYIOYM  aBTOPCbKY  «CTYMiHb
BignoBiganbHoCcT» [3]. Lle [o3Bosis€ MOBISIM CTaBUTH PUTOPUYHI TMHUTAHHSA,
IPUMEHIIYBAaTH CBOi 3asBU Ta nepeAdaydaTH Peakiiio ayJauTopili, peryjaroloud CTyMiHb
BIIEBHEHOCTI CBOIX TBEP’KEHb.

OCHOBHI BUJY X€DKUHTY TpeIcTaBiIeH] B TaOmwmi 1.

Tabnuys 1

MopanbHi aieciioBa may, might, can, could, would, | Such a measure might be more
should sensitive to changes in health

after specialist treatment

CwMmucnioBi  miecnoBa | to seem, to appear (epistemic | In spite of its limitatons the
OILIIHKHU Ta BaraHb verbs), to believe, to assume, to | study appears to have a
suggest, to estimate, to think, to | number of important strengths

argue, to indicate, to propose,
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to speculate

[TpukMeTHUKH possible, probable, un/likely It is likely to result in failure

BIPOT1IHOCTI

IMeHHUKH assumption, claim, possibility, | There is a possibility that one
estimate, suggestion in five marriages end in

divorce

[TpucniBHUKH perhaps, possibly, probably, | There is, perhaps, a good
practically, presumably, | reason why she chose to write
virtually, apparently in first person

CroBa, siki | approximately, roughly, about, | Fever is present in about a

BHU3HAYAIOTh often, occasionally, generally, | third of cases

NpUOIU3HUN CTYMiHb,
KUIBKICTh, YaCTOTY Ta

qac

usually, somewhat, somehow, a
lot of

Berynni dpazu

believe, to our knowledge, it is

our view that, we feel that

We believe that there is no

simple explanation

YMOBHI pedeHHS 3

YaCTKOIO «if»

if true, if anything

If true, our study contradicts
the myth that men make better

managers than women

Cknaneni (mOJBiiHI,

MOTPIHI) XEHKUHTH

seems reasonable, looks

probable

it seems likely that;
it seems reasonable to assume
that

CxmaiHOMI TIPS THI
peUYcHHS 31

cnojyuyHukom that

It could be the case that; It
might be suggested that

It might be suggested that

smoking causes cancer

Bukopucranus

ITaCHUBHOTI'O CTAHY

It was apparent; It has been

noted; It was decided; It is

known to be

It was concluded that sleep

deprivation has three effects on

cognitive performance

Bukopucranus

bopmu MUHYJIOTO

| thought you might want to

rest for a while.
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qyacy 3aMICTh

TENepiIHbOrO

Bukopucranus A: Is this your pen?
JBOCTYTICHEBUX B:Yes, that’s mine.

3aIUTaHb A: Do you mind if | borrow it

for a minute?

[cHy€ 4 OCHOBHMX NTPUYMHU BXKUBATH XCJDKUHT Y MOBJICHHI

1. BoxvBaroun XeDKUHT, MOBIII TTOM’SKIIYIOTh TBEP/DKEHHS, JIJII TOTO 00
3MEHIIUTH PU3HK 3anepedeHHs. s mo3uiiist 00’ e€qHy€e XeHKUHT 3 HAYKOBOK HETOUYHICTIO
Ta BU3HAYa€ WOro SK JIHIBICTUYHMM HATSAK YHEPEHKEHOCTI, SKUW 3amobirae
TIepCOHANBHIN BIIMOBIAATILHOCTI 3a 3a5BY.

2. MogBIli BUpaXaroTh T€, III0 BOHW HE MPETCHIYIOTh Ha «OCTAHHE CJIOBO» TIO
neBHiN Temi. Bupaxenus nedinuTy BIEBHEHOCTI He 0OOBS3KOBO O3HAYa€ 30CHTEKEHHS
a00 HEBU3HAYEHICTh. XEKUHI MOXIMBO TaKOX PpO3IIIANATH SK 3aci0 BHUpaKEHHS
OUTBIIIOI TOYHOCTI Y BHUpaXeHHI pe3yabTariB. HacmpaBai, MOBIII HEPIAKO XOUYyTh
TIOM SIKIIIUTH CHJTy CBOTO TBEP/KCHHS 4yepe3 Te, 10 OLTBII CHIIbHA 3asBa MOXKe OyTH He
BUIIpaBJaHa HASIBHUMU J0Ka3aMH Ta JTaHUMHU.

3. XeDKUHT MOKe OyTH BUKOPUCTAHO SK MO3UTUBHY UM HETATUBHY CTPATETiIO
BBIWIMBOCTI, B)XMBAIOUM SKy MOBEI[b HaMaraeTbCs TMoOKa3aTh cebe OiIBIIOK MIPOIO
CKPOMHHMM, aHDK 3apO3yMUIMM 4YHM BCE3HAIOYUM. XE[KUHI € palliOHaJIbHOI0
MIKOCOOHCTICHOIO CTpATETi€l0, sKa MATPUMYE TO3HUIII0 MOBISI, Oyay€e BITHOCHHHU MK
ayIUTOPIEIO 1 YATAUYeM Ta TapaHTye MEBHUU PIBEHb MPUHUHATHOCTI B TpoMai. SIK TITbKU
3asiBa CTa€ 3arajJbHONPUNHATOLO, 11 MOKIIMBO MPEACTaBUTH 0€3 3aC001B XESIHKUHTY.

4. [leBHu#i CTYIIHP BIJOKPEMJICHOCTI BiJl TMOBIAOMIIHHS CTaB YMOBHHM B
MOBJICHHI; XEDKUHT BXkKe 3apa3 (yHKIIOHY€E SK HEBI1J €MHA YACTHHA YKAHPY MMyOIIUYHUX
BHUCTYIIIB B aHITHCHKINA MOBI [1; 2].

TakuM 9HMHOM, XEKUHT MOXHA BU3HAYUTH SK CYKYIHICTh JIEKCUYHUX, JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX Ta TpaMaTUYHUX 3acO0IB BUPAXKEHHS BIPOTITHOCTI, SKHA YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS YIS TIOM SIKIIEHHSI BUCJIOBJICHHS Y BUIIAJKy HEBIECBHEHOCTI MOBIIS.

SIBUINE XEKUHTY € HAJ3BUYAHO PEJICBAaHTHUM IIPH BHUBYEHHI KyJIbTYpH KpaiHU, MOBa
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SIKOT BHUBYA€THCA, OCKUIBKH OCBOEHHS XCIUKUHTY aoromMara€ BHUPA3UTU abo HaBIIaKU,
PO3MI3HATHU CIIPaBXkHI1 HAMIPU YU TYMKH.
3. ®opmyBanHs npodeciiino-3Hauymux yminb (Focused Practice)
Task 1. Say, whether the following sentences sound polite. Use hedges to make
them less direct
1. 1t’s cold in here. Close the window
You need to spend more time working on the rhythm.
Your playing could possibly be improved.
If we can move on to the next point for discussion.
If you will follow me, please.
I’ll stay here, if it’s OK with you.
You will feel stressed before your exam

Could you just turn the radio down a little, please?

© © N o O B~ D

I was just wondering if you could fix my internet connection

-
©

What was the name please?

11.  Did you need any help, madam?

Task 2. Make the sentences less direct. You might need a combination of
hedging types.

1. Pardon me. What's the name please? (modify the tense form)

2. I can say one more thing (use conditional).

3. I wonder if | can have a word with you? (modify the tense form).

4. This is the best performance in the Olympics (use a modal word).

5. These new video phone technologies will transform everyday life

(parenthesis).

6. Give me your plate, sir (modal + question).
7. You need to spend more time working on the rhythm (use a modal verb).
8. Will you move your car, please? (modal expression)

Task 3. Find the examples of hedging in B. Obama’s interview. Describe the
change of meaning effect they produce

J: The speech on Tuesday sounded very much like a campaign speech. What were
you trying to get across?
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OBAMA: Our economy is in a transition of the sort that America's gone through
maybe every 70-75 years. We've now gone from an industrial to a knowledge-based
society. And, you know, there are a lot of disruptions.

And the middle class in America has really taken it on the chin, during this period.
You know, women went into the workforce to try to keep family incomes up. And they're
not seeing enough prospects for a future where their kids are gonna do better than they
are.

Now the good news is, we can solve these problems and meet these challenges,
because America, by definition, is an innovation society. So there's no reason why we
should not succeed in this era, just like we've succeeded in past eras. But it requires us to
make some adjustments. And it requires everybody to have a fair chance, everybody to
do their fair share.

People have been frustrated about the sense that the rules are rigged against
middle-class families and those aspiring to get in the middle class. So, if we're willing to
make investments in education so that everybody gets a fair chance and kids aren't
coming out with $100,000 worth of debt to go to college.

If we make sure that everybody's doing their fair share, to pay for things like
infrastructure improvements in basic science and research and advanced manufacturing
and innovation, we ask those who've benefited the most over the last three decades, we
ask them to do a little bit more. And if we've got tough rules of the road there's no reason
why over the next five, ten years, we cannot reposition ourselves so that every single
American, no matter what they look like, no matter where they come from, they can
succeed. That's what led me to run for president in the first place.

J: It seems to me, it appears, watching you the last month or so, that you have
stopped reaching out to Republicans. That you're going on the offensive... and taking
your message to the voters.

OBAMA: Well, | think that when | came into office in 2008, it was my firm belief
that there was no reason why Democrats and Republicans couldn't put some of the old
ideological baggage aside and focus on common sense. And | think the Republicans

made a different calculation, which was, "You know what? We really screwed up the
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economy. Obama seems popular. Our best bet is to stand on the sidelines, because we
think the economy's gonna get worse, and at some point, just blame him."

And so we haven't gotten the kind of engagement from them that | would have
liked. The truth is that, compared to other countries around the world, our deficit
problems are completely manageable. If we had a balanced package that cuts
discretionary spending, which I've already agreed to do - and we've cut a trillion dollars'
worth of spending so far, and I'm willing to do more. And I've put forward specific plans
to do more.

4. 3aBnanHs 1Js camopo3BuTky (Self-development Tasks)

Task 1. Using open online resources, define main grammatical features of
formal speech

Judging by the grammar used, define whether the following sentences are
formal or informal. Why? Change the informal sentences into formal

1. To stop in an emergency, press this button.

2. Every student must show their identity card on entering the examination
room.

3. What you need to do is...

4. I would just like to apologise for forgetting your birthday

5. I would really appreciate it if you could forward thetrain schedule train
times to me?

6. I recommend going to a Spanish restaurant

7. Goods can be ordered directly from our store

8. When we download songs we cheat their authors of income

9. Many things can be possible if the proper time is chosen

10.  Government and the people must join hands together

11.  The current situation requires action from all citizens

12.  Itis high time we all did the right thing.

5. Cnucok pexomenaoBaHnoi gitepatypu (Recommended Literature)

1. Holmes, J. Hedges and boosters in women's and men's speech / J. Holmes //
Language and Communication. — 1990. — Vol.10. — Ne3. — P. 185-205.
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2. 3. Hyland K. Medical discourse: hedges / K. Hyland. — Oxford: Elsevier,
2006 — P.f694-697

3. Krylova I.P. A Grammar of Present-Day English. Practical Course /
Krylova I.P., Gordon E.M. — M.: Glossa, 2000. — 443 p.

4. Lakoff G. Hedges: a study in meaning criteria and the logic of fuzzy
concepts / G. Lakoff — London: Reidel Publishing company, 1973 — 306 p.
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€Buyenko B.B.

KaHAUJaT (PUIOTOTIYHUX HAYK, JOLICHT,
JIOLIEHT Kadenpu MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKaIli
Ta MPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH

JKutomMupchKoro nep:kaBHOrO YHIBEpCUTETY iMeH1 IBaHa ¢panka

FUNCTIONAL AND LANGUAGE ASPECTS OF NORTH AMERICAN

ENGLISH
1. 3aBaaHHA /1M ONEPeHHOr0 CAMOCTIHHOr0 00rOBOPEHH
(Brainstorming)
1. How much does American English really differ from British English?

2. What factors do you think have been at work that promoted the extension of
US English worldwide?

3. What are the main points of difference between US English and British
English?

4. What are the basic reasons for language divergences between US English
and British English?

5. Which is right: gas or petrol; | suggest he go or | suggest he should go?

6. Is the use of the conditional would for all persons acceptable only US
English usage?

7. Is the use of the Present Subjunctive after such verbs, as to suggest
acceptable only in US English usage?

8. Does the use of the word mad in the meaning angry characterize only US
English usage?

2. Bba3zoBa indopmamis (Input)

The English language has spread far beyond the borders of England in its history
and has widely extended the areas of its usage because of various kinds of colonial
expansion made for political and economic reasons. Today English has become a
language of international and intercultural communication in such professional spheres,

as Business English, English for academic, scholarly activities, sea navigation, air flights

65



and popular music. American English now influences the mode of English speech
behaviour not only in other English-speaking countries, such as Canada and Australia,
but also in international communication worldwide and the speakers of American English
can be met far beyond the borders of the United States. More to that, the social functions
of American English as a variant of English widened on the global scale with the
increasing perception of the world as a single community connected by communication
systems. Thus, American English is steadily becoming a functional rival to British
English on the global scale as a national variety of English in the sociolinguistic contexts
of the modern world development. US English is now steadily becoming one of the two
mostly used world varieties of English supported through different channels of
communication.

Historical background and the main sociolinguistic factors that shaped the
North American variant of English stemmed from the sociolinguistic event that took
place in the seventeenth century when the English-speaking communities came to a new
continent in search of new homes and their first settlements appeared on the east coast of
North America. The first new comers who spoke Elizabethan English arrived in 1620 on
board the Mayflower. Their speech was with the East Midland accent as they mostly
came from the central parts of England. Later more speakers English came from different
parts of England and Ireland. Their speech came under great influence of sailor’s jargon
and of various types of pidgins that were the result of different and various social and
ethnic connections. The speech of these settlers who spoke English of Early Modern
English of the seventeenth century formed the basis of American English. Consequently,
US English shows some language divergences, mostly in lexis and pronunciation,
sometimes in morphology and syntax that are old and outdated forms, words or lexical
meanings of the words that were in current usage in the seventeenth — eighteenth
centuries in England.

The process of divergence between American and British forms of English has
started since the time of the territorial, social and political isolation of English- speaking
communities on the American soil. It went intensively in the seventeenth — nineteenth
centuries. The uniformity tendencies in American English developed in the eighteenth

century and the US English literary standard was established in the nineteenth century.
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The existence of the literary norm of American English is a peculiar feature of its
development, the other being the creation of the American English dialects, both regional
and social. American scholar Craig M. Carver in his essay “The Mayflower to the Model-
T: The Development of American English” gives a challenging view on the present-day
sociolinguistic contexts of American English: “But as American English became
distinctive, so did its regional dialects (and much later its social varieties), so much so
that one is hard pressed to find any such entity as “American English”. Except perhaps in
writing, there is no national or standard form of American speech. Southerners speak just
as pure a version of American English as their Yankee cousins. The history of American
English, then, is also the story of its regional settlement and the emergence of its cultures
and dialects™ [1:151].

Language differences between the American English variety of English and
British English are historically mainly due to different language and social characteristics
of the original local and social accents of English-speaking migrants and settlers. A
peculiar character of dialectal diversity observed in the speech of American colonists can
reveal itself in the preservation of dialectal words or local meanings of the words that
were typical of some dialectal areas of England. More to that, on the American continent,
English came under the influence of the mixture of the languages of different ethnic
minorities, local or from different parts of the world. The language features of US
English can also be partly due to the individual development of speech communities
separated in time and space and partly due to the influence of new conditions of the
environment under which the speakers of English have lived. They can also be due to the
isolated development of science, technology and culture. The process of divergence has
been going on especially in the field of lexis in oral and written forms of discourse.
Another significant feature of the functional status of US English that makes it a
prestigious pattern of English is the existence of literary standard fixed in text writing in a
considerable bulk of American literature and in written and oral official discourse. Still,
the difference between the written and spoken modes of language is essential and it is
easily marked in US English. The conservation of territorial dialects of the migrants and

the creation of the American English dialects, both regional and social, the development
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of language social stratification (professional, social slang, Black English) are other
peculiar features of its development in oral and written discourse.

A remarkable character of the political history of the United States with its
democratic traditions reveals itself in the language regulations in the country, as the
American population is multilingual, though new immigrants to the United States are
rapidly becoming bilingual. Judith Rodby writes that throughout most of U. S. history,
the English language has been neither a national cause nor a nationalistic force. English
was not built into the Constitution. [2: 182]. The language attitudes show different ways
of solving the problem of the status of the language in different states in which some
portion of the population speaks other languages. Some states of the USA declare no
official language (Texas, Alaska, Connecticut, Louisiana, Maine, New Jersey, New
Mexico, New York, Pennsylvania, Vermont), some have no official language de jure,
English functions as official de facto (Maryland, Michigan, Nevada, Ohio, Oregon,
Washington, West Virginia). The following states declared the official status of English
by passing an amendment to the state constitutions: California, Georgia, Alabama,
Virginia, Arkansas, Florida, Idaho, Illinois, Arizona, Indiana, Kansas, Kentucky,
Massachusetts, Mississippi, Missouri, Montana, Nebraska, North Carolina, Oklahoma,
Tennessee, and New Hampshire. Hawaii is a bilingual state with two official languages
by the state constitution of 1978: English and Hawaiian. A demographic study of the
population of the states show a motley collection of languages spoken in different states.
In 2010, only 57, 02% of the population in California spoke English as their native
tongue and 42, 98% spoke sixteen other languages than English as their primary
languages at home, among them Spanish was spoken by 28, 5%, Chinese was spoken by
2, 8% and Tagalog by 2, 2%. In Louisiana, spoken languages are English 86, 0%, French
8%, Spanish 4%, Vietnamese 1, 8%. In New Jersey, spoken languages are English 69,
4%, Spanish 15, 9%, Indic (Indo-Iranian) 2, 7%, Chinese 1, 5%, Korean 1, 1%, French O,
97%, Tagalog (the Philippine language) 0, 94%, Portuguese 0, 91%, Italian 0, 83%,
Arabic 0, 76%, Polish 0, 72%, Russian 0, 57%. The language shift from the immigrants’
mother tongues to the English language can be described as a dominant trend, and most
children of the recent immigrants perceive English as their native tongue. To my mind,

the main factor working in favour of this process is the necessity of rapid social,
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economic and cultural integration into the multinational community, one of the molding
forces of which is the English language.

The evolution of the relationship between US English and British English has
faced new challenges of the contemporary changing world when the sociolinguistic
contexts of today have brought the two forms of English into a closer contact, thus
increasing the force of their mutual influence. Under American influences, British usage
can show in some cases the reintroduction of old forms and usages, or American English
usage can support and strengthen some tendencies inherent in the language in British
usage. Thus, the language system of English can show the result of two processes:
divergence (a historical one) and convergence (mostly a contemporary one) between the
two most powerful and spread varieties of English [3]. The process of convergence is of
special interest as it leads to the levelling of some language divergences between the two
varieties. The process of convergence can be the result of two factors at work. Firstly, an
effect of US English influences that can bring in new speech habits and new usages, or
introduce new lexical units in the process of internal borrowing into British usage.
Secondly, the coincidence of instances of actualization of the same processes underway
in the English language system in both varieties regardless of space, time and place. US
English usage can also have a strengthening or encouraging effect on the realization of
possible options and cause variation within the existing British literary norm, especially
in cases of parallel development of some language elements. US English influences can
also be seen in the reintroduction of old forms or old meanings that once came out of use
in British English usage. More obviously, the influence of US English on British English
usage reveals itself in lexis with the reappearance of old meanings or dialectal words that
shifted their register. Nevertheless, the process of divergence has been active up to this
time and is well underway, supported by a broad sociolinguistic foundation found in the
coexistence of the two politically, administratively, socially, technologically and
culturally different state organizations. More distinctly, the process of divergence reveals
itself in the technological and social spheres of the language usage. Here are only some

illustrations.
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US English usage

Automobiles
Station wagon
Minivan
Turn signal
Fender
Windshield
License plate
Trunk
Emergency brake
Odometer

Gas pedal

Carry-on baggage

Baggage claim

Purse
Grocery bag
Rubber boots
Garbage bag
trash can
French door
Antenna
Nightgown
Underpants
Broiler pan
Roasting pan
Stove
Spatula
Sifter

British English usage
Cars
estate car
people carrier
indicator
wing
windscreen
number plate
boot
hand brake
milometer, mileometer

accelerator

Air flights
hand luggage
baggage reclaim
Everyday life
handbag
shopping bag
Wellington boots
bin liner
litter bin
French window
aerial
nightdress
pants
grill pan
roasting tin
cooker
fish slice

sieve
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The North American English pronunciation (General American) is one of the
two main English standard accents recognized worldwide. The main differences between
the two forms of English pronunciation are in the inventory of the phonemes of the
phonological systems, in the articulation of some sounds, in the difference of
actualization of some phonetic processes, inherent in the common phonetic system of
English. The preservation of some older ways of pronunciation peculiar to the evolution
of the English phonological system is one of the characteristic features of North
American English standard of pronunciation. The most vivid differences between
General American pronunciation and British RP are the following:

1. The use of the sound [x] instead of [a:], except before [r]: dance [dxns],
fast [fxst], class [clxks], plant [plknt], aunt [xnt], bath [bx8], fasten [fixsn], laugh [Dxf],
but father [fa:por], farm [fa:rm], car [kar].

2. The use of the sound [a:] instead of [o:], except before [r]: launch [la:nyf],
laundry [la:ndri], pawn [pa:n], ought [a:t], brought [bra:t], caution [ka:fon], cause [ka:z],
default [difa:1t], sauce [sa:s], sausage [sa:sidz].

3. The use of the sounds [a:] or [o:] to replace the British English [p]: broth
[bra:0], college [ka:lidz], top [ta:p], foreign [fo:rmn, fa:rmn], forest [fo:rist, fa:rist], gossip
[ga:sip], policy [pa:list], poppy [pa:pi], logic [la:dz1k].

4, The use of the diphthong [ou] to replace the British English [ou]: most
[moust], note [nout], soap [soup], rose [rouz], focus [foukeos], over [ouva'], lonely
[lovnl1], boat [bout].

5. The simplification of the British English diphthongs, such as [19], [e9], [09]
to the monophthongs [1], [e], [0]: beard [bird], fear [fir], near [nir], bear [ber], care [ker],
wear [wer], pure [pjor].

6. The preservation of the postvocalic [r] before a consonant or at the end of
the word: actor [xktor], center [sentar].

Some realizations of phonetic processes peculiar to the evolution of the English
phonetic system in US English and British English alike can set a chain of divergences in
pronunciation of some words. Two of these processes began to operate in the Early

Modern English period of the history of English, but went more intensively in the
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eighteenth-nineteenth centuries. They are still operative in present-day English, though,
probably, not so visibly.

The first of these changes is the process of assibilation that involves some
consonantal clusters, such as [tj(i)], [dj (D], [sj(D)], [zj(i)]. A general tendency to levelling
is observed in both American and British English when a non-assibilated form is being
pushed out. The existing pronouncing standard tends to bring changes to the advantage of
the forms with affricates and fricatives. In US English this is well seen in the clusters
with the sound [j] after dentals, and occasionally after sibilants: pendulum ['pendzolom],
schedule ['skedzul], glacier [gleifor], education [ edgo’keifon], cordially ['ko:rdzali].
British English keeps non-assibilated forms of the same words: pendulum
['pendju(o)lofm], schedule ['fedju:1], glacier ['glxksia], education [ edju'kerfon], cordially
['ko:dial1]. In both varieties of English, this change has taken place in the pronunciation
of the words: gradually ['grkdzusli], to graduate ['grxdzuert], situation [ siffv’erfon],
statue ['stxffu:], statute ['stxtu:t], ritual ['rifosl], mature [mx'fvo] [4].

The second phonetic change is the loss of the sound [j] in the clusters [ju],
[ju:]. This phonetic process has a more regular and consistent character of operation in
American English pronunciation. In British standard, this change is more characteristic of
the stressed positions, whereas in General American English pronunciation it affects both
stressed and unstressed positions. General American English pronunciation shows a
strong tendency to increasing the number of positions with the loss of the sound [j] in the
clusters [ju], [ju:]. Here are some illustrations of American pronunciation: Teutonic
[tu:"ta:nik], Tuesday ['tu:zdi], student ['stu:dont], neutral ['nu:tral], duty ['du:ti], assume
[o'su:m], tuna ['tu:ns], avenue [“xvenu:], to introduce [ mtro'du:s]. British English
pronunciation keeps forms with the sound [j] in the clusters [ju], [ju:] in the phonetic
structure of the same words: Teutonic [tju:'tonik], Tuesday ['tju:zdi], student ['stju:dont],
neutral ['nju:tral], duty ['dju:ti], assume [o'sju:m], tuna ['tju:na], avenue ["kvenju:], to
introduce [ mtro’dju:s]. In both varieties of English, this change has taken place in the
pronunciation of some words, though British English can usually allow both variants:
illuminate [ilu:mi'nert], suit [su:t], suicide ['su:isard]. [4]
Some other differences occur in isolated cases, as, for instance, the reading of

the words: dynasty [damasti] (British English [dmasti].
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Generally, the common spelling of many words is acceptable in both varieties of
English. In cases when there is a difference in spelling, there is usually a spelling form
acceptable in both varieties, as, for example, criticize, also —ise (British English), realize,
also —ise (British English), realization, also —isation (British English). Spelling
differences between US English and British English are mostly the result of Noah
Webster’s attempts at regulating the American English spelling. Almost in all of his
innovations, he followed the spelling habits that were current in his time. Among the
spelling rules that he introduced are the following: writing -er in the spelling of the
words: center, theater, meter; writing -or in the spelling of the words: behavior, favor,
honor, neighbor; writing ck, k in the spelling of the words: check, risk, mask, writing —se
in the spelling of the words: defense, offense, license. Other spelling differences are the
following: the loss of doubling of <I>: traveler, counselor, jewelry; the simplification of
the group of letters: analog, dialog, prologue; program; the use of the spelling <in>
instead of <en> in the words: inclose, insure; the use of the spelling <z> instead of <s> in
the words: cozy, analyze. Some of these spelling forms have become acceptable in British
writing: mask, risk, to insure, inclose. Some differences of separate words: gray (British
grey), plow (British plough), skeptical (British sceptical), tire (British tyre), mold (British
mould), eying (British eyeing) [4].

In literary discourse, US distinctive grammatical divergences are often not
innovations, but optional realizations revealed in grammar usage. They may show
regional language variation determined by common linguistic or different sociolinguistic
factors of the evolution of the same language system. The process of levelling of some of
grammar divergences between US English usage and British English has been going on
all the time. The main cause for that is the development of the both varieties of English
within the frame of the same grammatical system with a shared history of evolution.
Sometimes it is rather embarrassing to state whether the changes in grammar usage in
both varieties are a direct influence or a revival of old possibilities and realizations of
processes still under way.

The parallel functioning of some adverbial forms without the suffix -ly and the
correlative forms with the adverbial suffix is a general grammatical feature of the Modern

English grammatical system that reflects the historical changes in the system of the
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adverb. The US English literary standard has the same basic rules of formation and usage
of adverbs that are homonymous with the corresponding adjectives as the British literary
standard does, with a few minor exceptions. The inventories of these adverbs are
restricted in number and almost coincide in both varieties. A special character of usage of
adverbial forms in US English and British English concerns a definite, restricted group of
adverbs and does not violate the general tendency of the development. US English usage
does not show a productive way of forming new adverbial forms without the adverbial
suffix —ly from adjectives, but displays a wider use of ready forms that existed in the
language earlier, or that became functionally or communicatively peripheral in British
English use. A more diachronic stability usually characterizes US English usage and
often both adverbial forms, without the adverbial suffix and their counterparts, function
in free variation. The US English usage of these adverbs shows, in some cases, the
increase in the functional and communicative load of the historical forms. The functional
specification of some adverbial forms homonymous with corresponding adjectives has
led to the rise of some distinctive features seen in US English and British English usage,
especially in oral discourse.

Almost all adverbs perceived as specifically US English formations are old
forms by origin and are out of use in contemporary British English, as, for example: nice
(1540), true (1303), sweet (1250), tender (1424). None of the isolated adverbial forms
with a reduced suffix seems to have survived without its counterpart with the suffix -ly in
the English grammatical system because a characteristic feature of US English usage is
the preservation of the sets with both adverbial forms, though they may differ in
frequency or in the register of usage. Some adverbs, such as low, do not have correlative
forms with the adverbial suffix in current British English, whereas the US English
literary usage keeps both adverbial forms: bloody (1400) — bloodily (1565), dead (1393)
— deadly (OE), low (EME), lowly (ME) — lowly (ME) humbly, mighty (OE) — mightily
(OE), sweet (1250) — sweetly (1530), quick (ME) — quickly (OE), real (1658) — really
(ME).

English adverbial forms with a historically reduced suffix fall into some

groups depending on their communicative, pragmatic and functional characteristics.
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A. Adverbs that are restricted in British English usage, but are more freely
used in North American English oral or written discourse (slow, quick, swift).

B. Adverbs that have become outdated in British English usage, but can
occasionally occur in US English usage (tender, true), or can regularly function in oral
discourse (mighty, real).

C. Adverbs that are innovations in US English usage (awful) and in British
English usage (dirty).

In British English the adverb bloody regarded as slang, taboo or, recently,
spoken, had no counterpart with the suffix -ly. Under the US English usage the adverb
bloodily that has been preserved there seems to have been reintroduced into the British
lexis: All the demonstrations were bloodily suppressed by government forces [5]. The
adverb overly (ME), earlier obsolete, or dialectal, in British English, but often found in
US English usage, reappeared in the British literary standard. It has shifted into the
neutral register: We think you are being overly optimistic. I’'m not overly fond of pasta
[6]. Sometimes US English influences can have a strengthening effect on usages that
have been functionally or pragmatically peripheral in British English, for example, the
use of the adverbial form deadly in such cases as, deadly extremely (deadly serious) —
deadly deathly: (deadly pale). The only adverbial forms without the suffix —ly: awful,
marked as US English and dirty marked as British English, seem innovations in informal
usage. Both forms are registered by English dictionaries of recent years of publication:
(US English): That kid’s awful cute with her red curls. Clint is awful smart; (British
English): When | turned round, he was pointing a dirty great gun at me. A team that
plays dirty [4; 5; 6]. The adverbs awfully and dirtily historically had no counterpart
without the suffix -ly. The rise of the adverbial forms awful, dirty, may have become
possible in oral informal discourse due to the action of analogy stimulated by the use of
such adverbs as pretty, dead in spoken English with intensifying or emphatic effect in the
meaning of very, for example, in British English: You were dead lucky to get that job.
The both varieties of English show in this case the same language process that has
different forms of realization.

Another peculiar feature of US English usage, a regular point of commenting, is

the difference in usage of the Past Indefinite and Past Participle verbal morphological
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forms with the prevalence of regular forms. Nowadays British English usage generally
coincides with US English usage of these forms and shows the levelling in the use of the
verbal forms as part of the process of convergence that covers two tendencies: historical
(the natural development of the grammatical system of English) and modern (the
strengthening and supporting effect of US English influences). The impact of US English
usage can support fluctuations within the Modern British English literary norm. British
English usage accepts both, regular and irregular forms of the verbs: to burn, to dwell, to
dream, to forecast, to lean, to learn, to knit, to smell, to spell, to spill, to swell, to wet..
This fluctuation of morphological forms has probably experienced a reinforcing influence
of usual US English usage that often prefers regular forms: burned, learned, and smelled.
British English usage keeps the dominant irregular forms, marking regular forms as
specially American English, of the verbs: to kneel, to leap, to spoil, to strive, to wake.
Still, some individual verbal forms have acquired a peripheral status and their usage can
testify to the morphological divergences between US English and British English. US
English usage keeps irregular forms in the paradigm of the verbs: to dive — dove (in ,
informal speech), dived — dived, to fit — fit — fit, to prove — proved — proved (proven), to
quit — quit — quit. In British English, these verbs have regular forms. Some verbs can
have a different set of irregular forms in US English and British English: to get — got —
gotten, got; to strike — struck — stricken, struck (with difference in usage); to shrink —
shrunk, shrank — shrunk; to spring — sprung, sprang — sprung; to spit — spat, spit — spat,
spit.

Another tendency in the use of morphological verbal forms in Modern English is
the admission of variation of some morphological forms to express hypothetical
modality, for example, the fluctuation in the use of the forms would / should of the
Conditional Mood and the Suppositional should / Present Subjunctive. The process of
penetration of US English usage of Conditional would without any idea of volition for all
persons into British usage already started in the first half of the previous century [7: 284].
In modern English usage, the difference between should and would in the Conditional
forms has disappeared. The forms with would to express the implied condition are more
acceptable and preferable: | would be amazed if I got the job. | would have phoned you,

but there wasn’t time [4]. To speak about imagined situations, should with the personal
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pronouns | and we is especially characteristic of formal British English usage: | should be
surprised if many people voted for him [4]. Under an encouraging influence of US
English, the use of the Present Subjunctive form has become frequent in British English
after such verbs as to ask, to command, to demand, to desire, to suggest, to propose
(alongside with the Suppositional should), though in some cases it may still sound rather
formal [8:239]. The following illustrations from British English dictionaries of recent
years of publication can be helpful here [4; 5; 6].

She demanded that he return the books he borrowed from her. We requested (of
the chairman) that the next meeting be held on a Friday. They demanded that the military
government free all political prisoners. The General commanded that the regiment attack
at once. May | suggest that you think carefully before rushing into this? We ask that any
faulty goods (should) be returned in their original packaging. The solicitor asked that her
client (should) be allowed to make a telephone call. He insists that she come (Br E also
should come).

US English usage also can admit variation of verbal forms after these verbs.
Here are two extracts from US newspapers: a) “Writers and artists have long faced
dilemmas on tapping into the zeitgeist. Some suggest art should arise from the times it is
articulating; others say art and popular culture best define landmark moments through a
dispassionate prism of time and distance”. (Los Angeles Times, July 17, 2016); b) “. As
such, you should ask that the case be dismissed if the judge does not dismiss it outright.”
(Daily Breeze, August 2016).

A set of distinctive features of the US English literary standard in grammar
usage, generally, is not a sign of a separate grammatical system. More noticeable are
distinctive features of American English grammar usage in oral and informal discourse
much influenced by social and ethnic factors. The reciprocal influence of the two
varieties of English has levelled some grammar divergences as the changes in grammar
use in both varieties do not go in isolation from the common grammatical system of
English. It seems legitimate to speak about the preference in use of some grammar forms
in each of the varieties of English and about a flexible character of literary British

English that admits some forms usually considered US English.
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US English shares the larger part of the common corpus of lexical units with
British English. Still, there are more differences in vocabulary usage than in grammar
usage. American English word usage, sometimes markedly different from British
English, shows the action of such sociolinguistic factors of influence, as the isolated
historical development of English-speaking communities, the influence of various ethnic
communities, the difference in the political, social, technological and cultural
development.

Language divergences between US English and British English found in the
usage of words of common lexis can be of different nature. The words of common
vocabulary may differ in meaning and in register of usage. They may be old words and
old meanings preserved in US English but lost or peripheral in British English usage.
They may be common words that developed new meanings not found in the other variety
of English, words specific only to US English or British English. They may be common
words that have shifted the register of usage: most usually, dialectal words became
literary standard in US English usage.

Language divergences between US English and British English found in the
usage of words of specifically US lexis or specifically British English lexis can also be of
different nature. Most usually, they reflect the historically individual evolution of the
lexical system in isolation. Specifically US English words mostly belong to technical
register found in various spheres of the social activity: politics, culture, education,
technology. Loanwords from different languages can bear a regional character of US
English usage or only of British English usage.

The coexistence of lexical units of different nature in the frame of the same
lexical system of English leads to a rise of definite points of difficulty in language usage.
US English influence can result in bringing in new speech habits and new usages, or in
introduction of new words in the process of internal borrowing. The lexemes from both,
US English and British English, can enter the set of synonymic groups the members of
which are synonymic only in one variety of English. The same words can belong to
different registers of usage and they can have distinctive paradigmatic and
communicative characteristics. The most important in this aspect is the process of

convergence that results in levelling of usage. The levelling of distinctive features of
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usage in this case can be the result of reappearance of old words or old meanings that
once came out of use in British English usage, or of infiltration of new lexemes into in
British English usage. US English usage can have a strengthening or encouraging effect
on British English usage seen in the reappearance of old meanings or dialectal words that
shifted their register.

A. The lexemes with the semantic split, sometimes antonymic, within the
semantic structure [4; 5; 6]

The lexeme creek (ME) found in both varieties means (a) a narrow area of water
where the sea flows into the land in British English usage and (b) a small river or a
stream in US English usage. The lexeme solicitor (LME) found in both varieties means
(a) a type of lawyer in Britain who gives legal advice about the law and sometimes
represent people in court in British English usage and (b) a person whose job is to visit
or telephone people and try to sell goods or services in US English usage. In US English
usage, the word can also mean the most important legal officer of a city, town or
government department. The lexeme brainstorm (1861) found in both varieties means (a)
a sudden inability to think clearly, which causes unusual behaviour in British English
usage and (b) a sudden clever or good idea in US English usage. The British English
lexical equivalent in this case is brainwave. The lexeme homely (ME) found in both
varieties means (a) [approving] warm and friendly and enjoying the pleasures of home
and family; comfortable in British English usage and (b) [disapproving] not attractive,
not pleasant in US English usage. In British English usage, the lexeme homely is a part of
the semantic group: cosy, homelike, comfortable, hospitable, cheerful, and pleasant,
whereas in US English usage homely enters the synonymic group: ugly, plain-looking,
plain, not good-looking, unattractive.

B. The lexemes found in one variety of English may be pseudo-synonyms
within the common lexical system of English

The infiltration of lexemes that are specific to each of the variants, especially of
social or technical register, into the common vocabulary may result in the appearance of
pseudo-synonymic groups, the members of which are semantic and functional
equivalents used mostly in one of the variants. North American English lexeme teeter-

totter (1905) is a lexical equivalent to the British English lexeme seesaw (1704). North
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American English gas, gasoline (1895, in the meaning of fuel for cars) is a lexical
equivalent to British English petrol (1895, in the meaning of fuel for cars. North
American English lexeme realtor (1916) is a lexical equivalent to British English estate
agent (1856).

C. New lexemes that came into British English after North American English
usage in the process of an internal borrowing.

British English usage has accepted the following lexemes that came from US

English: buddy, dope, moccasin, to snoop, train station, video. The process of infiltration
of the lexemes originally found in or peculiar to US English usage into British English,
mostly in informal oral discourse, can usually be marked as especially North American
English in British dictionaries: cookies, cream soda, movie, highball (an alcoholic drink),
zillion, and zinger.

D.  The British English lexemes that experienced influence of US English
usage

The process of convergence can result in the reintroduction of old forms or old

meanings that became outdated or were dialectal or limited in British English literary
usage: bay window, copious, dope, to drool, homespun, jeans, overly, to wilt. Some
lexemes shifted register of usage in US English and have come into the British English
literary usage. The lexeme kid, a Middle English Scandinavian loanword (1200),
acquired the meaning a child, especially, a young child, originally low slang, in the late
sixteenth-seventeenth centuries (1599, 1690). In US English usage, the lexeme was used,
firstly in oral in formal discourse, in the meaning of a child, any young person. The
lexeme kid was still used in this sense as an informal Americanism in the eighties of the
previous century. In late nineties of the previous century, only the meaning a young
person was in especially US English usage. Nowadays the lexeme kid is freely used in
everyday spoken English. The lexeme guy (1806), after Guy Fawkes, developed the
meaning a man, fellow, chap in U.S. slang in 1896, and was still marked as such in the
sixties of the previous century. Since the late nineties of the previous century, the
meaning a man has become dominant in informal British usage. The usage of the plural
form guys in an informal address to a group of people of either sex, nowadays recognized

as especially American, can indicate to the process of the penetration of a new form of
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address into British informal usage. The phrase | guess in the meaning I think, previously
recognized as an Americanism, has been admitted as spoken in informal British English
usage.

The evolution of the two mostly used varieties of English supported by global
communication, US English and British English, faces new challenges in a different
contemporary world. North American English is steadily becoming the second national
variety of English much used on an international scale. It developed from the variety of
English spoken on a definite territory limited by speakers of the English speech
community in the USA to the variety of English that is becoming dominant in global
communication. The evolution of the English language in the USA and Great Britain has
been going on along the same lines but in different sociolinguistic contexts. The process
of language development that characterizes each of the varieties of English, due to
convergent and divergent tendencies, may result in levelling the language differences, or
in making the two varieties drift apart.

3. ®opmyBanHs npodeciiino-3Haunmux yminb (Focus Practice)

1. Could you comment on the spelling of the following words? To your mind,
which of the spelling forms are more usual in US English?

Labour / labor, jewellery / jewelry, harbor / harbour, anaemia /anemia, favorite /
favourite, theatre / theater, traveller / traveler, (she) marveled / marvelled, litre / liter,
paralyse /paralyze, sombre / somber, defense /defence, archaeology / archeology,
programme / program, pretence / pretense, cosy / cozy, offence / offense, ensure / insure,
dialogue / dialog, counselor / counsellor, analogue / analog, anaesthetic / anesthetic, to
analyse / analyze, sceptical / skeptical, tire /tyre, cheque /check, grey / gray?

2. Can you find out what is the difference in the meaning between these words
in the United States and Great Britain?

Sidewalk, closet, freeway, truck, shop, store, pants, garden, deck, clerk, homely, to
table, purse, bill, corn, bug, jelly, game, oatmeal, car.

3. Can you find out what words would you more probably hear in the United
States as American English equivalents to the ones found in British English?

Lift, rubbish, lorry, autumn, queue, curtains, sweets, wardrobe, angry, chemist,

pharmacy, flat, petrol, tick, dot, porridge.
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4, Can you find out what words would you more probably hear in Great
Britain as British English equivalents to the ones found in US English?

Line, drugstore, apartment, faucet, gas, mail, yard, bill (at a restaurant), sneakers
(running shoes), to snicker, hardware store, duplex.

5. In your opinion, which of the words are more usual in American English?

Tram, tram-car / streetcar; baggage reclaim / luggage claim; roommate / flatmate;
pram / baby carriage; shrimp / prawn; mailbox / postbox; cinema / movie theater; dialing
code / area code; cookies / biscuits; call box / phone box; baggage room / left luggage
office; car park / parking lot, parking garage; realtor / estate agent; baggage / luggage;
sweets / candies; railway / railroad; lorry / truck; maize / corn; mailman / postman; film
star / movie star?

6. Which of the statements, to your mind, can you more likely hear in Great
Britain and which of the statements can you more probably hear in the United States?
Give your arguments to support your view.

a) She worked in a grocery store before going to college. His brother runs a
record shop in Chester.

b) Bridget can’t come — She’s ill. Maria can’t come today because she’s sick.

C) Surely no one would be mad enough to fly in this weather? Are you still
mad at me?

d) Last autumn we went to Germany — this autumn we’re going to Austria.
Eleanor plans to go to Southwestern Community College this fall.

e) The winners will be notified by post. Did you send the document by mail?

f) Why don’t you give up smoking? The majority of smokers say they would
like to quit the habit.

9) | looked in despair at the long line in front of the ticket office. There was a
long queue at the ticket office.

h) A small group of journalists waited on the pavement outside the house. As
she fell off the bike, her head hit the pavement.

) Could we have the bill, please? Can | have the check, please?

), John dove into the pool. We dived into the river to cool off.

K) I think I lost my camera. I think I’ve met you before.
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) Did you open my letter yet? Haven’t you eaten your lunch yet?

7. To your mind, which of the verbal forms in the sentences are more usual in
American English? Could you comment on their usage?

a) Tom sprung out of bed and ran downstairs. Two men sprang out at me as |
was walking through the park.

b) She leapt over the fence. Brenda leaped the gate and ran across the field.

C) I’ve quit smoking. I quitted him in disgust.

d) The stew smelled delicious. The room smelt damp.

e) We knelt down on the ground to examine the tracks. Tom kneeled down
and patted the dog.

f) You’ve spelled my name wrong. You’ve spelt my name wrong.

Q) After I’d gotten out of water, I went over to Harry’s. That man who shot
someone in the bank — have the police got him yet?

8. What peculiarities of language usage do you think can help to attribute the
next sentences to American literary usage?

a) I didn’t hear the elevator, so he took the stairs, which he rarely does.

b) | saw Jim on the weekend.

C) Since | left this out of my statement, leaving it for you, you ought to send
me a box of candy.

d) The D. A. will want to know why I didn’t bring you.

e) He never asked my advice

f) At present, the officers of the law have no reason to assume any of you
were implicated in a homicide. Two homicides.

9) I don’ ask if I can do anything, because if I could, you would tell me. — |
sure would.

h) Your licenses have been suspended.

) Don’t forget to write me.

), He loves to read in bed.

K) [ already boiled the water, but I didn’t make the coffee yet.

) I found London very strange at first, but now I’ve gotten used to it.

83



0. Could you comment on what caused misunderstanding between an
Englishman and his American hosts in the story?

A young Englishman was staying with a couple in New York. It was his first
time in the United States, and on the first night, they had dinner and they were looking
forward to going out to see a play on Broadway. After dinner, the wife got up and said,
“Well, I think I’ll just wash up”. The Englishman immediately sprang up to his feet and
said, “Oh, let me help.” Well, of course, everyone just burst out laughing. (After
Language in use, Upper-intermediate, 1997)

10.  Read two girls’ accounts about the way they spent a very similar day. How
many language differences can you find in their description of the day?

Judi:

| got up at seven-thirty, put on my bathrobe, went into the bathroom and

turned on the bathtub faucets. After my bath, | ate breakfast with my parents on the deck.
Our apartment’s on the fifteenth floor, so the view is terrific. At eight o’clock, my mom
and | took the elevator to the parking lot underneath our apartment block. First, we
stopped for gas, and then she drove me to school. The freeway was really busy —
automobiles everywhere. When | got to school, it was raining. Luckily, | brought my
rubber boots and an umbrella, so I didn’t get wet.

School was OK except that we had a math test before recess. | think I flunked it.
Anyway, after school | took a bus downtown to meet my sister, Helen. She became a
grade school teacher after she left college last year. We ate out at a Chinese restaurant.
Personally, I don’t like rice, so I ordered French fries instead and some baked zucchini
and eggplants. After dessert and coffee, we paid the check and left. It had stopped
raining, but the sidewalks were still wet. Helen gave me a ride home, and then | did a
history assignment for the next day, watched a movie on TV and went to bed around
11.30. I was really pooped by the end of the day.

Doreen:

| got up at half past seven, put on my dressing gown, went into the bathroom and
turned on the bath taps. After my bath, | had breakfast with my parents on the terrace.
Our flat’s on the fifteenth floor, so the view is terrific. At eight o’clock, my mum and I

took the lift to the car park under our block of flats. First, we stopped for petrol, and then
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she drove me to school. The motorway was really busy — cars everywhere. When | got to
school, it was raining. Luckily, I brought my Wellington boots and an umbrella, so |
didn’t get wet.

School was OK except that we had a maths exam before break. I think | failed it.
Anyway, after school | took a bus to the city centre to meet my sister, Helen. She became
a primary school teacher after she left university last year. We went out for dinner to a
Chinese restaurant. Personally, I don’t like rice, so I ordered chips instead and some
baked courgettes and aubergines. After sweet and coffee, we paid the bill and left. It had
stopped raining, but the pavements were still wet. Helen gave me a lift home, then | did a
history homework for the next day, watched a film on TV and went to bed about half past
eleven. | was really tired

by the end of the day. (After British and American English from “Club”)

11.  Can you spot US English differences in the newspaper headlines from Los
Angeles Times (July, August 2016) and Daily Breeze (July, August 2016)?

It’s conspicuous inequality that drives mad

Senior events. Lawndale Senior center

L. A. seniors would be helped by housing plans

Are Republicans seeing the end of Reaganism?

Electricity storage’s bright future

Why won’t execs pay for utility’s crimes?

Son disappointed to see dad has not really quit smoking

12. Read the following extracts from the newspapers Los Angeles Times and
Daily Breeze (July, August 2016). What language peculiarities of US English usage, to
your mind, can help the reader to attribute the articles to US English?

Actors’ Opinions (About movies)

A. “Vacation”

“You never know how something is going to turn out when you’re shooting it,
and when I first saw that movie I laughed harder than I’d laughed in a long time. I know
some people didn’t like it, which is totally fine, but | really appreciated what they put
together. We had the most fun in the mud. It was so fun and so gross at the same time.”

B. “Anchorman 2: The Legend Continues”
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“At that time, “Anchorman” was my favorite job I’d ever done and one of the best
times I’ve ever had in my life, so when we all saw each other in Atlanta ... the love was
so big. Veronica is such a great character and so beautifully written by Adam McKay.
Oftentimes the female roles in these dude comedies aren’t fully realized, and he created
this really interesting character and gave the freedom to bring what [ wanted to her.”

C. “Samantha Who?”

“I loved that show. When they canceled us, I laid in bed for three days crying. 1
was so insanely sad. But I always tell Melissa [costar], “I’m grateful it was canceled
because the world really gets to see you now”. If it was still going, I don’t think she
would have gotten the opportunities she’s gotten to have.”

D. “Anchorman: The Legend of Ron Burgundy”

“It was considered a disappointment opening weekend. We thought, “Oh, man,
darn it.” But as it got out of theaters and people got ahold of the DVD, it just seemed to
grow this huge audience. It’s now such a lovable movie, and I even quote it myself.
“Milk was a bad choice” is something that I often say.”

4. 3apanns 1is camopo3BuTky (Self-development Tasks)

1. What historical event, to your mind, provided conditions for the
development of the sociolinguistic context for the formation of a new variant of English
on the American continent? Could you supply some information to prove your point?

2. What peculiar features of the development of English in North America can
you name and how important are they, to your mind, for the formation of a new variant of
English? Could you illustrate your point with your own arguments?

3. Languages of what ethnic minorities do you think have influenced the
development of English in this part of the world? Could you support your opinion with
your own illustrations?

4, Can you name the main groups of territorial dialects of American English?
How much do you think they differ from each other?

5. Could you comment on the changes in the functional status of American
English in the contemporary world? What do you think are the basic reasons for these

changes?
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6. What do you think are the main sociolinguistic factors that are at work in
the US variety of English nowadays? Could you support your point with proper
arguments?

7. What do you think is the importance of the process of standardization of
American English usage and the rise in the literary activity? Could you support your
opinion with proper arguments?

8. What factors, to your mind, favoured the development of language
divergences between American and British varieties of English? Could you give your
own arguments to support your point?

9. What main points of difference in grammar usage between US English and
British English can you state? Could you illustrate your point with proper illustrations?

10.  What main points of difference in spelling rules between US English and
British English can you state? Could you illustrate your point with proper illustrations?

11.  In what way could you define the character of relations between American
English and British English nowadays? Could you comment on the changes in these
relations and state the main reasons for that transformation? Prove your point with your
arguments.

12. What two processes can, to your mind, help to define the shifts in the
relationship between US English and British English? Prove your point with proper
arguments.

13. What are the basic factors, to your mind, that work in favour of the process
of convergence in American English and British English usage? Prove your point with
your arguments.

14.  Could you give your own illustrations to the cases of levelling between
American English and British English usage?
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B.B. /Kykoecbka

Kanouoam Qinono2iunux HayK, 0oyeHm,
3a6i0yeau Kageopu MidcKyI1bmypHoi KOMYHIKAYii
ma NPpUKIAOHOI 1iHe8ICIMUKU

Kumomupcvroeo deparcasnoco ynisepcumemy

imeni leana @panka

KOPITYCHUM MIAXIJT Y HABUAHHI TA BUBUEHHI AHTJIIMCHKOI MOBHU

1. 3aBaaHHs U1 MONEPETHBOI0 CAMOCTIHHOT0 00roBopeHHs (Brainstorming)

1. Sxumu kputepisimu Bu kepyerecs npu migoopi JIHTBICTUYHOTO MaTepiainy
g ypoky? Hackiibku KpUTepidl «aBTEHTHMYHOCTI MaTepiaiy» € BaroMUM/BHUpPIIIAIbHUM
g Bac?

2. Koau yuens npocuth MosSICHUTH 3HaYEHHS CJI0Ba Y KOHTEKCTi, Bu HaBouTe

BJIACHI MPHUKJIAIA/BUKOPUTOBYETE CIIOBHUK/ MIAPYYHUK? [HIINIA BapiaHT?

3. Yuwm, Ha Bamy gymky, 3aliMa€eThCcsi KOPITyCHA JITHIBICTHKA?
4, Uu maete Bu 1ocBig poOOTH 3 JTIHTBICTUYHUMH KOpITycamu?
5. Bu mokere Ha3BaTH OCHOBHI BIAMIHHOCTI HAaBYaHHS 1HO3EMHIA MOBI Ha

OCHOBI JaHUX BIJ] IHITUX ICHYFOUMX METOIUK?

2. ba3zosa indgopmanis (Input)

[udpoBi TexHOIOTIi CTalM HEBIJ €EMHOIO YAaCTHHOKO >KUTTS KOXHOI JIFOAWHH 1
MIIIHO TPOHUKIM y BCl Tally3l CYCHIIBHOTO KUTTSA. B OCTaHHI pOKHM BiJ3HAYA€THCS
aKTHBHE BHKOPHUCTaHHS 1H(OpPMAIlIMHMX Ta KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH 1 B
MeJaroriyHuX LIIAX, apKe CydacHi yuHi — 1e nudposi abopurenu (digital natives) [23],
SKI BHUPOCAH 3 MH(PPOBUMH TEXHOJOTIIMA 1 HE YSBISIIOTH CBOTO JKUTTA 0e3
PI3HOMAHITHUX TaIKETiB. Y 3B’SI3Ky 3 UM Yy TPOIECi PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIlIi 0co0nuBoi Barm HaOyBa€e pO3BUTOK 1HGOpMAIIHHOT
KOMIIETEHI[Ii Cy0’ €KTiB HABUYAJIBHOIO TMpOIlecy, HI0 mepeadadae BOJIOAIHHS HOBUMH
iHQOpMaILIfHUMH  TEXHOJIOTISIMH, PO3YMiHHA cdep iX 3acTocyBaHHS Ta yMIHHS
KOpHUCTYBaTHUCS 1HTEpHET-pecypcamu. OcoOiMBe MicClle Y IIbOMY AacIeKTi BiABOJIUTHCS

TEXHOJIOT1SIM KOPITYCHO{ JIIHTBICTHKH, a/DKE LIeH HAmpsSM MPHUKIAIHOI JIHTBICTUKU «MOXKeE

89



MPUBHECTH HOBUM 3MICT y BHMBYEHHS 1 HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI Ta Ma€ BEJIMKHM
MOTEHIlIANl Il TOro, 100 YJOCKOHAJIUTH CyYacHl MeNaroriyHi mnpakTukm» [24: 84].
JIiHrBOAMIAKTHYHE BUKOPUCTAHHS MOXKIIMBOCTEH TEKCTOBHX KOPITYCiB BXKE JJOBOJII JABHO
0OroBOPIOETHCS y 3apyOiXKHIM 1 BITUYM3HSAHIN JIHIBICTUYHINA Ta MENArorivyHii Jireparypi
(byomuk 1.®@. [1], byx C.H. [2], Hinyk-Ctym’sax I'.I. [4], KonkynoBa B.B. [7], Harens
O.B. [8], Caenko H.C. [9], Cucoes I1.B. [10], O’Kidi, MakKapti [21] Ta in.]. IIporTe,
HE3Ba)KAalOUW Ha [IOBOJII AKTHBHE 1 UIIMPOKE 3allyY€HHS KOPIYCHHX PECYpCiB Yy
HaBYaJIbHUI Mpoliec 32 KOPJOHOM, Y Halliil KpaiHi TEXHOJOr1l KOPIYCHOI JIHTBICTHUKU
e He OTPUMAaJIM HAJIEKHOI yBaru BijJl OCBITSIH. MeTOl0 3allpONOHOBAHOI CTATTI € HAJlaTH
CUCTEMaTU30BaHUX OIJISAJ LUISAXIB 3aCTOCYBAHHSI TEXHOJOTIA KOPIYCHOI JIIHIBICTUKH Y
HaBYaHHI Ta BUBUYCHHI aHTJIIMCHKOI MOBH.

KopnycHa JiiHrBicTHKa fIK rajgy3b NPUKJIAJHOI0 MOBO3HaBCTBA. llepen Tum,
SK TICPEUTH J0 aHalli3y MOJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHs KOPITYyCiB Y HaBYaHHI aHTITIHCHKOI
MOBHM, BBR)KAEMO 3a HEOOXiJHE JeTalbHille 3yMMHUTUCS HAa OKPECICHHI cdep
3aIliKaBJICHHS KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH Ta HaJaTH BU3HAYEHHS TEPMIHY «JIIHTBICTHYHHMA
KOPITYC).

KoprmycHa miHrBicTHKa € OJHHMM 13 HaWOUIbII TIEPCIEKTUBHUX HAIPSMKIB
Cy4yacHOT0 TEOPETHMYHOr0 1 TMPUKIAAHOTO MOBO3HaBcTBa. Llg BiHOCHO HOBa
JHTBICTUYHA Taly3b pO3MoYalia CBOE aKTUBHE CTaHOBJICHHS Y 60-x pokax XX CTOJNITTA y
3B’SI3Ky 13 1HTEHCHMBHUM pO3BUTKOM KOMIT'IOTEPHHUX TEXHOJIOTi. 3acTocyBaHHS
KOMIT'IOTEpIB Ta CIEIIaJIbHOTO MPOrpaMHOTO 3abe3neueHHs CYTTEBO 3MIHMIIO CIOCIO
JOCITIJPKEHHST MOBH Ta 3HAYHO MOJIETIINIIO poOOTYy MO 300py JIHTBICTUYHHUX JaHUX. be3
3yCWib, JIMINE 3a JEKUIbKa CEeKYH[, CTajlo MOXJIMBUM 3IIMCHIOBATH TIOWIYK Y
0araToMiTILHOHHUX TEKCTOBUX MacuBax (MHTBICTUYHUX Kopmycax), OyayBaTu
KOHKOPJIAHC JUIsl OY/Ib-SIKOTO CIIOBA, OJEPKYBATH JaHi PO YaCTOTy CIOBO(OPM, JIEKCEM,
rpaMaTUYHUX KATETOpii, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, BIJICTEXKYBAaTH 3MIHU y YacTOTI 1
KOHTEKCTI MOBHOI OJMHHII Yy pi3HI XPOHOJOTIYHI TEpPiOaH, OJIEPKyBaTH IaHi IMpo
JICKCUYHY (KOJIOKAIlif0) Ta rpaMaTu4Hy (KOJIraiilo) CrojydyBaHicTh 1 T. iH. [5: 8-9].
[lenTpasibHUM IS KOPIYCHOI  JIHTBICTUKHA € TIOHSTTSI  «KOPHYC  MeKCmie»
(«THTBICTUYHUN KOPITYC»), i IKUM PO3YMIETHCS 3HAUHUHN 32 00CSITOM, MpeACTaBICHUN
B €JICKTPOHHOMY BUIJISI, YHI(pIKOBaHHMA, CTPYKTypOBaHHH, PO3MIUCHHH, (PLIOIOTIIHO
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KOMIIETEHTHUII MAacMB MOBHHMX JaHHWX, CTBOPEHUH [UIsI BHPIMICHHS KOHKPETHHX
JIHTBICTUYHMX 3aBJAaHb [6: 3]. MoBHI koprycu 0a3ylOTbCsl Ha TEKCTax, BiliOpaHUX 3
«peaNbHUX» aBTEHTHUYHHUX JDKEPE: KHUT, ra3eT, >KypHaJiB, 1HTEPB’I0, MPOMOB 1 T. 1H.,
TaKUM UYHWHOM TIOJIAI0YM MOBY Yy <CKMBOMY, TPUPOJHBOMY» CEpeloBUIIl i
(GyHKIIOHYBaHHS.

CydacHe KOpITyCHE MOBO3HABCTBO Ma€ y CBOEMY JIOCITITHUIIBKOMY apceHaii
3HaYHy KUJIbKICTh KOPIIYCIB PI3HHMX THUIIIB 1 pO3MIpiB Ha pi3HUX MOBax. barato 3 Hux
HasiBHI B Mepexi [HTepHeT y BUIbHOMY AocTymi. Tak, Hampukiaa, HauOUIbIl BIZOMUMU
KOpIycaMu awueniticbkoi moeu € bpurancbkuil HarioHanbHuiM Kopmyc (British National
Corpus) [26], JlinrBictuunuii kopmyc anrmiicekoi moBu (The Bank of English) [33],
AmepukaHCchbkMi  HalioHanbHUW  kopnmyc  (American  National Corpus) [25],
MiunraHchKHi KOpIyc akajaeMiuHoi aHrjiiicekoi MoBu (Michigan Corpus of Academic
Spoken English) [31]; nimeywvroi mosu — Kopnye bepnincekoi bpanmepOy3bpkoi akaaemii
Hayk (DWDS-Corpus) [29], Himenpka nexcuka onnaiia (Projekt Deutscher Wortschatz)
[32], Kopnycu inctutyty Himernpkoi moBu (LIMAS-Korpus) [30], Kopryc Himerpkoi
moBu (IDS-Korpora) [30]; ¢parnyysvroi mosu — Kopryc ¢paniry3skoi moBu (Corpus de
Ritfitrence du Franzais parlit) [27], Kopmyc po3moBHOi ¢panity3pkoi moBu (Un corpus
d’entretiens spontaniis) [34].

OmHUM 13 HaWOLIBI MTOMYJIIPHUX KOPITYCHUX PECYPCIB JJI1 BUBUCHHSI aHTTIHCHKOL
MOBU € corpus.byu.edu, ToJOBHUM pO3pOOHHKOM sikoro € mpodecop Mapk JletiBic
(Brigham Young University in Provo, Utah, USA.). 3a3HaucHuii pecypc MiCTUTh HH3KY
HOBITHIX KOPITYCIB Ha PI3HMX MOBaxX Ta MaTepialiB, po3poOJeHHUX Ha iX OCHOBI (IUB.
[28]).

3acTocyBaHHSI TEKCTOBHX KOPNYCiB y HABYAJBHUX HiJIsAX. Ha chorogHimubsoMy
eTani CBOro iCHyBaHHSI KOPIIyCH MAacIITaOHO 3aCTOCOBYIOTHCSI Y HAaBUaHHI Ta BUBYEHHI
iHo3eMHOi MoBH. Sk 3a3Havae J[x. ®nayepaplo, <GKOJCH CIOBHUK YHM TpamMaTHKa He
3/IaTHI MOBHICTIO OMUCATH BCIO MOBY» [15: 329], TOMy TEKCTOBHII KOPITYC MOKIHMKAHUMN
3alOBHUTH 110 MPOTAJINHY, HAJAIOYH Y PO3MOPSIKEHHS KOPUCTYBadiB JIaHi, ki O BOHU
HE 3MOTJIM OTPUMATH 3 TPAJUIIINHUX MIIPYYHHUKIB 1 JOBIIHUKOBHX MaTepiaiiB. OTOX,
BUKJIQJa4yl Ta CTYICHTH BCE YacTillle 3BEPTAIOTHCA 1O KOPMIyCy JUIs 3HiMCHEHHS

IIBUAKOTO PI3HOPIBHEBOTO TOUIYKY Ta aHallidy Haipi3HOMAHITHINIOI JIIHIBAJIbHOI
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iH(popMallli, a KOHKOPJAHC BHU3HAETHCA 3PYYHUM IHCTPYMEHTOM Ui €()EKTHUBHOIO
OTIaHyBaHHS MOBOIO.

BuokpeMiItoroTh Tpu cocoOM BHUKOPUCTaHHS KOPIYCIB y HaBYaHHI 1 BUBYEHHI
(iHo3emMHOi) MOBH: 1) HaBYaJIbHI MaTepiajid HA OCHOBI JIaHUX KOPITYCiB, 2) LIFOCTPATUBHI
MPUKJIAAU 13 KOPIYCiB, 2) BIOPaBH Ta 3aBJaHHs 13 BUKOPUCTAHHSAM JaHUX Kopmycy (T.0.
HaBYaHHS Ha OCHOBI maHumx — data-driven learning) [11]. PosrisHemo neTanbHirine
3a3Hayv€eHI CIOCoOu.

Kopnycu sk mxepena eMmipuyHUX JaHUX BIAIrParOTh BaroMy poJib Yy MiArOTOBII
SKICHUX HasuyanbHux mamepianie. BusHaHo, 110 TpaJMIIiiHI MIKIJIBHI Ta YHIBEPCUTETCHKI
IpaMaTUKH Ta MiJPYYHUKH JIOCUTh YacTO MPOUTIOCTPOBAHI IITYYHO CTBOPEHUMHU YU
BiJIpE/IAKTOBAHMMHM TIPUKJIAJ]aMU B)KUBAHHS TICBHOI JIIHTBICTUYHOI OJMHUII YM SIBUIIA.
Taki npukinaan € MamoePEKTUBHUMHM JIJIs YCITIIIIHOTO HABUAaHHS YYHIB BUKOPHUCTAHHIO
MOBHU SIK 3ac00y KOMYHIKallii, OCKUIbKA BUBYCHE HUMH MOXKE KapJAUHAIBHO PI3HUTHCS
Bl peanbHOro (yHKIIOHYBaHHS MOBU. Y IIbOMY BIJIHOIIEHHI JOCIIIKEHHS KOPIYCiB
IPUPOIHBOT MOBU HaJla€ OUIbII TOYHUI Ta JI€Tali30BaHUN OMUC MOBH, IO Y CBOIO Yepry
B1JI0OpaKaeThbCsl y 3MICTI MEAAaroriyHUX MarepialiiB, TpaMaTUK Ta CIOBHHUKIB, a TaKOX
JU3aiiH1 HaBYaJIbHUX MPOrpaM Ta MiAPYIHHUKIB.

VY ranysi HasuanvHoi nexcuxoepaghii KOpIyCHa JIIHTBICTHKA HE JIMIIE BIPOBaIMIIA
HOBI METOJM aHaji3y MOBHOTO MaTepiaiy, ajie 1 3HaYyHO pPO3IIHUpHUIIAa MEXI HayKOBOTO
nociipkeHHs. OgHUM 13 OCTaHHIX HOBOBBEACHBb Y JIEKCHKOTpadiuHiIM MPaKTHINl CTaIo
PO3MIIIICHHS] Y CJIOBHHKOBIM CTaTTI KpiM TpaaumiiHOi iH(MopMalli mpo 3Ha4YeHHS Ta
CEMaHTHYHI BiJHOIICHHS OJWHHUIN TakoX ¥ iHdopMamii mpo ii cmoaydyBaHICTh Ta
TUCTpHUOYIIifO. [HIIIATOPOM TEPIIOro CYyTO KOPITycO0a30BAHOTO CIIOBHHMKA aHTJIIHCHKOT
moBu COBUILD (1987) 6y /[lxon Cunkiep. CpOrofHi X TepeBaKHA KUIBKICTh
CIIOBHUKIB YKIAIA€ThCSA HAa OCHOBI JaHMX JIHTBICTHYHUX KopmyciB. Hampukian,
MPAKTUYHO BCi BigoMi cioBHUKHK aHTHiHckkoi MoBH (Collins, Webster, Macmillan i T.1.)
CTBOPIOIOTHCSL HAa MaTepiaji BIACHUX, 3aKPUTHX JJIsl 3arajbHOr0 JOCTYMY KOPITYCiB,
KOTpP1 JIO3BOJISIIOTH 3POOHUTH CIIOBHUK pEMpEe3eHTAaTUBHUM Ta BiOOpa3sUTH B HBOMY
OCTaHHI TEHJEHIII1 B MOBi. AJl’KE€ BUBUEHHS KOPITYCiB TO3BOJISIE OJICPKYBAaTH TOYHI JaHi
PO JIEKCHYHUNA CKJIaJl MOBH, ITEBHOI IIJMOBH, >XaHPY UM IHAMBIAYyaJbHOTO CTHIIIO

MUCHbMEHHHKA, BUSBUTH OCTAaHHI 3MIHM B JISKCHYHOMY CKJIaJi MOB, pi3HI Horo Bapiarii
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(HampuKiajd, mosiBa i 3SHUKHEHHS HEOJIOT13MIB) Ta BKJIIOYUTH Il JIaH1 10 clioBHUKA. Came
CYYacHICTh IIUX CJIOBHMKIB, TOOY/IOBaHUX HA MPUKIAJIAX 13 «KHUBUX» PEATBHUX TEKCTIB,
CHpHUsi€ IXHbOMY KOMEPIIIITHOMY YCIIIXY.

Bxe 3BHYHOIO MPAKTUKOI CTAJ0 BUKOPHCTAHHS KOPIYCIB JUIS YKJIaJaHHS
008i0K060i nimepamypu — TPaMaTHK, HABYAIbHUX CJIOBHUKIB Ta JOBITHUKIB SIK IJIs
HOCIiB MOBH, TakK 1 JJI1 TUX, XTO 1i BUBYa€. [ paMatuku Bce OibIe 3BEpTAIOTh yBary Ha
JEKCUKY, a CJOBHUKM (OCOOJMBO HaBuajbHI) BKIIOYAIOTh Yy CTaTTI CIyBHHUKA W
rpamatuuHy 1H(popmaiio. Ha chorogni Bxke ICHye JeKUIbKa KOpIyco0a30BaHUX
rpaMaTuK aHriiicekoi MoBM, Hampukiaz, 3aranbHuX (Collins COBUILD English
Grammar (1990); Longman Grammar of Spoken and Written English (1999)) Ta takux,
0 akIneHTyoTh yBary Ha meBHuX acmnekrax (Collins COBUILD Grammar Patterns 1:
Verbs (1996)).

TakuM 9yuHOM, XO4Ya II€ 1 HE MIBUAKUN TpOIEC, MPOTE BCe OLIbINC HABUATBHUX
MarepiajgiB Ha CHOTOJHINIHIA JEHb CTAlOTh «KOPIMYCOIHGOPMOBAaHUMUY». 3pPOCTAE
TEHJIEHIIis] 0 BKJAJaHHS KOIITIB Y pO3poOKYy 3HAYHUX 3a 00CATOM KOPITYCIB TaKHMMHU
BEIIMKMMHU BHUJABISIMH 1 pO3pOOHMKAMU HaBYaJbHMX MarepianiB, sk Cambridge
University Press, Oxford University Press, Pearson-Longman, Collins-COBUILD Tta
Macmillan.

BukopucTanHs KoOpmyciB Ha ypokax iHO3eMHOI MOBM. HasuauHs HA OCHOSI
oanux (data-driven learning), mpu sKOMYy KOpPIyC CTa€ TOJOBHHM JDKEPEIOM Ta
CrocoOOM OTpPUMaHHS JIHTBICTUYHWUX 3HAHb ¥ yMiHb, OTPUMYy€ Bce OiIbIIe
NPUXWIBHUKIB Cepell CydyaCHHMX CTyAeHTIB Ta BumreniB. Tepmin «data-driven learning»
(DDL) 6yB Bniepmie BBenenuit Timom J[>xoHcom y 1990 porti anst mo3Ha4YeHHS HaBYaHHS
MOBI Ha OCHOBI1 JaHMX TeKCToBHX KopiyciB [17]. Lle#t migxin nependavae BUKOPUCTAHHS
Ha 3aHATTAX  KOMIT IOTEPHO-TEHEPOBAHUX  KOHKOpPJAHCEPIB  JUISL  JTOCJIJKEHHS
3aKOHOMIpPHOCTEH B)KMBAHHS MEBHUX JIIHIBICTUYHUX MOJENICH YW OJWHHIL y PEATbHUX
TEKCTOBHX MPUKIIATAX, a TAKOXK JJIsl pO3pOOKH PI3HOMAHITHUX BIPaB Ta 3aBJaHb OCHOBI
koprycHux nanux [18: dii]. IIpu mpomy mimxoni Ga3oBaHe Ha KOPIyCi IpOTpamMHE
3a0e3reueHHs] BAKOPUCTOBYETHCS /ISl MIATPUMKH 1HTEPAKTHBHOI HABYAJIBHOI JiSUTHHOCTI,
a 3allyuyeHHs <« KUBOTO» MOBIICHHS 3 KOPIyCy CHpHsi€ TPOOY/KEHHIO Yy CTYICHTIB

iHTepecy 710 MPOoLEeCy ONMaHyBaHHS MOBOIO Ta 320X0YEHHIO 1X O CAaMOCTIHHOTO BUBUYEHHS
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aBTEHTUYHOIO MOBHOIO Marepiajly. 3a JOIMOMOrOK PI3HUX BIIPaB CTYJIEHTH BYAThCS
CIOCTEpIraTH 3a JaHWMHU JIHIBICTUYHOI'O KOPIYCY, BUCYBAaTH TINIOTE3U Ta CaAaMOCTIMHO
(dopMyIIIOBaTH MpaBWa BXKUBAaHHSA THX YM IHIIMX OAMHULG (1HAYKTHBHHMI minxix) abo
MEPEeBIPATH HA JaHUX KOPIyCY BaJiAHICTh MpaBWI 3 HABYAIBHUX TpaMaTHK YHd
NIAPYYHUKIB (AeXyKTUBHUM miaxin). Yepe3 3acTocyBaHHS KOPIIYCHUX TEXHOJIOTIN
CTyJCHTH HaOyBaloTh (a00 MpUHANMHI YAOCKOHAIIOIOTH) TaKl BaXKJIMB1 BMIHHS SIK BMIHHS
MPOTHO3YBAaTH,  CIOCTEpiraTd, TMOMIYaTH, JAyMaTH, MIpKyBaTH, aHaII3yBaTH,
IHTEpIpeTyBaTH, peQIIeKCyBaTH, IOCHIKYBaTH, POOUTH BUCHOBKU (1IHIYKTUBHO YU
JNEAYKTUBHO), (okycyBaTucsi, 3A0raJyBaTHCs, TOPIBHIOBATH, JAU(EPEHIIIIOBATH,
TEOpPETU3YyBATH, BUCYBATH T1IOTE3U Ta NEpeBIpsTH iX [22: 277].

BukoHyroun A0CHITHUKA MOBH, CTYJCHTH CTAlOTh OUIBII BTATHYTHMH Y TIPOIIEC
BUBYEHHS, OUIBIII aKTUBHUMHU 1 B I[IJIOMY OUTHIII aBTOHOMHHMH, a BUUTEIh TPHU LIOMY
BHCTYIIAE JIUIIC KOOPAWHATOPOM, SIKUH OIOCEPEIKOBYE B3aEMOJIII0 YUYHIB 3 KOPITYCOM,
HaIpaBJIsIE Ta CIpHUse HaBYaHHIO. L[ akTMBHA poyib Cy0’€KTa HaBUYaIbHOI MISUTBHOCTI
3HAMIIa BiIOOpaXXEHHS Y KIIOYOBUX MeTadopax HampsMmy, 30KpeMa y crelliagizoBaHi
JiTepaTypi 3 HaBYaHHS HAa OCHOBI JaHUX YYHIB Ha3MBAIOTh «MaHApiBHUKamu» [12: 22],
«pocmiaaukamu» [16: 101], a 31 cmorany T. Ixonca «Koxen cryaent — ue Illepnok
XonMe» — «MoBHUMHM JieTektuBamu» [16: 101]. A. boynron [13: 37] 3a3nauae, mo DDL
CTaBUTH CTYJICHTIB Y IEHTP HaBYAJIbHOTO MPOIIECY, MOTUBYIOUH iX MPUHMATH MiABUIICHY
BIJIOBIJAJIbHICTD 32 BJIACHE OMaHyBaHHS MaTepiajioM, a HE MPOCTO OyTH MAaCUBHUMU
crpuiiMayaMu MpaBuJl, 10 HAIAI0ThCS BUKIIAa4eM YU MiAPYYHUKOM. 3pOOUBIIHN BIIacHE
JIHTBICTHYHE JIOCHIDKEHHS Ta MPUUIIOBIINA O CAaMOCTIMHMX BUCHOBKIB, CTYJCHT CTa€
OLTBIII BIEBHEHUM Ta cBigomMuM [20].

Y HaBYaHHI Ha OCHOBI JaHHMX pPO3PI3HIIOTH JBa IIIXOJAH Y BHKOPHUCTaHHI
KOpnyciB: Henpsimuti (T.0. BUBYEHHS TNEBHHUX MOBHHUX SBHII Ha OCHOBI IPHUKIAIIB,
Bi/1iI0paHUX 3 KOPITyCY BUKIIAJa4eM YU PO3POOHUKOM HAaBYAIBLHUX MATEpIlaliB) Ta npsamull
(r.0. HaBuaHHA BiIOYBAa€TbCs 13 BHKOPUCTAHHSM  CTYJIEHTAaMHU  BIAMOBIIHOTO
KOMIT IOTEPHOTO 3a0€3MeUeHHS i1l CAaMOCTIHHOTO aHalizy qaHux kopmycy) [19]. O6uasa
MiIXOAW — 1€ MPOTUJICKHI BiCI KOHTHHYYMY, MK SIKUMH PO3MIIIYIOTHCS HaBYaIbHI
cUTyalii 3 pI3HHM CTYNE€HEeM KepOBAaHOCTI BHKIagadeM. Ha oxHoMy KiHII Bici

PO3TAIIOBYKOTBCA HNPOHCCH 3 KOPCTKUM KOHTPOJICM, KOJIM BHKIIAJ]d9 BHKOPHUCTOBYE
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KOpIyC, 11100 BUSHAYUTH, SIKI MOBH1 OJIMHUII YU SIBUIIA HEOOX1JHO BUBUYUTHU Ha 3aHSATTI, a
MOTIM IPOINOHYE I aHAJI3Y PETENBHO MEPEBIPEH] NIPUKIAIN 3 KOPIIYCY Y IPYKOBAHOMY
BUIJISI/IL, CYIIPOBO/DKYIOUH L0 1H(OPMAILiI0 MUTaHHAMH, 1110 CIIPSIMOBYIOTh CTYJIEHTIB JI0
dhopmyTtoBaHHS MOTPIOHMX BUCHOBKIB. Ha mpoTuiie:xkHOMy KiHIII 3HAXOATHCS CUTYaIlli,
KOJM OUIbII MIATOTOBJIEHI CTYJEHTH CaMOCTIMHO MPAaIOI0Th 3 KOPIycOoM, 100 3HAWUTH
BIATIOBI/Il HA TUTAHHS, IO 1X MIKaBIATH [11].

Y cBoemy pnocmikenHi 1. I'paboBuil Hajgae cHCTEMAaTHM30BAaHUM BHKIIAJ
MO>KJIUBOCTEH BUKOPUCTAHHS KOPIYCHUX PECYPCIB Yy JIHIBOAUAAKTHUYHUX LUIAX [3: 52-
53]:

1. Hasuanua epamamuxu: BBEIACHHS TpaMaTUYHOTO MaTepiamxy, UTOCTpalis
0COOMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS TpaMaTWUYHUX KOHCTPYKIH Oe3MmocepelHhO B MOBJICHHI;
pO3pOOJICHHST 3aBJaHb Ha KOpPETyBaHHS TOMMJIOK, TECTOBHMX 3aBJaHb 3 TPAMAaTHKH;
BUBUCHHS CHENU(IKA BUKOPUCTAaHHS TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIH 3 OrJsay Ha
COLIIOKYJIBTYPHI XapaKTEPUCTUKU MOBIIIB, BIKOBI TapaMeTpH, PETiOH MPOKUBAHHS TOILO;
CTBOPEHHS NMPaKTUYHUX 3aBJaHb Ta BIIPaB HA BUKOPUCTAHHS ITpaMaTUUYHUX KOHCTPYKIIIH.

2. BusuenmHs Jjexcuku: CTBOPEHHS CTyJCHTaMH BIIACHMX CJOBHHUKIB, SKi
IPYHTYIOTBCS Ha pe3yJibTaTax TEMAaTUYHOIO MONIYKY MO KOPITYCY 3pa3KiB K YCHOTO, TaK
1 MHUCEMHOTO MOBJICHHS; BUKOPUCTAHHSI KOHKOPAAHCIB CJIB BIAMOBIIHO A0 YaCTOTHOCTI
iXxHpOro BkMBaHHs; BukoHaHHi [HJ/I3 Ta TBOpuMX TPOEKTIB, $KI CTOCYIOThCA
ocobnmBocTel (DYHKIIOHYBAaHHS TUX YM 1HIIUX JEKCHYHUX OJAMHMIIb, CTBOPEHHS BIIPAB
HAI[JICHUX Ha PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOT'O 3aMacy CTYICHTIB TOLIO.

3. Haeuanna uumanns ma po3ymiHHA a6MEHMUYHUX MeKCMig. BUKOPUCTAHHS
TECTIB, PO3MIIIEHUX B KOPMYCi, JUIsi PO3BUTKY HAaBHUUYOK 3arajibHOTO PO3YMIHHS TECTY;
BU3HAUCHHS peatizalii KOHTEKCTyaJlbHOTO 3HAYEHHS CJIOBA; BU3HAYEHHS TEMATUKU
TEKCTy Ta iH.

4. Haguannsa nucbma: BUKOPUCTAHHS KOPIYCIB Ta KOHKOPJAHCIB SIK JTOBiKOBOTO
MaTepially Mpu CTBOPEHHI BJIACHOTO MHCHMOBOTO BWJIOBIIOBAHHSI, 3aCBOEHHS MIA0JIOHIB
MUCEMHOT'0 MOBJICHHS; PO3BUTOK HABUYOK BUKOPUCTAHHS IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH Ta
JICKCUYHUX OJIMHUIb Y PI3HUX TUMAX Ta *KaHpax MUCbMa TOLIO.

VY uinomy, Habip BmpaB Ta 3aBIaHb 3 BUKOPUCTAHHAM JAaHUX KOPITyCY € JIOBOJI

BEJIMKUM i 0OMEXKYETHCSI JTUIIE ysIBOIO po3poOHuKa [14: 162].
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3ayBaKMMO, 1110 HAaBYaHHS HA OCHOBI JIaHUX Ma€ HU3KY IE€peBar Ta HEIOJIKIB.
30KkpemMa, HalOUIBILIOI MEPEBArol LbOI0 METOAY € aHali3 «KHBOI0» MOBJICHHS, IO
(YHKIIOHYE Yy «IPHUPOJHIX» pealbHUX cuTyamisx. KopucryBadui MaroTh 3MOry
3BEpHYTUCS [0 HabaraTo OLIBIIOT0 MacHUBY aBTEHTUYHUX MPUKIAIIB BKUBaHHS
KOHKPETHOI JIHTBICTUYHOI OJUHMII, HIX MPOMOHYEThCA y Kjacl, Ta BUSBUTU MOAEN! il
IpaMaTUYHOI Ta JIEKCUYHOI CHOJy4yBaHOCTI, OCOOJMBOCTI BXKHBAHHS Y TEKCTaX PI3HHUX
KAHPIB/PEriCTPiB, CIOBOTBOPY 1 T. 1H. Takuil cnoci® BUBYEHHS JIHTBICTUYHOTO
Marepianay CIpHUs€e PO3IMIMPEHHIO CIIOBHHUKOBOTO 3alacy CTYJICHTIB Ta MIJIBUIIYE PIBEHBb
OITaHYBaHHS HUMH Pi3HUMHU MOBJICHHEBUMH MO/ICIISIMH.

J1o HEeOMNIKIB IPSIMOTO 3aCTOCYBaHHSI KOPIYCY CTYJEHTaMHU BITHOCSTH TPYAHOIII
pobOTH 3 KOpPIMyCHUM 1HTep(deicoM, BIJICYTHICTh HAaBHUYOK MPABWIBHOTO 3aMHCY
MOIIYKOBUX  3allMTiB, OTPUMAHHSA  HEBIIMOBITHUX  TNPUKIAIIB,  HENpaBUIbHA
IHTEpIpeTaliss OTpUMaHUX MpHuKiIaaiB. [IpoTe A0 TONOBHMX HENOJIKIB HaBYaHHS 3a
JIOTIOMOT'OF0 JJAaHUX CJIiJI BCE-TaKU BITHECTH BIJICYTHICTh HEOOXITHUX HABUUOK POOOTH 3
KOMITHOTEpOM Ta [HTEpHETOM SIK Yy BUKJIAJadiB, TaK 1 B CTY/ACHTIB; HCHAJICKHI TEXHIYHI
YMOBH Y HaBUaJIbHUX 3aKJaJlaX; HU3bKUI piB€Hb MOBHOI IMiJITOTOBKH CTYJEHTIB; 3HAUYHI
3aTpaTH Yacy Ta 3yCHlb, 10 BUTPAYAIOThCS Ha PO3POOKY Ta MIATOTOBKY 3aBJaHb.

PazoM 3 TuM, y miACYMKY BiJ3HA4MMO, 110 Oe33alepeuHi MepeBaru Ta OYeBUIHA
KOpPUCTh HABYaHHS Ha OCHOBI JIaHUX CYTTE€BO IEPEBAXKAIOTh BKa3aHI HEJOJIKH Ta
0OMEKEHHsI y 3aCTOCYBaHHI KOPIYCIB y HaBYaJIbHOMY Iporieci 3 (iHo3eMHOi) MoBH. Ha
Halle TJIMOOKEe TMEePeKOHAHHs, CydYacHI BYMTENl 1HO3EMHHX MOB IIOBHHHI BMITH
e(eKTUBHO TIOEJHYBaTH Yy CBOid TpodeciiiHii TISIBHOCTI OCTaHHI 300YTKH
JIHTBICTHYHOI Ta TemaroriyHoi Hayku. Came 3 I€0 METOI0 O OCBITHBOI MPOTpaMH
niarotoBku MmarictpiB cremiainbHocTi 014.02 Cepenns ocBita. MoBa 1 miTeparypa
(anrmiiicpbka) y HaBYaJIbHO-HAYKOBOMY 1HCTUTYTI iHO3eMHO1 (inosnorii XK/[VY imeni IBana
Opanka kadeaporo MiKKYIbTYpHOT KOMYHIKaIlli Ta MPUKIAAHOI JIHTBICTUKUA BKIIOYEHO
OKpeMy JUCHHUILIIIHY «BHUKOpUCTAaHHS KOPITYCHUX TEXHOJIOTi y HaBYaHHI Ta BUBUYEHHI
iHO3eMHUX MOBY». Ll mgucnumiiHa mokiaukaHa copmyBaTu OUIBII IIUTICHE, MOTTHOICHE
OadyeHHs1 MpodeciiftHOT TisUTBHOCTI MailOyTHBOTO BYMTENS 1HO3EMHHUX MOB Ta PO3BUHYTHU

HaBUYKH BUKOPUCTAHHS KOPITYCHUX TEXHOJIOT1 Ha 3aHATTAX 3 1IHO3EMHOI MOBH.
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MoxKJIMBOCTI TEKCTOBOr0 KOPIIYCY aHIJIilicbKOI MOBH. SIK Bxke OyJI0 3a3HaYEHO
BHINIE, ChOTOJHI y Mepexi IHTepHeTr € Oarato caiTiB, Ha sSKMX 310paHi PI3HOMAaHITHI
KOPIIYCHI PECYPCH: BiJl IOCUJIaHb HA ICHYIOYl KOPITYCH /0 PI3HOMAHITHUX Mporpam ajs
po60TH Y 0OOPOOKHU KOPITYCHUX NAaHUX (IUB., HanpukKiamd, [35; 36; 37]. Ha namy nymky,
OJIHUM 13 HAM3pYUHIIIMX PECYpPCIB JUIsl BAKOPUCTAHHS YYHSMHU 1 BUATEISIMU aHTITIHCHKOT
MOBH, TIPO SIKHii BXe HIljla MoBa Buile, € Corpus.byu.edu [28]. Lle 3pyunuii i mpocTuii y
KOPUCTYBaHHI pecypc, IO MICTUTh HHU3KY KOPIYCiB, MEPEBaXKHO AaHTJIOMOBHHX, Ta
Matepiayiii ix oOpoOKku — crnucku croiyuyBaHocTi (N-Qrams), yacTOTHI CIMCKH, MOBHI
TEKCTH 1 T. 1H. Puc.1 € CKpIHIIOTOM JAOMaIIHbOi CTOPIHKU PECypCy, 3 SKOr0 BHUJHO, SIKI
KOPITyCH BiH MPOIOHYE, X 00CAT Y KUIBKOCTI CIOBOBXKHMBaHb, MOBa UM TEPUTOPIaTbLHUN
JIaJIeKT, XPOHOJIOTTUHI MeX1 TEKCTIB Y KOPITyCl Ta IIeBHA JA0NOMIXKHA 1H(popmarris:

MoxauBOCTI poOOTH 3 KOPITyCOM AaHTJIHCHKOI MOBHM MOKa)XEeMO Ha MPHUKIAJl
koprrycy COCA (Corpus of Contemporary American English). O6¢sr kopnycy 560 MiH
CJIOB’)KMBAaHb, IMPE3EHTOBAaHUX B ypHBKax 3 TeKCTiB 3 1990-ro mo 2017-uit poku (Ha

MOMEHT HalHMCaHHS CTaTT1).

corpus.byu.edu

home corpora users related resources my account upgrade help

Created by Mark Davies, BYU. Overview, search types, looking at variation, corpus-based rescurces, updates.

The most widely used online corpora -- more than 120,000 distinct researchers, teachers, and students each month.

English # words language/dialect time period compare
Mews on the Web (NOW) (See the 2017 Word of the Year) 5.5 billion+ 20 countries / Web 2010-yesterday

Global web-Based English (GloWbE) 1.9 billion 20 countries / Web 2012-13

Wikipedia Corpus 1.2 billion English -2014 Info
Hanszard Corpus 1.6 billion British {parliament) 1803-2005 Info
Early English Bocks Online 755 millicn British 1470s-1690s

Corpus of Contempeorary American English (COCA) 560 millicn American 1990-2017 A
Corpus of Historical American English (COHA) 400 millicn American 1810-2009 * &
Corpus of US Supreme Court Opinions 130 million American (law) 1790s-present

TIME Magazine Corpus 100 million American 1923-2006

Corpus of American Soap Operas 100 millien American 2001-2012 *
British Mational Corpus (BYU-BNC™ 100 millicn British 1280s-1283 *
Strathy Corpus (Canada) ﬂlon Canadian 1870s-2000s

CORE Corpus 50 million Web registers -2014

Other languages
Puc. 1.
3a3HavueHH KOPITyC € OE3KOIITOBHUM 1 7 pOOOTH HUM, SIK 1 3 OY/Ib-SKHM 1HITUM
KOPITyCOM pecypcy, MOoTpiOHa Juie oJHa CTaHIapTHA peecTpallis. 3ajeHO BiJl BAIIOTO
CTaTyCy — BUKJIAJa4 YU CTYJIEHT, HAYKOBEIlb, KU MPAITIOE 3 KOPITYCOM 1 Ma€ BiIMOBIAHI
nyOmikamii, Y4 TpOCTO BHKJIAga4, BM MaTUMETE pI3HHHA pPiBEHb JOCTyMy, o Oyne

J03BOJISITH Pi3HY IIOJEHHY KUIBKICTh TMOIIYKOBHX 3alHTIB Yy KOPMYyCl. 3alOBHUBIIH
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HeoOXx1AHy 1H(OpMaIiIo, HAa €JEKTPOHHY MOLITOBY aJpECy BU OTPUMAETE MIATBEPKEHHS
MO>KJIMBOCTI JJOCTYIy 1 MOKeTe po3nounHaTu podory. Kopnyc mae 3pyunuil intepdeiic 1
CYNPOBOJIKY€EThCA 1H(POPMALIIEI0 10 KOPUCTYBAHHIO PI3HUMHU ONLISIMHU, 3alHCY PI3HUX
MOIIYKOBUX 3amuTiB 1 T. 1H. (AuB. Puc. 2). HaBiTh SKIIO KOpHUCTYBady Ba)KKO CaMOMY
po3i0paTucs 3 poOOTO0 KOHKPETHOTO KOPITYCY, Y MEpEXi € HaBUalbHI BiZIcO (MIEPEBaKHO
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO), SIKI CTUCIIO 1 IPOCTO MOSACHIOIOTH OCHOBH POOOTH 3 KOPITYCOM 1 K
MPaBWJIbHO 3aMUCyBaTH TMOIIYKOBI 3alKCH, 100 OTpUMATH MaKCHMAaJbHO pEJIeBaHTHI
npukiagu. 3okpema, s pobotu 3 HoBuM iHTepdeiicom kopmycy COCA MoxxHa
nepernsnyT Bigeo Big Department of Applied Linguistics (Portland State University,
2017) [38].

Corpus of Contemporary American English $ A . Lo h
p porary gish @ B8 @ Peccrpanis D@
SEARCH FREQUENCY ‘NTEXT HELP

Chart Collocates Compare KWIC IH(i)OpMaHISI HpO pecypc
|LOGGED IN|
I TR TS In addition to this online interface, you can also download extensive data for

offline use - full-text, word frequency, n-grams, and collocates data. You can
also access the data via WordAndPhrase (incuding the ability to analyze entire
Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options texts that you inpur).

COCA was updated in December 2017. We have added 20 million words of data
from both 2016 and 2017 (the same as with previous years).

The Corpus of Contemporary American English (COCA) is the largest freely-
available corpus of English, and the only large and balanced corpus of American
English. COCA is probably the most widely-used carpus of English, and it is related

: o many ather carpara of English that we have created, which offer unparalleled
IH(bopMaulﬂ Hpo Kopnyc’ insight into variation in English.
Jo1rmomMora 110 pO6OTl 3 cins more than 560 millicn words of text (20 million words each
and it is equally divided among spoken, fiction, popular
KOpHyCOM magazines, newspapers, and academic texts,

Click on any of the links in the search form to the left for context-sensitive help,
and to see the range of queries that the corpus offers. You might pay special
attention to the comparisons between genres and years and the (new) virtual
carpora, which allow you to create personalized collections of texts related 10 a
particular area of interest.

Mare help files

Puc. 2.

Kopnyc € noTy>kHUM JIHTBICTUHYHUM PECYpCOM 1 JI03BOJISE 3/IIACHIOBATH TOIIYK
OKpEeMHX JIEKCEM, CIIOBOGOpM, TpaMaTUYHHUX (OPM, CIOBOCIIOIYYEHb, OTPUMYBATHU
iH(poOpMaIlliI0 TMPO YacTOTy OJMHHUIL Yy KOPIYCi, Yy pericTpax/perictpi, THIIOBY
CIIONTy4yBaHICTh, CHHOHIMH, TOPIBHIOBATH YaCTOTY 1 CIIOJIY4yBaHICTb OJMHHUIIb 1 T. iH.
Onuc ycix MOXIMBOCTEH KOpITyCy HaJaHWM Ha cailTi pecypcy, a y 3alporoHOBaHii
CTaTTl 3 OrjsiAy Ha OOMEXEHICTh B 00cs31 myOsikarlii 3ynmuHUMOCS JHIIe Ha 0a30BUX
MOXJIUBOCTSIX, SIKI CTAHYTh Yy HAaroJi BYHUTENSIM aHMIHChbKOI MoBH. OTOX, KOpIycC

npononye morryk 3a Takumu ommismu List, Chart, Collocates, Compare ta KWIC.
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ChnpaBa y BIKOHLI PO3MINIYEThCS JIOBIIKOBa 1HQOpMaIlis MOAO0 3I1MCHEHHS
PI3HOMaHITHUX MMOLIYKIB y BIANOBIAHINA onmii (1uB. Puc.3).

Po3mounemo 3 Haitmpocrtimoro momyky B ommii List. BeiBmm mns momryky
HEOOX1HY JIEKCUYHY OJMHHIIO, CIOBOCIOJIYYEHHSI YU rpamMaTuuHy (GopMy, OTPUMYEMO

yC1 BUIIQJKU B’)KMBAHHS 111€1 OAMHUILI Y Kopitycl, Hanpukian (Puc. 3):

Corpus of Contemporary American English @) & & @ noe

SEAF OHHII MOIIYKY CONTEXT ACCOUNT
Ilone BBEAEHHS NOMIYKOBOIO 3aIIUTY

Chart Collocates Compare KWIC

cost a pretty penny .
Find matching sirings \ BuOip yacTHHM MOBH IOIIYKOBOI'O CJIOBA
Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options :;;;;;auc.n:usjuum S

COCA was updated in December 2017, We have added 20 million words of
data from both 2016 and 2017 (the same as with previous years).

For much more recent data, try the NOW Corpus. Every day 5-6 million words
of data (about 10,000 new texts) are added to the corpus. This means that it
has 1.5 billion words of data (with more than 200 million werds in just the US)
from the past year. (Hide)

The Corpus of Contemporary American English (COCA) is the largest freely-
available corpus of English, and the only large and balanced corpus of American
English. COCA is probably the most widely-used corpus of English, and it is
related to many other corpora of English that we have created, which offer
unparalleled insight into variatien in English.

The corpus cantains more than 560 million words of text (20 million wards each
year 1990-2017) and it is equally divided among spoken, fiction, popular
magazines, newspapers, and academic texts,

Click on any of the links in the search form to the left for context-sensitive help, -

Puc. 3.

HaTtuchyBiim Ha BiANOBIAHY OMIIIO, Yepe3 CEKYHAY MU OTPUMAEMO BCl BUIAAKHU
BXKMBAHHS IIi€1 OJMHUIN Y HUPPOBOMY BUMIpi — I1e ii yacTtoTa y Kopmyci (nuB. Puc. 4).
3ayBaXMMO, 1[0 YUM YACTOTHINIA OJUHUIL, THUM OUIbII BXKUBAHOI BOHAa €, TOOTO
BUKOPUCTOBY€ThCS YacTillle 3a 1HINI oAWHMI. B3araii, yacTora BXKHBaHHS € BaroMuM
KpUTEpIEM BIIOOPY aKTMBHOTO JIEKCHYHOI'O YW rpaMaTHYHOTO MiHiMymy. Amke, 1000
HAWYaCTOTHININX aHTTIHCHKUX CIiB MOKpUBaOTh 80% yCiX CIOBOBKMBAHb Y TEKCTI1, TOI
sk apyri 1000 yacTOTHUX CIiB MOKPUBAIOTh HACTYMHI 5% cJI0BOBXMBaHb, a TpeTs 1000

YaCTOTHUX CJIiB — HAcTyIHI 3-4% He3Haiiomux ciiB (Nation, 2001).
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Corpus of Contemporary American English (&) L

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD OR SELECT WORDS + [CONTEXT) [HELP...] COMPARE
1 (=) COST A PRETTY PENNY 18
HomrykoBa oaMHHIIS Yacrora oguHUII y KOpIycCi

Puc. 4.

Orox, sk BumHo 3 Puc. 4 ¢paszeonoriuna omuuuns “cost a pretty penny”
3ycTpinacs jume 18 pa3 y 560-minpiioHHOMY KOpITyCi, TOAI SK 3a JAHUMU TOTO K
KOpITyCcy oAMHHUIIA “‘Couch potato” 3apeectpoBana 193 pasu, “devil’s advocate” — 211,
a“last straw” — 422.

HatucHyBImIM Ha MOITYKOBY OJMHHMINO 33 CEKYHJy OTPUMAEMO yCi KOHTEKCTH il
BXKMBaHHS y TecTaX Kopmycy. Bim3Haummo, 110 TMONIIYKOBI OJWHUIN T0-OCOOJIUBOMY
MOJIAI0THCS Y KOPITYCl: Y KOHTEKCTaX BOHU BUIUISIOTHCA KOJILOPOM, TAKUM YHHOM BUJTHO,

SIK1 OJIMHUII BXKUTO 70 Ta micis Hei. (muB. Puc. 5):

Corpus of Contemporary American English (@) £ &, @&

CLICK FOR MORE CONTEXT 0m woostusT| | cesEnevusT @ SHOW DUPLICATES

1 |2013/AC | MewOrieansRev A|B|C| ""Talk about bespoke! " someone said. " It cost a pretty penny, | can tell you that, " Arthur said. " But simply everybody

2 2014 MAG | PCWorld A|B|C| perfect candidate for & high-speed external drive - especially since it probably cost a pretty penny. The USB interface found in mast enclasures may not be abl
3 2012 | SPOK | CNN_Burnett A|B|C| 's"Thriller ". (MUSIC/SONG-THRILLE BURNETT: Thase 17 minutes probably will cnw:ampa\gn.lwunderiﬁ( will add up to " Thrille
4 2012|FC | KenyonRev A|B|C| notwithout 3 sequined ball gown, 3 .

5 2012 MAG |PCWorld A/B|C| available by the end of the year, the KonTtexcTn B:KMBaHHS TIOITYKOB ol OAWHHUIIL

6 2012/ MAG |Sunset A|B|C| and rose gardens capture the spirit;

7 |2011|AC | BkBlackOrchidBlues A/B|C| itwas a darn good imitation - and even imitations like that cost a pretty penny. # " That nged when he rejoined me

8 |2010/FIC | BkRealMartianChronicles | A B| C| |see youre fond of pineapple chunks, | said. They cost a pretty penny, old man, but its wel it. If only | could lay

9 |2010|AC | BkTruthisLignt A|B|C| barbecue rib sandwiches. Like | got these teeth, which incidentally cost a pretty penny, merely for show. Waste nat, want notI'm putting these bad boys

102010 NE\'&H&\A;; | available at #*25;5142, TOOLONG). # Yet nestied
112008 FIC |BkBikiniSeason 1) HOMep HpI/IK_]IaIly ice things. He didn't

1212004 SPOK Fox_Czum AB|C : : e
132003 FIC Anaﬁ AlB|C 2) PIK Hy6H1Kaull IDKepeHa 0 and do something stupid.

142000 FIC Mov:EamDu?’IEd A B|C 3) PCFICTP ou do

15| 1998 NEWS | NYTimes ABC 4) Ha3Ba H)}(epeﬂa ers, wha complain about cooking odors, Mr. Blang
161997 |FIC | SewianeeRev AR

171893 | SPOK | PBS_Newshour AlB|C 7 7 7 ST = an appearance with Vice President Gore that
181830 | NEWS | SanFranChron A|B|C| the new technology must have some drawbacks. And it must have cost a pretty penny to set up that printing plant in Union City & few minutes drive from your

Puc.5.
Bynb-skuii KOHTEKCT (YacTHUHA PEUYEHHSI YU MOBHE PEUCHHS) MOKHA PO3IIMPUTH,

HATHCHYBIIM Ha BIJMOBITHUI 3HAYOK JKaHPY UM Ha3BU Kkepena (qus. Puc.6):
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Corpus of Contemporary American English (@) 5 & @&

SEARCH FREQUENCY CONTEXT

Source information:

Date 2012(120315)

Title An Obama video defends the controversial auto bailout. Why is Newr Gingrich still in the GOP race?
Source SPOK: CNN_Burnett

Expanded context:

7 Where do you start? UNIDENTIFIED-FEMAL: If the auto industry goes down, what happens to America's manufacuring base? What happens te jobs in America? What happens to the whole
Midwest? (END-VIDEO-CLIP) EURNETT: Did you hear the narrator there? It was Tom Hanks. And the flashy film is directed by Academy Award winner Davis Guggenheim, and yes, itis 17 minutes
long, which just in case you were curious is three minutes longer than the extended version of Michael Jackson's " Thriller . (MUSIC/SOMG-THRILLE BURNETT: Those 17 minutes probably will cost a

pretty penny to the Obama campaign. | wonder if it will add up to " Thriller ", but here's a stunning number. According to the Federal Election Commission, the campaign reported two payments
rotaling abourt 345,000 for a quote " Guggenheim " short film. That's about $20,300 a minute or $338 a second, Wow, " Thriller ", All right, we spoke a short time ago to David Axelrod, seniar
strategist for the president’s re-election campaign and | started by asking him if this long

Puc.6.
VY 1iif ke omilii MOXKHA 3HAWTH CHMHOHIMHM JIO 33/JIaHOTO cJioBa. J[s 1boro y mosi

MONIYKY Mepe]l CJIOBOM MOTPIOHO MOCTaBUTH 3HAK = (1uB. Puc 7):

Corpus of Contemporary American English () [ & (@

CONTEXT WHERE TO START

FREQUENCY

N - e

=parsuade

In addition to this online interface, you can alse download extensive data for
offline use - full-text, word frequency, n-grams, and collocates data. You can
also access the data via WordAndPhrase (including the ability to analyze entire
O Sections Texts/Virtual Sort\jmit Options texts that you input).

Find matching strings

COCA was updated in December 2017. We have added 20 million words of
data from both 2016 and 2017 (the same as with previous years).

HOHIYKOBI/II/I 3aruT For much more recent data, try the NOW Corpus, Every day 5-6 million words

: : of data (sbout 10,000 new texts) are added to the corpus. This means that it
CHHOHIMA A0 OMHHII has 1.5 billion werds of data (with more than 200 millicn words in just the US)

from the past year. (Hide)

The Corpus of Contemporary American English (COCA) is the largest freely-
available corpus of English, and the only large and balanced corpus of American
English. COCA is probably the most widely-used corpus of English, and it i
related te many other carpora of English that we have created, which offer
unparalleled insight into variaticn in English.

The corpus contains mere than 360 millicn words of text (20 million words each
year 1980-2017) and it is equally divided among spoken, fiction, popular
magazines, newspapers, and academic texts.,

Click on any of the links in the search form to the left for context-sensitive help,

Puc.7.

Otox, Ui 3AIHCHEHOTrO 3amuTy JO Ji€cioBa persuade mMaemo Taki pe3ysibTaTH
CHHOHIMIB, 3amporoHOBaHUX KopmycoM, sk influence, encourage, convince, convert ta

1H.

101



3ayBa)kMMO, IO CHHOHIMH PO3TAlIOBYIOTHCS 3a CTyNEHEM OIM3BKOCTI Ta 3a
CHaJOM YacTOTH, TOMY HPHUPOJHO TPAKTYBATH MEPIIi CIOBA Yy CHHUCKY SIK HaHOMMKUi
CHHOHIMH JI0 aHAII30BaHOTO CJIOBA, aJie Pa30M 3 THM CJIiJ] BpaXOBYBaTH 3HAYCHHS CIIOBA,
OCKUIbKM /10 pI3HMX 3HauyeHb 0araTo3HA4HOIO CJIOBa OyQyThb pi3HI CHHOHIMH (IUB.
Puc.8). HatucHyBmM Ha BIJNOBIAHY JIEKCUUHY OIMHHIO, OTPUMAEMO KOHTEKCTH ii

BXKUBAHHS Y KOPIYCI.

Corpus of Contemporary American English  (§) 3

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD OR SELECT WORDS + [CONTEXT] [HELP..] COMPARE
: ]
1 [E] INFLUENCE [S] CuHoHIMH 10 47233 ——
2 o ENCOURAGELS] & | 20916 ——
3 o CONVINE [5] IIOIMIYKOBOT'C CJI0Ba 11312 —
4 5] PERSUADE [5] 5750 -
5 o CONVERT 5] 5585 -
6 5 SWaY S 2961 -
= & UYacrora cnoBa y
7 5] MOTIVATE [5] 27 -
3 o INDUCE [5] Kopnyci 2 -
9 o COMX [3] 1063 1

Puc.S.

Ommist Chart mo3Bosisie MPOCHTIAKYBaTH, SIK BXKHBAETHCSA IOMIYKOBA OJUHHIIS Y
pericTpax Kopmycy, SK-OT XYIO0KHbOMY, aKaJeMIYHOMY, Fa3€THOMY Ta 1H. MOBJICHHI, a
TAKOX 3a poKaMHu. YBIBIIM y moimrykoBe moiie B omiii Chart ¢paseonoriuny oauHHUIIO

“cost a pretty penny”, orpumaemo Taki pe3ynbratu (aus. Puc.9):

Corpus of Contemporary American English () [ § (@

éﬁﬂég%ﬁ?iﬁ%ﬁ?om FREQ | SIZE(M) | PERMIL |CLICKFOR CONTEXT [SEE ALL)

SPOKEN 3| 1187 003 | | .

FICTON ~ o [ | x| eeees—ee—m CTICTPH  KOpIYCY, B
MAGATINE 30| 174 | o | EE—— AKUX 3agikcoBane
NEWSPAPER 3 113.0 003 | I TIOITYKOBE CJIOBO

ACADEMIC 0 114 0.00

1990-1994 2 104.0 002 |

1095-1089 2 1034 002 |

2000-2004 3 102.8 003 |

2005-2009 1 102.0 0ol | I )

01010 D B e —— e 1 (1) G Y N2 R
20152017 1 623 0oz | 3a poKaMu

TOTAL 18 SEE ALL TOKENS
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Puc.9.
3a moTpeOuM MOKHAa NOJMBHUTHCS SK BXHMBAETbCS LS OAMHHLS Y TEKCTaxX
KOHKPETHOT'O PETICTPY YU y MEBHOMY YAaCOBOMY MPOMDKKY, JJISl LbOTO MOTPIOHO JIMIIE
HAaTUCHYTH Ha BIANOBIIHY omuito. Hanpukian po3riasiHEMO SIK BKMBA€ThCS aHAJI30BaHA
omunuis y xynoxHix tekcrax (FIC) (muB. Puc. 10):

Corpus of Contemporary American English @ £ & & nao @

SEARCH CHART CONTEXT CONTEXT +

SECTION: FICTION (9)

CLICK FOR MORE CONTEXT @ CHOOSE LiST CREMTENEWLST [ | m SHOW DUPLICATES
1|2015 | AIC | MewOrieansRev A B|C| " Talk about bespoke! * someane said. ” It cost a pretty penny, | can tell you that, " Arthur said. * But simply everybody

2|2012 | AIC | KenyonRew A/ B|C| notwithout a sequined ball gown,  means of conveyance that cost a pretty penny, and an extravagantly musta- chised man an her arm), she was giad

5|2011 | AC BkBlackDrchidBiues A B|C| itwas s dam good imitation - and even imitations like that cast a pretty penny. # " That got 3 history? * | asked when he rejoined me

42010 FIC BkReslMartisnChronicles |A B|C| |see youre fond of pinespple chunks, | said. They-egfft a pretty penny, old man, but its well worth it If only | could lay

52010 Bk:TruthisLight A B|C| barbecue rib ssndwiches. Like | got these teeth, Ahich incidentally cost a pretty penny, merely for show. Waste not, want notd'm putting these bad boys

62008 FIC SkBIN A B|C| .ltwss abig, deep-cushioned leather numispand it had cost a pretty penny, but Brad didn't csre. He liked nice things. He didn't
72003 | FIC| Anslog

8|2000 | FIC Mov:Bamboozied

‘e going to freight it awsy a5 well? It mugfhave cost a pratty penny. " Henry-sometimes you ust gotta let g0 and do something stupid.

I _SLOAN This is a nice place. It mug#have cost a pretty penny. MANTAN Sioan, | got it like’ dat. SLOAN Oh you do

9(1997 | FIC  SewaneeRev AT J/l do me for now, " Lucky

BoxuBaHHS OJMHUII Y TEKCTAX
KOHKPETHOTO PEricTpy

Puc.10.

Ommiss  Collocates Hamae  MOXIMBICTH  IPOCIIIKYBaTH  OCOCOJHBOCTI
CTOJYYyBaHOCTI TE€BHOI OJMHHUIII 33 JaHUMHU KOpIycy. SK MpHKIan, pO3TISTHEMO
crioydyBanicte npukMmeTHuka “difficult”. V neprmomy momykoBoMy Ioji BBOJHMO
HEOOXI1JIHY JIEKCeMY, JIpyre MOITyKOBE Mojie MoTpedye BUOOPY OAMHUII, 3 KOO 3ajJaHa
OJMHHMIIA CroNydaeTbess. OCKUIBKM 1€ TPUKMETHHK, TO JOIIBHO PO3TJISHYTH HOTO
CTOJIY4yBaHICTh 3 IMCHHHKOM, II0 PO3TAIIOBYETHCS IMICIS HBOTO, SIKOM MH PO3TJIISIaIH
IMEHHHK, TO BIpOT1IHIIIE MU O ITyKadu MPUKMETHUK TIEpe] HUM, Y BUIAJIKY 3 J1€CITIOBOM
— MPUCTIBHUK a00 IMEHHHUK-J0JATOK Micias Hboro. OTOX y APYyroMy IOl aKTHBYEMO
omuito (POS — part of speech), sika Hamae HU3KY TOTOBHUX BapiaHTIB IMO3HAYCHb YaCTHH
MOBHU y kopryci. Mu Bubupaemo non ALL. Tpers ommisi — 1e KUIBKICTh CIIB Yy Ipe-
MO3UINT Ta TMOCT-MO3MIII, SKI MH MOXXeMO BHOpath. Mu OepemMo OJHE CIIOBO IIiCis
MOIIYKOBOT OJUHUIN. 3BUYANHO, SKII0O MU XOYEMO TEpPeBIpUTH, YU CIOIYYAETHCS

aHaJi30BaHa OJIMHUIA 3 KOHKPETHOIO OJMHHIICIO, TO MU IPOCTO BBOJIUMO ii y Jpyre
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MONTYKOBE IMOJIe. 3aluc MOIIyKy cronydyBaHocti npukmernuka “difficult” magano nHa

Corpus of Contemporary American English () £ & @&

o TEXT CONTEXT +
HOI]_IYKOBI/II/I 3aIIuT OJI1
aHaJi3y CIOJy4yBaHOCTI
e

List Chart geat€s| Comparerorm
£ (C)] ILoGGED |
COLLOCATES display
nn* Collocates |nounall | =

C See what words occur near other words, which provides great insight inte
+ +
|4 ‘ g | Z ‘ i |0 . 4 | ‘ z | g ‘ g | | meaning and usage. For example, nouns after thick or loak into, verbs before

Find collocates | [ Reset man: r any word near crack, believe, loud, or guickly.
0 Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options %{)rnﬁmn: compare to LIST display, types of collocates, direction and

distance of collocates , variable length queries.

JloBigka jyist 31CHEHHS TPaBUIILHOTO 3aITUTY

Ta IHTepIperanii OTpUMaHUX PE3YIILTATIB
C.11.

Puc. 11.

Y pesynbTari OTPUMYEMO CHIHCOK IMEHHUKIB 3a 4YacTOTOK) BXXHUBAHHS: BIJ
HaWOlIpII 10 HaiiMeHIn BxkuBaHMX (auB. Puc. 12). Tak, 13 pe3ynbTaTiB MOIIYKOBOTO
3alUTy BUAHO, 110 HaiOimbm yacto npukMetHuk difficult crony4aerscs 3 iMeHHUKaMuU
time(s), task, situation, thing, question, decision Ta iH.

Pesynbratu 3anmuTy momarThes SIK y rpadiuHOMY, Tak 1 B KUIbKICHOMY BHUMipax.
Takmii cmoci0 TOMaHHS € 3pPY4YHUM, OCKIIbKM BXK€ HaBITh Bi3yajdbHa i1H(opMallis

JI03BOJISIE POOUTH TIEBHI CYPKEHHS MPO OCOOIMBOCTI CITOTYYyBaHOCTI OJTMHHIII.

Corpus of Contemporary American English (i) [ 8, (@

SEE CONTEXT: CLICK ON WORD OR SELECT WORDS + [CONTEXT] [HELP..]

L~ I N

COMPARE ;

1 o TIME 1801 |
2 o TASK 735 ]
3 o SITUATION 682 |
4 o THING 665 ]
5 o TIMES 618 |
[ o QUESTION 420 |
7 o DECISION 413 |
8 1] POSITION 376 | |
a o DECISIONS 364 | ]
Puc.12.

Ommuiss Compare n03BoJisi€ TOPIBHATH YaCTOTY BXXMBAHHS JTBOX OJWHUIIb Ta TXHIO
CTHOJY4yBaHICTh. SIK MpPHKIAJ PO3IJISHEMO BiJIMIHHOCTI Yy CIIOJIy4yBaHOCTI JBOX
npukMmeTHuKiB-cuHoHiMiB difficult i hard. [{ns uporo y Bimnmosiaxi momrykogi moss Word

1 i Word 2 BBenemMo 3a3HaucHi mpuKMeTHHKH, a B oJii Collocates akruByemo omirito POS
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Ta 3a3HauuMo NOUN.ALL. [lani Bubepemo HEOOXiTHY MO3HINIO KOJOKATa — MEPIIe CIOBO

micys aHaimizoBaHoro (muB. Puc. 13):

Corpus of Contemporary American English () [ & &

CONTEXT # HITS

List Chart Collocates Kwic @ vior i) [LoGaEDIN

difficult Word1 i
COMPARE WORDS display
hard Word2
nn® J Collocates |noun.ALL B ‘Compare the collacates of two words, to see how they differ in meaning and

usage. For example, utter and sheer [note the negative collocates with utter],
warm and het, small and little, or adjectives near bay and girl.

+[4]3[2[1[oMlo[1]2[3]4]]

Compare words

O Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options

By comparing collocates, you can move far beyond the simplistic entries in a
thesaurus, to "tease out” slight differences in wards, or (as in the case of boyand
girl) what is the difference in what is being said abourt two different things.

Please review the discussion of collocates to see how to select the span for the
collocates,

Puc.13.

[TormykoBuii 3anUT HaJaB Taki pe3yabTatu (auB. Puc.14):

Corpus of Contemporary American English @) 5 & @&

SEARCH

Onitist po3TanryBaHHs CITiB Yy CITUCKY 3a

SEE CONTEXT: CLICK ON NUMBERS (WORD 1 OR 2) ‘—IaCTOTOIO/ CTaTUCTUYHUMMU ITOKAa3HUKaAMNU

SORTED BY FREQUENCY: CHANGE TO RATIO <
WORD 1 (W1): DIFFICULT (0.52) WORD 2 (W2): HARD (1.82)
WORD wi w2 WiW2 SCORE WORD w2 wi W2rW1 SCORE

THING
TIMES 618 1786 0.3 0.7
QUESTION
DECISION

DECISIONS
QUESTIONS
PART

Puc. 14.

Sx BunHo 3 Puc. 14, oTpuMani AaHi BiAPI3HIIOTHCA BiJ] CIIOTYYyBaHOCTI OKPEMOTO
B3sroro npukmernuka difficult ma Puc. 12. Ile Tomy, 1m0 HagaHi CIUCKM IMEHHUKIB, 3
SKHUMH CIIOJIy4alOTbCsS BKa3aHi TNPUKMETHHWKH, YKJIAJCHI Ha OCHOBI CTaTHCTUYHUX
MOKA3HUKIB CHJIM 3B’S3KYy 1 pO3TalllOBaHI 3a CHaJOM IMX MOKa3HUKiB. Koiu HaTHCHYTH
omiiro Change to Frequency, To cnrcok orpumae Ginbin 3po3yminuii Burisa. Otpumani

JaHl HAOYHO UTIOCTPYIOTh BiJIMIHHOCTI y CHOJYYYBAaHOCTI aHaJli30BaHUX JIEKCHYHUX

105



OIMHULb. SIK 1 3aBXKIM, HATHCHYBLIM Ha OyJb-fKy OJIMHHUIIO 3 TaOJIMLl, OTPUMYEMO
TEKCTOBI MPUKJIIAU 3 KOPITYCY.

Ocranns omis — e KWIC (Key Word in Context). Sk Bxke 3a3Havanocs paHilie,
KOpITyCHE TOJaHHS aHaJII30BaHO1 OAMHUII BIAPIZHAETHCA BIJ TPAAUI[IHHOTO OCOOIMBUM
pO3TalllyBaHHSM: IIONIYKOBA OJWHUI 3HAXOIUTHCS TOCEPEANHI, BIJOKPEMJICHO BiJ
CBOT'O TMPaBO- 1 JIBOCTOPOHHBOT'O KOHTEKCTY. Take oTpuMaso MmojgaHHsS OTPUMAIO Ha3BY
KOHKOpJaHCy. Bka3zaHa omiis Hajgae BXXMBAaHHS aHaNII30BaHOiI OJAMHHIN Yy dopmari
KOHKOpJAaHCY. Y 1[bOMY BUMAJKy MOKHA 3aJaBaTH MapaMeTpu HEOOX1JHOTO KOHTEKCTY.
Hanpuknaa, po3riasHeMO KOHTeKCTHe BxkuBaHHs mnpukMmerHuka difficult. Bomumo
MOIIYKOBE CJIOBO Ta 3a/a€MO Ty KIJIbKICTh CIIIB CIIpaBa Y 3J11Ba, SIKY MU XOYE€MO

nmobauntw, 2 31iBa 1 2 crnpana (quB. Puc. 15):

Corpus of Contemporary American English () B & & no e
SEARCH FREQUENCY CONTEXT # HITS
List Chart Collocates Compare @ 106aED I
KWIC (Keyword in Context) display

N T :]: e
Keyword in Context (KWIC) See the patterns in which a word occurs, by sorting the werds to the left and/or
right. For example: budge (v), matter (n), diametrically, end up, or naked eye.

Sections Texts/Viual Sort/Limit Options Howr to do It

# KWIC | 2008
rl OLLIVKOB n ﬁ 3anuc Select the words that you want to sort with. Select L for 1, 2, and 3 words to the

left. Select R for 1, 2, and 3 words to the right. You could also, for example, sort by
one word to the left, then one and two words to the right. Click * to dlear the
entries and start aver,

Puc.15.

Ha Puc. 16 HagaHoO 4YacTHMHY OTpPHMaHUX pe3yJbTaTiB TIONIYKY JIBO- Ta
MIPaBOCTOPOHHKOI criosryayBaHocTi mpukMetHuka “difficult” B ommii KWIC:

Sk BumHO 3 Prc.16, cioBa 3 mpaBoro i JIIBOTO KOHTEKCTY MAlOTh Pi3HE KOJIbOPOBE
MO3HAUYCHHS, M0 BKAa3y€ Ha IXHIO YaCTMHOMOBHY NPHUHAICKHICTh. Tak, MPUKMETHUK
MO3HAYAETHCS 3€JICHUM KOJIHOPOM, IMEHHUK — OJJAKUTHUM, JIECIOBO — pokeBUM. Dopmar
KOHKOPJIAHCY 13 KOJIbOPOBUM IIO3HAYCHHSM € 3PYYHHM ISl Bi3yaJlbHOTO CIPUHHSTTS

iH(popMaIlii 1 HAOYHO LTIOCTPYE YUHSIM OCOOIMBOCTI CIIOTYYyBaHOCTI OJIMHUIILI.
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Corpus of Contemporary American English &) £ 8 @& L RONG)

SEARCH FREQUENCY CONTEXT # HITS
L--1-23-R [* RE-SORT | 7
CLICK FOR MORE CONTEXT m CHOOSE LIST cREATENEWUST | m SHOW DUPLICATES
12011 AC | KenyonRev AlBIC his now grown chUdren fell to thinking . It Was [ | g0l [l A EEESIR inconvenience had come up  The
2 1992 SPOK | CBS_Morning AlB C look for somebody who has had the courage to make E - one which they believe is in the greater §
3 199D MAG |AmHeritage ABC can remember the feeling of Satisfaction that finishing [ | BIEOR brings  From the beginning , [igsaw puz
4 | 2017 NEWS | Charlotte Observer ABC worker for a fulltime, 11-month positon . It described E - - work and requiring a lot of skill ant
S 1995 SPOK | NPR_Morning ABC you bothering to take on New York City which is b | el | when you can do things eisewnere .* People
6 | 1993|SPOK | CBS_Morning AlB|C . & little dizbetes or whatever, it can be E difficult I] In that case, sometimes itis a bit more
7 2004 NEWS | CSMonitor A8 C illicit sssociation " or the wearing of tottos - # [ | [EiREUR In an effort to fit into mainstream lift
8 1992 MAG | ChristCentury ABC German churches , churches of the East had to walk E - ﬂ On my mostrecent visit | asked a church officie
9 1891 AC | AntiochRew A|B €| Heighis for the vintage Convettes with Cosmo Miner hed made d | Bitedl MBEESBE . cosmo, 2 stocky , impat
10 | 2007 MAG |TIME ABC Petraeus believe they were merely stating the complexities of E - I] But in a war, there is a need for
11 2014 AC | FantasySciFi ABC it . Clouds, Alaric thought , though thet wes [ | [iiEUR [id &ecept while the restof the sky was @ feat
12 | 1998 | ACAD | SchoolPsych AlBIC task . They also showed less shame upon failure in [ | Giffiedl | [fasH to faillire on an easy task _Children at
13 | 2008 MAG | MatlParks AlB C but this is no simple equation . Counting grizzlies is E - l] And because bears often roam over hundreds ¢
14 | 2012| NEWS | Austin AlBlC talked to some otner Heisman voters . it 1§ been [ | [BiGEOR fio] the Heisman . justwho to vate for "
15 | 2010 MAG | USCatholic ABC . butlaughing a little ,too . K 'S - @ clothing onto a body that can not cooperate, &
16 |2013| MAG | NewRepublic alBlc for making partner . Unfortunately , it can be difficult [igurd out Wwho will have influence years down the

Puc. 16.

TakuM 4MHOM, 3aKIHUYIOUM CTUCIHM Oria[ (YHKIIH Ta MOXIUBOCTEH KOPITYCY
COCA, BimHauuMo, 10 poOOTa 3 KOPIYCOM HE OOMEXKY€EThCS MpOaHATI30BaHUMHU
omuisiMu. JleTanpHile 3 MOXJIUBOCTSAMHU 3[1HCHEHHS PI3SHOMAHITHUX TMONIYKIB 10
KOPITyCY MOKHa O3HAHOMHUTHUCS Y BIKOHIII TIOBIIKOBOI 1H(pOpMAIIil T0 KOKHOI 3 ONMUCAHUX
OIIIIIH.

[3 BmacHOrO MOCBIiAY, 3a3HAYMMO, 110 POOOTA 3 KOPITYCOM JIMIIE CIOYATKY MOXE
BHUJIATUCSl CKJIAJHOIO, TPOTE IMOCTIiiHA NpaKTHUKa IOKaXke, II0 BCE TyXKE€ MpOCTO 1
3po3ymisio. JlekiabKka MPaKTUYHUX 3aHATh 3pOOJSATh Bac BIEBHEHUM KOPHCTYBaueM
[BOTO Pecypcy.

3. ®opmyBanHs npodeciiino-3HaunmMux yminb (Focused Practice)

KopmycHi mani HagaroTh Oaratwii Matepiai Jjisi pO3pOOKH pi3HOMaHITHHX BIIpaB
Ha PO3BUTOK PI3HOMAHITHUX BMiHb 1 HaBMYOK. Ha ’xaib, MOHITOPUHT Mepexi [HTepHeT
HaJaB JIMIIE MAEKUIbKAa CTaTedl YKpalHChKUX AaBTOPIB, MPHUCBIYCHUX BUKOPUCTAHHIO
KOPIYCHUX JIaHWX Yy HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH (lIesKi 3 HHMX 3a3Ha4ye€Hl y CIIHCKY
JiTepartypu 10 Hamioi ctaTTi). HaToMicTh aHITIOMOBHHI MOIIYK HAJaB BEIHKY KUIBKICTh
TEOPETUYHUX 1 MPUKIAJHUX PO3BIIOK MO 3aTy4eHHIO JaHUX KOPIYCIB Yy TMpoIec
HaBUYaHHS 1HO3eMHIM MoBi. Ornsg 1ux poOIT CBIAYUTH, M0 KOPIYCH aKTHBHO
3aTy4aroThCsl 11 HABUYAHHS BOKAOYJIIpy, 30KpeMa CIoIy4yBaHOCTI, TPAMATUKH, ITUChMY,
YUTAHHIO 1 T. 1H. YCl BKa3aHl JOCHIUKEHHS € y BUIBHOMY JOCTYI Y MEpexi 1 3 HUMHU

MO>KJIMBO JIeTaJbHilIe o3HailoMuTHCs 3a motpedbu. Hapasi HaBenemMo nekiabKa MpUKIaIiB
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BIpaB, 110 OyiuM anpoOOBaHI HaMU Ha 3aHATTAX 3 aHriiiicekoi MoBuU. HaBenemo

IMMPHUKIIaX BIIPAB 3 BUKOPHUCTAHHSM KOPITYCY.

Exercise 1. Look through the following KWIC lines from COCA and say what

prepositions the verb “consult” is used with.

If you have Righ blood pressure , consult [ before using # Ginkgo

in a good bike and learn how to fix it .

the parking lot and turns right ,

with no need to

Chronic (or just less-romantic ) migraine

sufferers may want to

or students are often valuable resources

, and directors can

, bangs were everywhere . If you

opt for them |,

workouts that are designed for no one

in particular . #

to do is establish his leadership in

our embassy ; to

not mean the end of your workouts

. Some advice :

These companies were still going

to need someone to

Consult

consult

consult

consult

consult

Consult

consult

Consult

consult

108

#

@ bicycle shop to find out

what model is best for

@ [map|. After college she lived

with her painter boyfriend in

their |doctors about using a

portable oxygen tank . Pure oxygen

their own instruction as

well as to assist with

[l stylist first to find the

right type for your face

[l trainer if  you  have
questions on form , but here
el highly professional staff

there , one of whom is Mr.

your] |physician for specific

instruction . " Listen " to your body

projects , so , |



figured , why not me

Exercise 2. The following table presents the synonyms to the word “teacher” extracted
form COCA. These items are given in order of their frequencies in the corpus. Consult
the English-English dictionary to discriminate between the specified synonyms and use

them in the sentences that follow.

1  TEACHER [S] 8633
2  PROFESSOR[S] 4922
3 COACH [S] 3366
4  TUTOR [S] 1112
5  TRAINER [S] 1044
6 LECTURER[S] 961
7 INSTRUCTOR [S] 574
8  GOVERNESS [S] 171
9  SCHOOLTEACHER [S] 126
10 EDUCATOR [S] 54

1. A student who has not been in attendance for more than three days through

illness or other cause must notify immediately either the course director or senior

course , or the research supervisor, who shall inform the Academic
Registrar.
2. Griffith's book The Politics of the Judiciary first published
in 1977 caused a considerable stir in documenting such assertions with many examples.
3. The "exercise mode™ can be very useful when the purpose is clear to both
and class.
4, All courses include attachment to schools in every year, and practising

take part in teaching based at the university.
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http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=1&w11=teacher&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=1&w11=teacher&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=2&w11=professor&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=2&w11=professor&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=3&w11=coach&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=3&w11=coach&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=4&w11=tutor&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=4&w11=tutor&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=5&w11=trainer&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=5&w11=trainer&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=6&w11=lecturer&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=6&w11=lecturer&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=7&w11=instructor&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=7&w11=instructor&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=8&w11=governess&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=8&w11=governess&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=9&w11=schoolteacher&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=9&w11=schoolteacher&
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=10&w11=educator&r=
http://corpus.byu.edu/bnc/x3.asp?xx=10&w11=educator&

5. As we are keen to ensure that our students find pathways

through the LPC (legal practice course), which will ensure that they are well equipped to
face the challenges of whatever sector of the profession they choose.
Exercise 3. Use COCA to find the different environments in which “persuade” and
“convince” occur.

1. Do these verbs differ in what Objects they can take?

2. Does this give you any clue as to how they differ in meaning?

Exercise 4. Use COCA to fill in a word web of synonyms.

Exercise 5. Look up the following idioms in COCA and try to work out what they
mean.

1. «glass ceiling»

2. «red herring»

3. «ivory tower»

4. «out of the blue»

Exercise 6. Using COCA, explore whether “neither of them” is singular or
plural.

1. Enter search query: neither of them _wv0*

2. Examine the results and reach a conclusion.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPEJITA JIITEPATYPU
1. by6nuk 1.d. 3actocyBaHHS JaHWX KOPIYCHOI JIIHTBICTHKHU JI0 HaBUYaHHS
nucekMoBoMy mnepeknany / [.@.bybomuk // CywacHi CycmiibcTBO B KOHTEKCTI

rymatiTapHoro 3HanHs. Bueni 3amucku XI'Y «HY A» —2013. — C. 513-518.
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2. byk C. H. Y4HiBCbKI KOPITyCH B METOAMII BUKJIAJAAHHS 1HO3EMHOI MOBH /
C. H. byk // Teopis 1 npakThKa BUKJIAJaHHS YKpaiHChKOi MOBH $IK 1HO3eMHOi. — JIbBIB,
2007. — Bum. 2. — C. 19-24.

3. ['pabosuii II. Bukopuctanus pecypciB KOpPIyCHOI JIHTBICTUKH B IpOLECI
niAroToBKu (paxiBus 3 anrmiicbkoi MoBH / 1. I'paGoBwuii // 30ipHUK HayKOBHX Mpamp —
Yacrtuna 1. — 2013. — C.48-54

4, Hinyk-Cryn'ask  I'. 1. JIHrBOOMAAKTHUYHI ~ MOXJIMBOCTI  KOPILYCHOI
minrsictuku / I'. 1. igyk-Cryn'sk // Haykosi 3anucku THITY im. B. T'natioka. — 2010. —
Ne 1. - C. 105-109.

S. XKyxoscrka B.B. Beryn 10 KopmycHO1 JIIHTBICTUKH: HaBYaJIbHUM MOCIOHUK
/ B. B. XKykoBcbka — Kuromup: Bua-so XY im. I. ®panka, 2013. — 142 c.

6. 3axapoB B.II. KoprycHas nunreuctuka: YuedHo—metos. nocodue. / B.IL
3axapos — CII6., 2005. — 48 c.

7. Konkynosa B.B. ®opMyBaHHs 1HIIOMOBHUX HABUYOK CTYAEHTIB-(1710JIOTIB
y KOHTEKCTI KopmycHoi jiHrBictuku / B.B. KonkynoBa // ®@inmonoriydi Hayku. Haykosi
3anucku HJY im.M.T'orons — Kaura 2 — 2016. — C. 138-141.

8. Harene O. B. KoprycHas JUMHIBUCTMKa M €€ HCIOJIb30BaHUE B
KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHOM $si3bIKOBOM 00yuenuu / O. B. Harens // SI3bik u KynbTypa. —
2008. — Ne 4. — C. 53-50.

9. Caenxo H.C. KoprycHuii miaxia y HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB Y TEXHIYHOMY
yHiBepcutetri / H.C. Caenko // Ilemaroriuni Hayku: Teopis, 1CTOpis, IHHOBaIlifHI
texnouorii — Nel (55). — 2016. — C. 142-151.

10. CeicoeB II. B. JIuHrBHUCTHYECKHMII KOPIIyC B METOAUMKE OOy4EeHHUS
uHoctpanHbIM si3pikaM / I1. B. CeicoeB // f3bik u kynbTypa. — Nel (9). — 2010.— C. 99-
111.

11. Bennett G. R. Using corpora in the language learning classroom: Corpus
linguistics for teachers / G. R. Bennett — Ann Arbor: University of Michigan Press, 2010.
— 144 p.

12.  Bernardini S. Systematising serendipity: Proposals for concordancing large
corpora with language learners / S. Bernardini // Rethinking language pedagogy from a

corpus perspective — Frankfurt am Main: Peter Lang, 2001. — P. 225-234.
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13.  Boulton A. testing the limits of data-driven learning: Language proficiency
and training / A. Boulton // ReCALL — Vol. 21(1) — 2009. — P. 37-51.

14.  Breyer Y. My Concordancer: tailor-made software for language teachers
and learners / Y. Breyer // Corpus Technology and Language Pedagogy — Frankfurt am
Main: Peter Lang, 2006 — P. 157-176.

15.  Flowerdew J. Corpora in language teaching / J. Flowerdew // The
Handbook of Language Teaching — Oxford, UK: Wiley-Blackwell, 2009. — P. 327-350.

16. Johns T. Contexts: The background, development, and trailing of a
concordance based CALL program / T. Johns // Teaching and Language corpora — New
York: Longman, 1997. — P. 100-115.

17.  Johns T. From printout to handout: grammar and vocabulary teaching in the
context of data-driven learning / T. Johns T. // CALL Austria — Issue 10. — 1990.— P. 14-
34.

18. Johns T., King P. English Language Research Journal Vol.4: Classroom
Concordancing / T. Johns, P. King // Birmingham: The University of Birmingham, 1991.
—P. 27-45.

19. Leech G. Teaching and language corpora: A convergence / G. Leech //
Teaching and language corpora — New York: Addison Wesley Longman, 1997. — P.1-23.

20. Mair C. Empowering non-native speakers: the hidden surplus value of
corpora in continental English departments / C. Mair // Teaching and Learning by Doing
Corpus Analysis. — Amsterdam & New York: Rodopi, 2002. — P. 119-130.

21. O’Keeffe A. From corpus to classroom: language use and language
teaching / A. O’Keeffe, M. McCarthy, R. Carter. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2007. — 315 p.

22. O’Sullivan 1. Enhancing a process-oriented approach to literacy and
language learning: the role of corpus consultation literacy / I. O’Sullivan // ReCALL
19(3) — 2007. — P. 269-286.

23.  Prensky M. Digital Natives, Digital Immigrants / M. Prensky // On the
Horizon — Vol. 9, Ne 5. — NCB University Press. — 2001. — Pexum noctymy:
http://www.marcprensky.com/writing/Prensky%20-
%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1.pdf.
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http://www.marcprensky.com/writing/Prensky%20-%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1.pdf
http://www.marcprensky.com/writing/Prensky%20-%20Digital%20Natives,%20Digital%20Immigrants%20-%20Part1.pdf

24. Romer U. Corpus research and practice: What help do teachers need and
what can we offer? / U. Romer // Corpora and Language Teaching. — Philadelphia: John
Benjamins, 2009. — P.83-98.

CIIMCOK KOPITYCIB
25.  American National Corpus — Pexum JOCTYTIY:

http://americannationalcorpus.org/

26.  British National Corpus — Pexxum ngoctymy: http://www.natcorp.ox.ac.uk/

27. Corpus de Riifiirence du Franzais parlit — Pexum poctymy:

http://sites.univprovence.fr/delic/corpus/index.htm

28.  corpus.byu.edu — Pexxum noctymy: https://corpus.byu.edu/

29. DWDS-Corpus — Pexum JIOCTYIY:
http://www.dwds.de/pages/pages textba/dwds text ba.htm

30. LIMAS-Korpus — Pexum moctymy: http://www.korpora.org/Limas/ IDS-

Korpora — Pexxum noctymy: http://www.ids-mannheim.de/kt/corpora.html)

31. Michigan Corpus of Academic Spoken English— Pexum moctymy:

http://quod.lib.umich.edu/m/micase/

32.  Projekt Deutscher Wortschatz — Pesxxum mgoctymy: http://wortschatz.uni-

leipzig.de/
33. The Bank of English - Pexum JOCTYIIY:

http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx

34. Un corpus d’entretiens spontaniis — Pexum JOCTYIIY:
http://www.llas.ac.uk/resources/mb/80
CIIMCOK KOPITYCHHUX PECYPCIB

35.  corporadlearning — Pexxum moctymy: http://www.corporadlearning.net/

36. Corpus Linguistics and Written Language Resources Bibliography —
Pexum JIOCTYIIY:

http://liceu.uab.es/~joaguim/lanquage resources/lang res/biblio corpus.html

37. Corpus Resources — Pexxum JIOCTYIIY:

http://courses.washington.edu/englhtml/engl560/corplingresources.htm
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http://americannationalcorpus.org/
http://americannationalcorpus.org/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://sites.univprovence.fr/delic/corpus/index.htm
http://sites.univprovence.fr/delic/corpus/index.htm
https://corpus.byu.edu/
http://www.dwds.de/pages/pages_textba/dwds_text%20ba.htm
http://www.dwds.de/pages/pages_textba/dwds_text%20ba.htm
http://www.korpora.org/Limas/
http://www.korpora.org/Limas/
http://www.ids-mannheim.de/kt/corpora.html
http://www.ids-mannheim.de/kt/corpora.html
http://quod.lib.umich.edu/m/micase/
http://quod.lib.umich.edu/m/micase/
http://wortschatz.uni-leipzig.de/
http://wortschatz.uni-leipzig.de/
http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx
http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx
http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx
http://www.llas.ac.uk/resources/mb/80
http://www.llas.ac.uk/resources/mb/80
http://www.corpora4learning.net/
http://liceu.uab.es/~joaquim/language_resources/lang_res/biblio_corpus.html
http://courses.washington.edu/englhtml/engl560/corplingresources.htm

38. COCA Video Tutorials for ESL Teachers — Pexum noctymy:
https://www.youtube.com/watch?v=DpoY 805y Xew&list=PLm8EJZcq qbyXYEnq cluc
EWNT6SAD2HS

4. 3aBnanns 1Jsi camopo3BuTKy (Self-development Tasks)

1) Iepernsupre HaBuaabHi Bimeo Bix English Department of Applied Linguistics
(Portland State University, 2017) o po6oti 3 kopriycom COCA [nuB. 38];

2) BukopucroBytoun kopmyc COCA 3amoBHITh Mpodias cloBa IS JIAHITIOKKIB
CHUHOHIMIB:

appreciate — value — admire

close — shut — lock

imagination — fantasy — image

almost — nearly — about

Meaning
(from Examples | Meaning
Frequency
Word | the Genre(s) | Synonyms | Collocates | from the | from the
in COCA o
corpus corpus | dictionary
lines)

3) OsuaiiomTtech 13 miapyunukoM Erin Margaret Shaw “Teaching Vocabulary
Through Data-Driven Learning” (muB. CHOHCOK PEKOMEHIOBAHOI JIITEpaTypH), SKHIA
MIPUCBSIYCHUH HABYAHHIO JICKCHKH 13 BHUKOPHCTAHHSAM JIaHMX TEKCTOBOTO KOPITYCY.
Bucnosite Bamry aymKky, HacKiTbKM Taki acleKTH JICKCHYHOI OJMHUIN SK YacToTa
B)XUBAHHSI Yy KOPITyCi, CIOJY4YyBaHiCTh, CHHOHIMH, YaCTHHOMOBHA IPUHAICKHICTD,
CJIIOBOTBIP Ba)KJIMBI MPHU BUBUEHHI JICKCHIHOTO MaTepiaiy y mkoji? Sk Bu BBaxaere, ski
13 3amporoHOBAaHUX Yy TMIAPYYHUKY THUMIB JIGKCUYHUX BIpaB OyAyTh HaHOUIbII

1ikaBuMu/eheKTUBHUMU /7151 Bamux y4uHiB?
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https://www.youtube.com/watch?v=DpoY8O5yXew&list=PLm8EJZcq_qbyXYEnq_cIucEWNT6SAD2H8
https://www.youtube.com/watch?v=DpoY8O5yXew&list=PLm8EJZcq_qbyXYEnq_cIucEWNT6SAD2H8
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IIpoxomuyk H.P.,

KaHouoam neodazo2iyHux HayK, OOYyeHm

Kagheopu MidCKyIbmypHOi KOMYHIKayii ma npukiaoHoi 1iHegicmuxu
Kumomupcokoeo depacasnozo ynisepcumemy

imeni leana @panka

BUKOPUCTAHHSI SMART -TEXHOJIOT'TH Y TPO®ECIAHIN NIJITOTOBIII
BUUTEJIA IHO3EMHOI MOBU

1. 3aBaHHs 15 MoNepeIHLOro odoropopenns (Brainstorming)

1. [Ilo BxiIrOYaE B cebe MOHATTSA “‘Smart-texHosorii”’?

2. Ha3BiTh mepeBaru BUKOPUCTAHHS CMapT-TEXHOJOTIH Ha ypoKaX 1HO3EMHO1
MoBHu y 3H3.

3. SlxkuMu € TpyAHOIIlI BUKOPHCTAHHS CMapT-TEXHOJOTIH y mpodeciiiniii

M AroTOBI BYATENA?

4, SAxi BUIM CMapT-TEXHOJIOTIH, Ha Bally AYMKY, € HalOUIbII Ta HaWMEHII
NPUJIATHUMU JJI1 BAKOPUCTAHHS HA YPOKaX 1HO3€MHOT MOBH?

5. Uu BBakaeTe BH, [0 CMapT- TEXHOJIOTIT 3a0e3MeuyioTh PO3BUTOK YCIX
BU/IIB MOBJICHHEBOT JiS7IBHOCTI Ha YPOIll 1HO36MHOI MOBH?

6. Uu BmiIMBae BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOT1H HABYaHHS B TMPOIECI
BUBYeHHS IM Ha B3aeMO/Iit0 BUMTENS Ta YUHIB, HA 1X 3aIliKaBJICHICTh, IHTEpPEC Ta yCImix?

2. bazoBa indopmanis (Input)

Ha mouarky XXI cTONITTS MpakTHYHO KOKEH HIKOJISAP BUILHO BOJIOJIE Ta ONEPYE
CYYaCHHUMH KOMIT FOTEPHUMH TEXHOJIOTISIMH, K1 BUKIHUKAIOTh OLIBIIY 3aI[iKaBICHICTb Y
MOPIBHAHHI 13 MiApyYHUKaMH Ta 3omuTamMud. Komm’rorepu, cMapTdOHH, IUIAHIIETH
MyJIbTUMEIHA JIOIIKA, [HTEpHET  CTajdu 3BHYAHHM KOMITOHEHTOM ITOBCSKICHHOTO
KUTTS, HABYAJIBHOTO TMpOIlecy Ha ypokax iHo3emMHHX MOB (IM) i BaxiuBHM 3aco00M
(dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Ha croromnimHiii 1eHb B CUCTEMi OCBITH YKpaiHH B)K€ CTAJI0 3BUYHUM SIBUIIIEM
MPOBEICHHST HABYAIBHUX 3aHATh, YPOKIB 3 BHUKOPUCTAHHSM MYJIbTHMEIIHHUX

npe3eHTalii, 3po0IeHNX y TaKuX MpOorpaMHKX ITaKkeTax, sk, Hanpukian, Microsoft Power
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Point. OxHak, Tops 31 3BUYHAMU TPE3CHTAITHIMHU TEXHOJIOTISIMHU, Y cdepi OCBITH Ha
ypokax y 3arajbHUX HaBualbHMX 3aknanax (3H3) macoBO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS HOBI,
IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTIi, fKI JO3BOJSIOTH BITIWTH BiJ CTaHAAPTHOI Ta 3BUYHOI
Mpe3eHTalli y BUINISLAL chlaia-moy. HoBITHIM acmekToM B CHUCTEMI OCBITH Ta
HaBYAJIbHOMY TPOIEC] CIIOCTEPIraeThCsl TEHACHIlIA A0 BCE OUIBIIOro BIpoBakeHHs |T
TEXHOJIOT1i: MEPEKEBHUX, MOOLIIbHUX Ta 1HPOPMAIIITHUX.

OCHOBHHMM 3aBJaHHSIM JaHMX 1HHOBAI[IMHUX BIPOBA/KEHb B OCBITI € PO3BUTOK
BUMTEJIEM YMIHb MOTUBYBATH [ii y4YHS, CaMOCTIHHO OpIEHTYBAaTHCS B OTpPUMAaHIN
iH(popmatii, GopMyBaTH TBOPUE MHUCIIEHHS 3 BUKOPUCTAHHIM HOBITHIX JOCATHEHb HAyKU
1 TEXHIKH, SIK Ha YpOKaxX, Tak 1 B M03aKJIacHii poOOTI.

OckiTbKM OCHOBHOIO MeTor0 HaBuaHHs IM y 3akimamax 3H3 € po3BUTOK BCiX BHIIB
MOBJICHHEBOI iSNIBHOCTI, MOYMHAIOUM 3 YCHOI KOMYHIKAIlli, MHCEMHOTO MOBJICHHS 1
3aKIHYYIOUM PO3BUTKOM TaKHUX 3J10HOCTEH pI3HOIUIAHOBOI POOOTH 3 TEKCTOM, SIK
BUJTyU€HHsI HeoOX1HOi iH(opmallii, a TakoK (GopMyBaHHS BMiHb BHCIJIOBJIIOBAaHb 11010
Hel 1 Ha 11 OCHOBI, TO OBOJIOJIHHS ITUMH KOMYHIKaTUBHUMH 3aC00aMH ChOT'OJIHI MOKIIUBE
JIUIIIE TIPY CTBOPEHHI CHellaIbHUX KOMYHIKATUBHUX MPOOJIEMHHUX HAaBUAJIbHUX CUTYyAIlill.
3amyuenHs HoBiTHIX SMART-TexHomoriit (BeGiHapiB, 6J0TiB, TBITTEPIB, BICO Ta ay.io
MOJIKACTIB) B ACMHXPOHOMY 1 OH-JIalH peXuMax B mpoueci HaBuaHHs IM, Ha Hamry
IYMKy, SIKpa3 1 JO3BOJISIE MOJCIIOBATH TakKl CHTYyallii, BC€ OILIbII JOMOBHIOIOYHU
TpaauIliiHI METOJIM HaBYAHHS.

CraBmiM  HEBI'€MHOI0 YAaCTHHOIO  CY4YacHOTO  KHUTTS, SMart-texHosorii
BIJIKpUBAIOTh O€3MEXKHI TOPU30HTH B CUCTEMI CEpETHBO1 Ta BUIIIO1 OCBITH KpaiHH, TAI0UH
MOXIMBICTD SIK BUMTEISIM, TaK 1 YUHSIM ypPi3HOMAHITHUTH MpoIiec BUBYEHHs [M, 3poouTn
1oro OuIbII €()eKTUBHHUM, TOCTYITHUM, MOTHBALIIMHUM 1 IHTEPAKTHBHUM.

[Ipote, 1m0 MarOTh Ha yBa3i, TOBOPSYH MPO Smart-TeXHOJIO0T1i? AHTIINHCHKE CIOBO
«Smart» - Gararo3HayHe 1 JIMCHO BimoOpakae CyTh TEXHOJIOTiH, a came: PO3yMHHIA,
KMITIIMBHUMA, 4yA0BUiA, HapsaHuil. OTke, Smart- TexHOJIOTii — I1e PO3yMHI, €(PEeKTHUBHI
TEXHOJIOTIi. B mpakTuIli ocBITHROT MISIILHOCTI IMiA Smart-TeXHOJIOTiIMHA, MU PO3yMi€MO B
OCHOBHOMY 1H(OpMAIliiHI TEXHOJIOTIi, BHKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHHX KOMIUIEKCHUX
3ac00iB Ta CydacHUX IHTEPAKTHBHHX MeETOZIB BukiamaHHsA. Lllupoke 3actocyBaHHA

3HAXOIATh HE JHIIE TPaJUIiMHUKA TakeT NpuKIagHux nporpam Microsoft Office
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(ocobomuBo Word, Excel Ta Power Point), ane # pi3HOMaHITHI MeAaia-mporpasayi Jyist
CTBOPEHHSI TMEperyisily Ta MPOCIyXOBYBaHHA BIA€O Ta ayJioMarepiaiiB, a TaKOoxX
nporpama Skype, poboTa 3 IHTEpHET-pecypcaMd B PEKHMI OHJIAWH, NIpPOrpaMHe
3a0e3neyeHHsIM JUIsl 1HTEPAKTUBHOI JIOIMIKK BiJ KOMIIaHii «Smart», 30kpeMa «Smart
Notebook». [10, c. 29].

Cama aOpeBiarypa SMART Hece mojBiliHe 3MICTOBHE HABAaHTAXCHHS: KpIiM
JOCIIIBHOTO TIEPEeKIIaay 3 aHIIidchkoi 11 MoxHa po3mudpysaru sk Selfdirected,
Motivated, Adaptive, Resource-enriched, Technology embedded — to0To HaBuaHHS
caMoCTiiiHe, MOTHBOBaHE, aJanTUBHE, 30arayeHe pecypcamu, 3 BOyJIOBaHUMHU
TexHomorisimu. [1].

Jlo ckimamy MHEMOHIUHOT abpeBiaTypu «SMarty, 1o MUPOKo BUKOPUCTOBYBaB I1.
Jpykep y 1954 pori, BXOASTh HACTYIHI eeMeHTH: SPecCific — koHkpeTHicTh, Measurable
— BUMIpIOBaHiCTh, attainable — pgocsruenicts, relevant — akryanshicTs, time-bound —

q4acoBa OOMEXKEHICTb.

SMART GOALS:

o )

™M

Achievable

Relevant

Time-based

PosrnstHemMo gaHi KpuTepii cMapT-cepeoBHINA:

e specific (KOHKpETHICTb) — MeTa IIOBHHHa OyTH MAaKCHMaJbHO SICHOIO 1
KOHKPETHOI0, TIPH TIOCTAHOBIII CII1J] YITKO YSIBJISTH KiHIIEBHM pe3yibTaT. Lle 3HauuTh, mo
1T Mae OyTH 3pO3YMLIOI0 1 0JIHO3HAYHOW. J[J1s1 TOoro, mob6 MeTa crana crnenu@iqHoro,
Mae OyTH O3HAuYEHE 10 TOYHO OYIKYETHCS, HOMY II€ BaXJIMBO, KOTO 1€ CTOCYETHCS, JIe 11e
Oyze BinOyBaTucs 1 AKi aTpuOyTH € BaXKJIMBUMU,

e measurable (BumiproBaHicTh) — IiJIi MOBUHHI OyTH BUMIpHI, 1100 MOXKHA OYIJI0
Ji3HATHCA, 110 BOHU AOCATHYTI. Jpyruil xpurepiil Harosjomrye Ha HEOOXITHICTH MaTH

BUMIPIOBaH|1 MTOKA3HUKH JJIsSi BU3HAYCHHSI MIPOTPECY JIOCSATHEHHS METH. [hest B Tomy, 110
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SIKIIIO TIPOTPEC y TOCATHEHHI METH HE MOKHA BUMIPSATH, TO HEMOXJIMBO 3HATH, YH € PyX B
HaIPSIMKY YCITIITHOTO 3aBEPIICHHS,

e attainable (mocsokHiCTB) — 1T TOBUHHI OYTH JAOCSDKHI 3 TOYKH 30pY 30BHIIIHIX
YUHHHUKIB 1 BHYTPIIHIX pecypciB. Komu BU CTBOpIOETE METy, BU MaeTe 3BaXHUTH Ha
HasIBHICTb HEOOXITHUX PECYPCIB, Yacy, Ipoliel, KOMIETEHII1H;

e relevant (peneBaHTHICTB) — IJTI MOBUHHI CIIBBIZHOCUTHUCS 3 IHIIMMHM, OLTBII
3arajJbHUMHM, a TaKOX 31 CTPATEriYHUMU IUISIMH, 1 MIPaIfOBaTH Ha iX JocsarHeHHs. ToO0To,
Te, 10 BU POOUTE CHOTOJHI, HEOOXIAHE JUIsi TOTO, 00 OTpUMATH 3aIlaHOBaHE Ha
MICSAIb, a, OTXKE, BIATOBIAAE 1 TOJTOBHUM JKHUTTEBUM IILJISIM;

e time-bounded (Bu3HaueHiCTh y Yaci) — MeTa OBUHHA OYTH YiTKO BH3HAYCHA B
yaci, TOBUHHI OYyTHM KOHKpPETHI TepMiHM (I TPOMDKHI KOHTPOJIbHI MOMEHTH) ii
JTOCSITHEHHS. [ 8]

3amydeHHI0O SMart-TexHoJOorid y HaBYaJNbHUN Mpollec MepedyBajia Iijga HHU3Ka
iHbopmaTH3aIlii CHCTEMH OCBITH YKpaiHu: Iie i po3BUTOK TexHouorii «blended learning»
(3MilIaHOTO HaBYaHHA), MO0 Tepeadavae KOMOIHAIIIO PI3HUX METOAIB KJIACHOTO Ta
no3akiacHoro HapuaHHs (1999 p.), 1 BOpoBapKEeHHS TEXHOJONIl «m-learning»
(MynbpTHEMENIHOT/ MOOITEHOT OCBITH), SiIKa Mepeadavyae HaJlaHHs JUCTAHIIIMHUX OCBITHIX
MOCJIYT 3a JOMOMOTOK) CyYaCHMX MOOUIBHUX MPHUCTPOiB: cMapT¢OHIB, IUIAHIIETIB 1
HETOYKIB, 13 3aCTOCYBaHHSAM MYJbTHUMEIINHUX 3aco0iB HaBuaHHA (2000 p.). ITomanema
riobanizaiisi Ta BJOCKOHAJEHHS CHCTEMHU CEpeHbOI Ta BHUIIOI OCBITHM YKpaiHM Bce
OUTbIIIE TPYHTYETHCA Ha aKTyadi3alii TEXHOJOTIM HaBUYaHHS BIAMOBIIHO IO TCHACHIIIN
PO3BHUTKY 1H(POPMAIIIITHOTO CYCIIIBLCTBA, a caMme Tepeadadae BUKOPUCTAHHS COIIAIbHUX
Mepex («S-learning») ta HeopMallbHUX METO/TIB HABYAHHS.

B nanomy acrekti nepeBaramu SMart-TexHOJIOTiH y HaBYaIbHOMY IPOIIECi € Te,
III0 BOHU 37IaTHI PO3BHHYTH TBOPYi 3I0HOCTI y4YHIB, PO3IIUPHUTH Ta BIOCKOHAIUTH IX
3HAaHHS, HAaBUYKW KOMYHikarii, rpamoTHICTh y cdepi IKT, chopmyBatu kputruune
MUCJICHHS, 3aCTOCOBYBAaTH  IHHOBAIIMHUI  MiAXio TpU  PO3B’sI3aHHI  PIZHHUX
KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJaHb Ta mpobOseM. Came TOMYy CydacHUW BUMTENh HisIK HE MOXKE
3aUIIATHCS OCTOPOHb JaHUX TMpoIeciB, amke BuutTenb XXI cromrtrs mae OyTH

00i3HaHUM, BOJIOJIITH Ta BIIPOBAHKYBaTH BCl HOB1 TEH/EHIIT Ta 3ac001 HABYaHHS y CBOIN
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poOoTi, OyTH SKIIO HE MOoIepeny, TO Xoya O Ha PIBHI 31 CBOIMM YYHSIMH y JAHOMY
MMUTaHHI.

CyuacHl mKoOJsApl, sAKI O0OiI3HAHI 3 Mepexkew I[HTepHeT, MalTh JAOCTyN [0
YUCJICHHUX EJIEKTPOHHUX MaTrepiajiB, HABUUKH POOOTH 3 1HPOPMAIIITHUMHU peCypcaMu.
Ane BOHM HeE 3aBXAM MOXYThb 30pIEHTYBAaTHUCh y O€3MeKHOMY OKeaHl i1H¢opMarlii,
JOCTOBIPHUX Ta O€3MEUHUX JKepeax ii OTpUMaHHs, BUKOPUCTaHHI 3ac00iB i 00poOKwu,
MPOBEJICHHI aHalli3y OTPUMaHMX TMOKa3HUKIB. ToMy, 3aBHaHHSM BYHTENS TMpU
BUKOPHUCTaHHI SMart- miaxojiB, € MAroToBKa y4Hs 70 poOOTH 31 SMart-TexHOJIOTisSMH,
HEOOX1AHICTh CTPYKTYPYBaTH poOOTY Y4YHIB Ha ypOLl Ta B MO3aypOYHHl yac, po3poOutu
YITKUN CIeHapid ypoKy 3 KOHKPETHMMHU 3aBJaHHSIMH, BKJIIOYAKOYM 1 JOMAallHI Ta
MPOCKTHI, BAMOTaMHU JI0 1X BUKOHAHHS Ta KPUTEPISIMU OIIHFOBAHHS.

BaxxiauBuM (GakTopoM TpH IIBOMY € MOTHBAIli IHIIOMOBHOTO HaBYaHHS, IO
JIO3BOJISIE 3aIIKABUTH TOTO, XTO HABUAETHCS, Y 3/I00yTTi 3HAHb, BIJTHANTH CTUMYJIH 1100
aKTHUBI3aIlll HaBYAJIbHOI, CAMOCTINHOI 1 Mi3HaBaNIbHOI MisIbHOCTI. B po6oti 31 SMART-
TEXHOJIOT1SIMA OCOOJIMBO 3pOCTA€E POJIb BUMTENA (ThIOTOpA) HE TUIBKU K MEHTOpPA, a SIK
oprasizaTopa 1 KOOpAMHATOpa MpOIECY HABYAHHS, KU Ma€ MOXJIMBICTh THYYKIIIE
CIpSIMOBYBAaTH HaBYaJIbHUU TMporiec, OepydyW OO0 yBard I1HAUBiAyaldbHI Ta TPYIOBi
MO>KJIUBOCT1 Y4HIB, TOOTO, MPOBOAUTH IHTEPAaKTUBHE HABUaHHs, TOOTO, HaBYaHHS 4yepe3
CIIBIpAIfO, M7 Yac SKOi BiAOYBAa€ThCS B3aEMOJIIS YYACHUKIB HABYAJIBHOTO IPOIECY 3
METOI0 CHUIBHOTO BHPIIIEHHS TOCTaBIEHUX 3aBIaHb, PO3BUTKY KpPEAaTUBHUX SIKOCTEH
YYHIB.

[TincymoByI0UM CKazaHe, 3a3HAYMMO, 1[0 BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPHUX MOJeen
Ta TexHosorii SMART B HaBYaJIbHOMY MPOIIECI HAa/Ia€ MOXKJIMBICTD JOCATTH NO3UMUBHUX

pe3yrbmamie, a caMe:

30UTBIIICHHST 00’ €My 30poBOi 1HGOpMATIlii, III0 CYTTEBO IMIBUIIYE SKICTh Ta
e(deKTUBHICTh BUKIIQJAHHS HOBOT'O MaTepially MPOBEACHHI YPOKY;

- moxsmBocTi  SMART  3anmyuaioTh y4HIB A0 aKTUBHOI JiSUTBHOCTI,
aKTUBI3yIOTh 1XHIM TBOPYMIA MOTEHITIA,

- SICKPaBICTh KOMIT'IOTEPHOI Trpadikul J03BOJISIE PO3BUBATH HAOYHO-OOpasHe

MUCIICHHS;
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- peani3yerbcs MOXJIMBICTH OIPAIIOBAHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI 1H(opMarii
[2];

- CTBOPIOIOTHCS. YMOBH JUIS 1HIMBIyaJIbHOI POOOTH Y4YHIB B MO3aypOYHUI
gac, KOJW BOHM MOXYTh CaMOCTIHHO OIPalbOBYBAaTH HAaBYAJIBLHUN Marepiad Ta
TPEHYBAaTH Pi3HI HaBUYKU M YMIHHS, CAMOCTIHHO HPOBOAMTH MIATOTOBKY IO 3aXHUCTy
MPOEKTIB TOLIO.

[Ipore, nnst edexkTuBHOI oOpraHizaulii I1HTEPAKTUBHOIO HABYAHHS HEOOXIJIHO
JOTPUMYBATHCS TICBHUX MPABUJI:

1. lo poGoTH MOBUHHA 3aJTy4aTHCS SKOMOTa OUIbINA KIJTbKICTh YUHIB.

2. PoGoTa y4HIB Ma€ 3a0X04yBaTHUCH.

3. Y4HiI MOBHMHHI MaTU Xo4ya O eJeMEeHTapHI HAaBUYKM CaMOCTIHHOI poOOTH Ta
poOOTH B Tpymax.

4. HasiBHICTh MOTHBAIII] YYHIB JI0 aKTUBHUX 1.

5. 3amoBosieHHS pe3ynbTaTaMH CBO€i Tmpalli, OayeHHS e(eKTUBHOCTI IX
3aCTOCYBaHHS B peaqbHOMY *kHTTi [11].

OcHoBoro ¢GopmyBanus Smart-diocodii craB po3sutok TexHomoriii Web 2.0,
takux sk Facebook, YouTube, Twitter, 6ioru, siki A03BOJISIFOTH CTBOPIOBATH BJIACHHM
1HTepHET-KOHTeHT. CMapT-OCBITa HEMOXJIMBA 0€3 BUKOPUCTAHHS BIJKPUTHUX OCBITHIX
pecypciB, OHATT skux Oyio 3ampoBamkeHo KOHECKO y 1998 pomi. Ile mae 3mory
3a0e3MeYnTH MOTpeOr JIOJUHU y MOCTIMHINA CaMOOCBITI, OyAb-TO TOH, XTO HaBYa€, YU
TOH, XTO HaBYaeThcs. [HhpacTpykTypHO Smart-ocBiTa, K 3a3Ha4YaNoCs BUIIE, 0a3yeTbCs
HAa BUKOPHCTaHHI JaTa- LEHTPIB Ha TUIaTGopMi XMApHHUX TEXHOJOTIH, 1HTEPAKTHBHUX
JIOIIOK, TUIAHIICTIB, TPOEKTOPIB, BIAMOBIIHOIO IPOTPaAMHOTO 3a0C3MEUCHHS, IHIIUX
3aco0iB. Ile mae MOXIMBICTH OTpUMATH OCBITY, pealli3yBaTH TBOPYHMHA Ta
IHTENIEKTYaIbHUM TOTEHIIA JIIOJSAM, IO MalwTh (Pi3WYHI Bajad, TOOTO HWIAETHCS IIPO
IHKITIO3MBHY OCBITY, III0 € CHOTOJIHI OJTHUM 3 MPIOPUTETHUX HAMPSMKIB OCBITH YKpaiHU.
CydacHuii OCBITHIH Kypc mis Smart -OCBITHU MAa€ BIiAPI3HIATHCH B TPaaUIIHHUAX
TEKCTOBHX IMOCIOHHKIB THYYKICTIO, IHTETPOBAHICTIO, 3/1aTHICTIO PO3BUBATUCH CAMOCTIIHO
3a paxyHOK 30BHilIHIX jpkepen [9]. I 3aBnaHHsAM Cy4acHOTO BUMTENSI Ha ChOTOJHIIIHIN

JICHb € HE JIUIIE TIOCTiHE CaMOBJIOCKOHAJICHHS Ta INJIBHINEHHS CBOrO MpodeciitHoro
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piBHA, a ¥ PO3KPUTTSA MOTEHIIAly CBOIX YYHIB 3aco0aMu caMeé HOBITHIX Ta CMaprT-
TEXHOJIOT1{ HaBYaHHS.
Hagenemo nepeBaru Ta npukiaay poootu 3 Aesikumu SMART-texHOoMIOTISIMH.
OnmanM 13 ocHOBHHEX KOMITOHEHTIB SMART-TeXHOIOT1#, 110 BUKOPUCTOBYETHCS Yy
HaBYAIBHOMY TIpoIleci, € MyJabTHMeniilHa iHTepakTMBHa Jomka (Interactive

Whiteboard).

InTepakTHBHA  gomika — 1€ MOTYTHIH
MyJIbTUMEIIAHUNM 3aci0 31 BCIMa MOXJIMBOCTSAMHM KOMIT'IOTEpa. 3aBISKH IUM
MO>KJIMBOCTSIM BYHTENI BHKOPHCTOBYIOTH 1 3allpOMTOHOBAHI PECypCH IMPOrpaM, a TaKOX
cami CTBOPIOIOTH 3aXOIUTIOIOYl PO3POOKM 3aBAaHb PI3HUX THUMIB (IHAMBIAyaldbHI Ta
IpyNoBi), PI3HOTO PIBHSA CKJIAJHOCTI JUIsl Y4YHIB PI3HOTO PIBHA MIATOTOBKH, PIZHOTO
npodeciifHOro crpsiMyBaHHS TOIIO.

[HTepakTHBHA MyJbTUMEAIMHA JOIIKa SBJISE COOOK CEHCOPHUM  eKpaH,
OpUETHAHUI 10 KOMIT I0Tepa, 300paKeHHs 3 SIKOTO MEPENaEThCsl Ha JOUIKY-TPOEKTOP.
MynbTuMeiiiHa OIIKAa HaJa€ YHIKaJIbHY MOXJIMBICTBH JUIsl TBOPUYOI B3a€EMOJIT BUMUTENS
Ta YYHIB, IO CIIPUSATUME aKTHBI3aIlli Mi3HABAJIBLHOI, TBOPYOI AISIBLHOCTI MIKOJSpiB. Lle -
THYYKAN 1HCTPYMEHT, IO TMOEAHYE B COOl MPOCTOTY 3BUYAMHOI MapKepHO! JOIIKU 3
MOKJIMBOCTSIMH KOMIT'[oTepa. Y KoMOiHalii 3 MyJbTHUMEIIMHUM MPOEKTOPOM CTa€
BEJIMKAM Smart- eKpaHOM, OJHHUM JIOTHKOM PYKH JI0 MOBEPXHI SKOTO, MOXHa BiJIKPUTHU
OyIb-sIKH KOMIT IOTEPHHI J10AaTOK abo CTOpiHKY B IHTepHEeTI ¥ JeMOHCTpyBaTu
noTpiOHy iHQoOpMaIito abo MPOCTO MATIOBATH. YC1 MalOHKH a00 3amucu, IMporpaMmHe
3a0e3reueHHs] 1HTEPaKTUBHOI JOIIKH JO3BOJIAE€ 30epiraTd y BUTIISAII KOMIT IOTEPHUX
GbaiiniB, po3ApyKOBYBaTH, MOCHIATH TI0 €IEKTPOHHIN TOIITI, HABITH 30epiratu y BUTIISII
Web-cropinok i1 po3mimyBaTtu ix B IHTepHeri. [Ipu pobGoTi 31 Smart-qomIKo0 y4CHb
3acBOO€ 1H(MOpMAaIIiI0 HE TUTBKH Yepe3 ayAialibHUN Ta Bi3yalbHUI KaHAJIU CIPUAHSTTS,
aye ¥ dYepe3 KIHECTETHMYHUW KaHAJ, SKHM Maiike HE BUKOPUCTOBYBABCS B Cy4acHiil

nefarorimni [7], mpoTe i3 3aTy4eHHSIM HOBITHIX CMapT-TEXHOJIOTi BUUTENl MAlOTh 3MOTY
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HAJaTH MOXIIMBICTh YYHSIM 3 PI3HUMHU CTHJISMH HaBYaHHS MaKCHMaJIbHO €(QEKTUBHO
HABYATHUCH.

Jocnipkyoun mpoOjaeMy BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIIMHOI JIOIIKK K OJHOTO 3
ocHOBHUX KoMmmoHeTiB SMART-TexHomoriii Ha ypokax iHo3emHOi MoBH M. O. IcakoBa
3a3Hayae€, 110 BUKOPHUCTAHHS MPOEKIINHOI TEXHIKM B MOEIHAHHI 3 ayaio3acobamu mae
MOXJIMBICTh 3alydaTH Ha 3aHATTAX I[PH NOSICHEHHI HOBOTO MaTepiaiay Te3Hu, TaOiuil,
B1/I€0-JIOBIJIKOB1 MaTtepiall; IPU aHalli3l TEKCTIB CXEMH 1 JIaHl €JIEKTPOHHUX CIOBHUKIB.
L{e mo3BoIsE peati3yBaTy MPUHIUIIN HAOYHOCTI, TOCTYITHOCTI Ta CHCTEMAaTHYHOCTI [ 5].

Kpim Toro, npu npoBeneHH1 JeKIii, HOSCHEHHI HOBOTO MaTrepiaily, O3HalOMIIEHHI
3 HOBOKO TEMOIO 3 BUKOPHCTAHHSM IHTEPAKTHUBHOI JIOIIKH YYHI MalOTh MOXKJIUBICTH HE
KOHCIIEKTYBaTH JIOKJIQJHO Marepiajd, a CKOHIICHTpYBaTH CBOIO YyBary Ha CyTi
MaTepially/neKiii, TOMy 10 MO 3aKiHY€HH1 YPOKY BOHH MOXYTh OAEpXKaTH €JIeKTPOHHUN
BapiaHT JICKIIIi 3 TO3HAYKAMU i KOMEHTapSIMH BUUTEIISI, SIKi aKIICHTYIOTh YBary y4HiB Ha
HAaWBXJIMBINIMX 1 CKJIAJHUX MOMEHTaX TEOpPETHYHOro marepiany. [lpu mpoBemeHHI
NPAaKTUYHUX 3aHATh MEpeBaru IHTEPAKTUBHOI JIOMIKM e sAcKpasilni. Buknanau/Bunrens
HE BHTpadae yacy Ha 3aluc 3aBJaHb, CTBOPEHHS MAJIOHKIB 1 CX€M Ha JOIIII.
Bukopuctanus OapBUCTHX 3aroTiBOK Ta IHTEPAaKTUBHHX PECYpCiB, MOXKIUBICTh
nepeMilyBaTd Ta BHUIO3MIHIOBAaTH O00’€KTH, 3allMCyBaTH MOCIIAOBHICTh  Jii
KOPUCTYBayiB JIOIIKH, BCTAHOBJIIOBATU TINEPHOCUIIaHHSA W OaraTo iHIIUX MOKIMBOCTEH
pOOJIATH 3aHATTS NPOAYKTUBHUMH ¥ TBopunMH. KomrutekT ¢aiinie SMART Notebook 3i
3MICTOM JICKI[IHHUX 1 IPAKTUYHUX 3aHATH € JOCUTh KOPUCHUM TMPHU MIATOTOBIN YUHIB JI0
TEeMAaTHYHUX Ta MiJCYMKOBHX KOHTPOJBHUX POOIT Ta ICMHTIB, a TAKOX JJIs TUX YYHIB,
SIKi 32 THMH a00 IHITMMH IPUYUHAMHU He OyJIM MPUCYTHI Ha ypokax. [12, c. 28].

OcHoBOMO e(heKTUBHOCTI BUKOpUCTaHHS AaHoi TexHosorii SMART e cremianbHO
PO3pOOSIEHNH KOMIUIEKC MPOrPaMHOTO 3a0e3MeyYeHHs [UIsi MYJbTHUMEIIHHOT JOIIKH 3
JAHKOIO PI3HOMAHITHUX (DYHKIIIN Ta IHCTPYMEHTIB pOOOTH:

1. Peoaxmop «SMART Notebook» no3Bomsie cTBOproBaTH Mpe3eHTaIlii, claian-
KaJ[pu, PO3MIp SIKAX BIAMOBIZAE po3Mipy ekpaHy. Ha mmx kaapax po3MillyrOThCS
MaJTIFOHKH, TEKCTH, 1HII 00’ €KTH, SKi MOXKYTh 3MIHIOBATHCS 3a PO3MIpPOM, KOTIIIOBATHUCH,
CTaBaTH TMpPO30pUMHU. BukopucranHs 1i€i HaByaibHOI mporpamMu Ha ypokax IM

3a0e3neunTh aKTHBI3AIliI0 Mi3HABAIBHOI Ta aKTUBHOI JISUIBHOCTI Y4HIB, (pOpMyBaHHS Ta
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PO3BUTOK MOBHOI 1 MOBJEHHEBOI KomneTeHIid. CTBOpeHHA TNpe3eHTamil 13
BUKOPHUCTaHHSIM ayaio- Ta BigeodailniB, cupustume (GOpMyBaHHIO Ta PO3BUTKY CIIyXO-
BUMOBHHUX Ta PUTMIKO-IHTOHAIIMHUX HABUYOK, aKTWBI3allll Mi3HABaJIbHOI ISNIBHOCTI
yuHiB 3H3, apke moeqHaHHS CIIyXOBOi Ta 30poBoi iHpopMallii 3abe3nedye cupuiiManHs 1
PO3YMIHHSI IOYYTOI'O HOBOT'O MOBJIEHHEBOTO TIOB1IOMIICHHS [4].

2. @yuxyia «llosepmannsa 00’ckmy» Halae MOXIHMBICTh YUYUTEIIO pOOUTH
MaJIIOHKHA IHT€PAaKTUBHMMHM, 1100 yJAOCKOHAIUTH HaBYAJIbHUWA Marepiai, 3poOUTH HOTo
JOCTYITHIIINM, IIKaBIIITUM JJISI IIKOJISPIB.

3. @yuxyis «Maprep» 3abe3mnedye 3’€IHaHHS OKPEMUX €JIEMEHTIB CIIOBa,
pPEUCHHS; BUJUICHHS T'paMaTUYHUX CTPYKTyp. Llg dyHKIIsS HanacTh MOXKIUBICTh YUHSIM
MiJ] 4Yac HaBYaHHS [JIaJIOrYHOMY MOBJIEHHIO CaMOCTIMHO CTBOpPIOBAaTH PpEILIIKH,
JajoTiyHl €THOCTI P13HUX BUJIIB, MIKPOIIAJIOTH Ta JA1aJIOTH.

4. Dyukyia «Jlacmuky N03BOJIAE BUIAIUTH HENMPABUJIBHI BIAMOBIML, IO
CIPUSTHME PO3BUTKY 3JIaTHOCTI JI0 CaMOCTIHHOI poOOTH Ta camoaHami3y BIACHUX i
YYHIB.

5. @yukyia « Pyx 06’exmy» N03BOJIAE JIETKO 3MIHIOBAaTH YMOBH 3aBAaHHs. OkpeMi
MaJIOHKK JIETKO TEPEHOCSAThCS B PI3HI MiCIsl Ta PO3TAIIOBYIOTHCS BIAMOBIIHO 0
Ipolecy MEepeHeceHHs, MpU LboMYy Bce 30epiraerbcs. [Ipm HaBYaHHI MOHOJOTIYHOMY
MOBJICHHI JIOIIIJILHO 3aCTOCYBaTH If0 (PYHKIIIO JJII BUKOHAHHS BIpPaB Ha 00’ €IHAHHS
MOBJICHHEBHX 3pa3KiB piBHA (pasu Ta y HaAPpa3oBy €IHICTh, HA CTBOPESHHS BJIACHOTO
MIKpPOMOHOJIOTIYHOTO BHUCIIOBIIOBaHHS Ha(pa30BOro piBHS.

6. Incmpymenm «Hoowcuyi» 3abe3neuye CTBOPEHHsI MO3aiK, JIOTO, BUpi3aHHS Ta
30epiraHHs, 3 MOJAJIBIINM BHKOPHUCTAHHSIM €JIEMEHTIB MaJlfOHKIB Ta pedyeHb B Oydepi
obminy. Ilim wac HaBuaHHA TmHChbMaA IIeH I1HCTPYMEHT CHPHUATHME aKTHUBI3aIlli
Mi3HABAJIBHOI JISUTPHOCTI YYHIB, HOTO JOLUJIBHO 3aCTOCOBYBATH NP BUKOHAHHI BIIPAaB Ha
IIBUJIKHIA 3aITUC CIIiB, 3 OTIOPOIO Ha MAJFOHKH, 3 OMOPOIO Ha TEKCT [5].

Crnig 3a3Ha4WTH, [0 HAWOLIBIIA KUIBKICTP CTBOPEHUX HABUAIBHUX IPOrpaM
MYJIBTUMEIIAHOI JIOMIKKA MpU3HAYCHA JUIS HaBYaHHS caMe aHMIHChkoi MoBH. B omirii
«Komexkiisiy MICTATbCS SK TpaMaTHYHI KOHCTPYKIIii, Tak 1 Bigeodaiinu 3 BIpaBaMu Ha
(dbopMyBaHHS 1 PO3BUTOK I'paMaTHUYHHUX 3HAHb Ta YMiHb aHTJIIHCHKOT MOBH JUIS PI3HUX

CTYINIEHIB HaBYaHHA. 3 TroToBHX MairoHKIB «Komekuii» MoxkHa (opmyBaTu moTpiOHI
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BUMTENI0 TEMAaTU4YHI KapTUHKU JUIsI €(EKTHUBHOTO pO3Mi3HABaHHSA, PO3YMIHHS 1
3armaM’sITOBYBaHHS HOBOi TI'paMaTU4YHOI CTPYKTypH Ta AakTHBi3alli Mi3HABAJIbHOI
JISUTBHOCTI Y4YHIB.

B poGori Hag rpamMaTMUYHHM ~ MaTepiaioM  IMporpamMHe  3a0e3MedYeHHs
MyJIbTUMEIIAHOT JOWIKK JO3BOJISIE JIETKO 1 IIBHAKO CTBOPIOBATH JUHAMIYHI,
PI3HOKOJILOPOBI CJIOBA, SIKI BUIBHO PyXarOThCsA HA €KpaHl Ta CTalOTh HAa MOTPIOHE MicCIIe.
Hanpukian, mig yac BUBYEHHS JIECIIB aHTVIIMCHKOI MOBH, BUMTENIb HA MYJbTUMEIIMHIN
JOIIIII po3Milye TabJHIfo 3 ABOMa KoioHkamu. [leprma konoHka HasuBaeThest Regular
verbs, a npyra — Irregular verbs, ado Countable and Uncountable Nouns. ITix Tabnunero
3amucaHl CJOBa, BIAMOBIIHO A0 Ii€i TeMH. 3aBJaHHsS YYHs MOJSITaE B TOMY, 100
PO3MOAUIUTH JIIECTIOBA B KOJOHKU. L{e mepeTBoproe BUBUEHHS JI€CTIB aHTIIMCHKOI MOBU
B IIKaBy TPy, POOJISIYN TPAMATUKY «KUBOIOY». TakKUM YMHOM, BUYUTEIb MOXKE IiJIBUIIUTH
MOTHBAIlII0O YYHIB, PO3BHBAE HE JIMIIEC iX OOpa3He, a W KPUTUYHE MUCJICHHS, TNpHU
HAsBHOCTI 30pOBOi HAOYHOCTI pOOWUTH 3amaMm’sITOBYBaHHS Ta pPO3YMIHHS OuIbII
e(heKTUBHHM.

MeToau4YHO AOUUIBHMM MOJKE€ CTaTH BUKOPHUCTaHHS aHIMalii Ta OaHKY
KapTUHOK MPU BUBYEHHI 1 HOBUX JIGKCMUYHUX OJUHUIIb, OCOOIUBO ISl YYHIB MOJIOAIIOT
IIIKOJIM, OCKUIBKU II€ JIO3BOJISIE IIBUAKO PO3KPUTH 3HAYCHHS IHIIOMOBHHUX CIiB (Jus.
yacmuny III).

MosknuBocTi nporpamu «Smart Notebook» 103BOJIsIFOTE 3amUCYBaTH, BUIIIATH,
3aKpIIUTIOBATH 00 €KTHU, pyXaTH iX, MEpeMillyBaTH, J0AaBaTH MAJIIOHKH, 300pakKeHHS,
dboTo. 3 oTpuMaHUMH OO0’€KTaMHU Y4YHI BUKOHYIOTH PI3HI TpaMaTH4YHI Ta JIEKCHYHI
3apaanHgd KpiM TOro, BUKOPUCTOBYIOUM IMOJAHMN MaTepian y4HI MOXYTh YTBOPIOBATH
pEUeHHS, 3’ €JHYBATH 1X YaCTHHH, CKIIAJAaTH Ta PO3IrpyBaTH J1ajord, TpaT B irpu.

TakuM 4YWHOM, HaBYAaHHS CTa€ JIETKUM, I[IKABUM Ta MPUPOAHIM. JIMHAMIUHICTBH
MpolleCy HaBYaHHS 3HAYHO 3POCTA€E, BIJIMOBIIHO 3pOcTae Oa)KaHHS Mi3HABATH, PO3YMITH,
BOJIOJITH Ta BUKOPUCTOBYBAaTH HOBY iHGopMaliito. Y4Hi OepyTh aKkTUBHY y4YacTh B
HAaBUYAIBHOMY MPOLIECi, BUKOHYIOTh 3aBJaHHs, CTBOPIOIOTh Ta PO3IrpyrOTh CHUTYyallii Ta
JaJIOTH MPOCTO TOMY, IO iM I[IKaBO. A B pe3yJIbTaTi MOTHBAIIiS Ta YCHINIHICTD 3pOCTAE Y

pasu [3].
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[TincymoBytoun Bce BUIEONMHUCAHE, HABYAIBHUM MPOIIEC MPUCKOPIOETHCS Ta CTa€e
IIKaBUM I YYHIB OCKIIBKM Ha 1HTepakTUBHHX nomkax SMART wmoxxna nucatu
CHEI[laJIbHUM MAapKepoM, JI€MOHCTPYBaTH HaBUaJbHUN MaTepiall, poOUTH NUCHMOBI
KOMEHTapi MoBepx 300pakeHHs Ha ekpadi. [Ipu 1boMy Bce HamucaHe Ha 1HTEPAKTUBHIN
goumi SMART npu OaxanHi ab0 Npu TEBHOMY 3aBJaHHI NEPEIAETbCS YUHSIM,
30epiraeTbCs Ha MAarHITHUX HOCIAX, PO3JPYKOBYETHCS, HAJCHUIIAETHCS E€IEKTPOHHOIO
nomroro. CiiJi BIA3HAYUTH, K CBIAYUTH NMPAKTHKA, MiJ 4ac poOOTH Ha 1HTEPAKTUBHHUX
nomkax SMART mnoninuiyerbcss KOHLEHTpallisl YBaru YUHIB, HIBUAIIE 3aCBOIOETHCS

HaBYaJIbHUI Martepial, 1, B pe3yJbTari, MiJBUIIYETHCS YCHIIIHICTh KOXKHOTO IIKOJISpa.

Blogging in Education

To blog or not to blog
TRAT 15 THE GUVESTION.

Bbaoriar (blogging) - me omma cmapt-
TEXHOJIOTIS, sfKa TOKpallye HaBUYKHU I1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHs IIKOJISIPIB, Ta Oyge
I[IKaBOIO SK Cy4acHOMY BYHTENIO, HOTrOo Y4HsSM, Tak 1 Oarbkam (TIpW TMOmepeaHii
JIOMOBJICHOCTI Ta MOTO/HKEHHIO 3 00Ky Y4HIB) . B JaHOMY BHIIaJKy WIETHCS 3arajioM Mpo
PO3BHUTOK BMiHb TMCEMHOTO CITUIKYBAaHHS YUYHIB CTApIIUX KJIACIB.

KinpkicTh poOIT IO JaHOMY IMUTAHHIO O CIPaBKHBOI'O MOMEHTY 30UIBINTYETHCS,
0 CBIMYUTH PO Te, 0 AaHa cdepa AISIBHOCTI € JOCHTh HOBOIO 1 HEIOCTaTHBO
BUBYCHOIO B KOHTEKCTI ii OCBITHBROTO TOTEHIamy. J{OCHiPKEHHSIM TaHOTO THTAHHS
saiimanucs A.B. ®@inarosa, C.B. Tutona, I1.B. Cucoes, A. Kemn6emn, P. ®epair Tomo. B
JaHUW MOMEHT ©JIOT B OCHOBHOMY PO3TJISIAETBCA SIK 3aci0 CHUIKYBaHHS 1
CaMOBHpaX€HHs B TJI00aNbHIN Mepexi [HTepHeT [7], mpoTe Horo moTeHIan K 3acoly
CTBOPCHHSI aBTCHTUYHOTO MOBHOT'O CEpEIOBHIIA CIUIKYBAaHHS € JCII0 HEIOOI[IHCHUM, 3
HAIIOl TOYKH 30Dy .

brnor (anrn. blog, Big web log, «mepexesuii sxypHain abo MIOJCHHUK TOIII») - 1€
Be0-CallT, 10 OCHOBHOTO BMICTY SIKOTO PETYJISPHO JTOJAIOTHCS 3aIMCH, 300paxeHHs abo
MyabTUMenia. s OJIOTiB XapakTepHi HEJIOBI1 3alTUCH THMYacoBoi 3HauymiocTi [11]. Bin
CIIyry€e TakuM co0i 0COOMCTUM OH-JIAH MIOJEHHUKOM, JI0 SIKOTO YMTadi JOAAI0Th CBOE

KOMEHTapI.
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Moo auaakTHYHUX O0COOIUBOCTEH OJIOTY, TO CIIJ 3a3HAYUTH, 1110 Ha OCHOBI

COLIIAJILHOTO CEPBICY OJIOTiB MOKHA PO3BUHYTH TaKl BMIHHS IUCEMHOIO MOBJICHHS

YYHIB, SIK:

- HaIMCaHHS JICTa 0COOUCTOr0 XapakTepy;

- Hanuca"Hs oQiiHOro IucTa (JUCT - CKapra, JJMCT Mpo MpHUiioM Ha
pobory);

- CKJIa/IaHHSI pO3TOPHYTHUX IUIaHIB MPOCIyXaHUX a00 MPOYUTAHUX TEKCTIB;

- HamMcaHHs TBOPY (TBip OMMCOBOIO XapaKTepy, TBIp-PO3MOBiib, TBIp-
pO31IyM).

Ha ocHOBI cka3aHOro JIErKO BUAUIUTHA YMiHHS, K1 pO3BUBAaTUMYTHCS B YUHIB, IIPU
BUKOPHUCTAHH1 OJIOT-TEXHOJIOTH Ta ONMUCATH MOXKJIMBOCTI OJIOTIB, a came:

- PO3BUBAIOTHCS BMiHHS MPOBEICHHS [HTEpHET-IUCKYCIT,

- YUHSIM HaJIa€ThCSI TOJIATKOBA MPAKTUKA MUChMa 1 YUTAHHS;

- 6J10TH JI0TIOMAararoTh HAPaBUTH YUYHIB 10 [HTEpHET-pecypciB, MOTEHIIIIHO
KOPUCHUX JJI1 HUX 1 BIAMOBITHUX 1X PIBHIO Ta PO3BHBATU CIIBIPAIIO B TPYIi, CIPHUATH
OUTBIII OJTM3BKKUM B3a€MHHAM MK yuHSIMU. KokeH nimuThes iHGopMariiero npo cede, CBoi
1HTEepeCcH, 1 KOMEHTY€E Te, 0 MUIIYTh IHIII IIKOJSIPI — OJHOKJIACHUKA YH JIpy3i, IO
CHpHUSIE€ MOYYTTIO 3TYPTOBAHOCTI MK WIEHAMU TPYIIH;

- HA/IaI0Th MOJIMBICTH COPOM'SI3TUBUM YUHSIM BUCJIIOBUTHCS B 011031,

- OpraHi3oBYIOTh MO3aKJIACHI AUCKYycii. MO)kKHa MPOJOBXUTH OOTOBOPEHHS
TeMH B 01031 00 HaBMaku, 0OTOBOPHUTH Ha ypOIll Te, IO YUYHI HAMKcalu B 01031,

- JIOTIOMAararoTh BHPOOUTH HABUYKU IMHUCEMHOTO MOBJICHHS 1 MOJIMIIUTH
CTHJIb TIMCHbMa, OCKUTBKH Y4HI OyIyTh CTypOOBaHI THM, 10O iXHI BHUCJIOBIIOBaHHS OyJIu
HaIMucaHl TPaMOTHO 3 TOYKH 30py HE TUTbKHU FPaMaTUKHU Ta MPABOMUCY, aje W CTUIIO Ta
KOMIIO3HIIIT;

- Ounbln TOro, OJOr MOXHA BUKOPUCTOBYBATH SIK TOPTQOIIO MUCHMOBHX
poOiT yuHiB [6], 1[0 3HAYHOIO MIPOIO MOXE JONOMOITH iM mpu Bcetymi g0 3H3 um
MpHUETHAHH] 0 MIXXHAPOJHUX MPOEKTIB Y1 MOBHUX IPOTPaM.

Kpim Toro, npaittoroun B cuctemi On-ling y mkossipiB po3BUBaTUMYThCSI HABUYKH
MOIIYKY Ta aHami3zy iH(popMallii, KpUTHYHOI OI[iHKK iH(opMallii, BMiHHS MpAIfOBaTH 3
iHpopmariiiHuMu moTokaMu B Mepexi B Til 4M iHIIIA mpeaMeTHOi o0JiacTi, BMiHHS
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IpalioBaTl B Tpylax, HaBUYKM CAMOCTIHHOI Ta aHAJITUYHOI POOOTU. YUeHb Mae
MO>KJIUBICTh MIATOTYBAaTH CBOIO BIANOBIAb, NEPEBIPUTH IPABOMHUC 1 CTPYKTYPY PEUECHb.
TakuM 4MHOM, 32 JOMOMOTO0 OJIOTIB 1 (DOPYMIB 3HIMAETHCS NCUXOJIOTIYHMM Oap’ep 1
Y4HI IepecTaroTh 0oatucs cnuikyBanus IM. (Oue. wacmuny I1l).

TakuMm YHHOM, MIiACYMOBYIOUM BCE OIHKCAaHE, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK PO
MOTYTHI TMI3HABAJIbHMM 1 MOTHMBAI[IMHUN KOMIIOHEHT HOBITHIX IHT€PAaKTUBHHX
TEXHOJIOTI y HaBYaJbHOMY MpOLECl, IPH SKOMY CTBOPIOIOTHCS KOM(OPTHI YMOBHU
HaBYaHHS, 3a SKHX Y4Y€Hb BIJIYYBa€ CBOI YCIIIIHICTh, CBOIO I1HTEJEKTyalbHY
CIPOMOXHICTb, IO POOUTH MPOIYKTHBHUM CaM IPOIEC HABYAHHS, 32 KM MPAKTHIHO
BCl YYHI BHUSBIIAIOTHCS 3alyYE€HUMH J0 MpOLeCy Mi3HAHHSA, OCKUIBKM BOHU MAaloTh
MOXUIMBICTD PO3YMITH 1 peyieKCyBaTH 3 MPUBOY TOTO, 110 BOHU 3HAIOTH 1 JYMAIOTh.

Otxe, 3amyyaroud Smart-texHosorii 1o mpouecy (GopMyBaHHS Ta PO3BHUTKY
IHIIOMOBHUX KOMYHIKaTMBHUX BMiHb Yy4HIB 3H3 1 Oasyrouuch, mnpu 1poMy, Ha
3araJIbHOTMIPUIHATHX CTaHJAapTaX, Y3TO/DKEHHSX Ta TEXHOJIOTISX, MOYXHA TOBOPHUTHU TIPO
€(EeKTUBHICTh TaKOro THYYKOr0 HaBUYAaHHS B 1HTEPAKTUBHOMY OCBITHBOMY CEpEIOBHIIII
3a JIONOMOTOI0 KOHTEHTY 3 YChOrO CBITY, IO 3a0e3nedye MIUPOKUH TOCTym majst
OTpUMaHHS HEOOX1AHUX 3HAHb.

3. ®opmyBanHs npodeciiino-3Hauymux yminb (Focused Practice)

Hagenemo npukiaau BpaB 3 BUKOPUCTAHHIM 1HTEPAKTUBHOI JTOIIIKH.

ITin wac ompamoBands temu “The Weather”, mampukian, ¢pasu He JHIIe
3amucaHi JiTepaMu, a i JIEMOHCTPYIOThCS Ha €KpaHl y BUTTISAI «COHSYHHUX» aHIMAIIHHUX
KapTuHOK. [11].

AHaJOTIYHO, IPH BUBYEHHI TeM, Hampukian, “Animals” ado “Professions” yuni
MOXYTh MigiOpaTd BIAMOBIAHI KapTUHKH N0 I1X OINHUCY, 3 €IHYIOYH KOJIOHKH, abo
MEPeTSATryIoYr CJIoBa A0 BIAMOBIMHOT KapTUHKH. KpiM TOro, MOXKHa BHUKOPHUCTOBYBATHU
KapTHHKH Ta aHimarliro y 3aBaannasx tumy “Fill in the gaps”, “Substitute the picture with
the appropriate word...”, “Match...” Tomro.

Hanpuknan: Task 3. Read the text and substitute the pictures with the appropriate

words given in the box.
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Task 1: Look at the pictures and match the sentences to the appropriate picture.

It is rainy

It is sunny.

It is windy.
abo Task 2. Look at the picture and match the fruit to its name

A apear
B abanana
C an orange

D an apple

Task 4. Match the pictures to the corresponding professions. Find the definition of
each profession out of suggested. Mind, there is one extra definition. Compare your
choices with the others and in pairs find advantages and disadvantages of each
profession. Share your ideas with the group.

Sx 06aunMo, BUKOPHCTOBYIOUM JaHy SMart-TEXHOJNOTI0 BUYWTENl JIAIOTh
MOJXKJIUBICTh YUHSIM HE JIMIIIE OMpaIbOBYIOTh HABUAJIBHUI MaTepiai, a CIiBIPAIIOBATH,
mo 3abe3nedye iM SICKpaBi BPaKCHHS BiJ 3aHATTS Ta PO3BUTOK OJHOTO i3 OCHOBHUX

BMiHb 21 CTOMITTS - KOJITAOOpaTUBHOTO. BuwWTenb BUKOPUCTOBYE IHTEPAKTUBHY JOLIKY,
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o0 pedopMyBaTH HaBYAJIBHUN MPOIEC, CTBOPUTU aTMOC(Epy IHTEPAKTHBHOCTI, a
TaKO MPUPOJIHE CEPEIOBUIIE CIIIKYBaHHS.

I[JI?I Kpamoro Ta MMNBUAIIOIO0 BHBYCHHS JICKCHYHUX OIWMHHUIBL IIPOIIOHYIOTHCS
3aBmaHHs tumny: choose the correct answer; fill in the gaps; match the word to its
meaning; give the definition of the notion, match the pictures to the corresponding words;
group the words according to the topic; fill in the appropriate form ta 6e3miu iHmIHX.

Hampurxman: Task 5. Read the sentences about cleaning the house. Choose the

best word for each space.

1. Martina decided to her house a spring clean.

© give “ hae © get

2. First Martina all her clothes away in the cupboard.
C put “ Cleaned © took

3. She all her old toys and games to a second hand shop.
C brought C got “ took

4. She tidied her books and papers.

“ oot O up “ down

5. She some fresh flowers on the shelf.

C bought C got C put

6. She put new on the bed.

curtains carpets © blankets
(http://www.examenglish.com/KET/KET reading part2.htm)

Task 6. Read the text and fill in the appropriate forms to the words in brackets.

1 He used the sunscreen as ......... against the sun rays (protect).

2 He told them..... to leave him in peace (polite).

3. There is not much ......... in this city — just the cinema (entertain).

4 The restaurant turned out to be .......... cheap ( surprise).

5. He was ........ at the time when I met him but was desperately looking for
a job (employ).
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Hagenemo npukinaau 3aBaanb poOOTH 3 OJOT-TEXHOJOTIAMH Yy (DOPMYBaHHI BMIHb
IHIIIOMOBHO1 KOMYHIiKanii yuHis 3H3.

. Comment on the story you have read as a part of your Home reading class
describing the main characters and paying attention to their actions and sayings. Which
one do you find the most attractive and why;

= Read your groupmates’ responses on the video you all have watched.
Comment on the main idea of the film and the characters’ actions. Approve or
disapprove of the characters’ actions. Discuss with the groupmates what could have been
done to save the situation.

. Write a review on the materials and methods used during the Unit/
semester commenting what you liked the most and what was challenging. Suggest your
ideas how to make the learning process more interesting and effective;

- Write a blog on the events happening in your city/town. Which ones are the
most interesting, in your opinion. Explain your choice;

u Comment on other students’ blogs reacting, reflecting and dwelling on
the ideas (supporting or refuting them);

u Compile and comment on your /other students’ projects/portfolios of work.

4. 3aaanns 1is camopo3BuTKy (Self-Development Tasks)

1. VYKIIamaiTh CIHCOK BiJIeO- Ta ay/Ii0MiKACTIB, 32 TEMaMH, SIKi BU BUKJIQ/Ia€Te.

2. VYknanite OaHK (CIMCOK) MOOUTBHUX JOJATKIB JUIsl BHUBYCHHS PI3HHUX
aCTIeKTiB MOBH:(DOHETHKH, IPaMaTHKH,JICKCHUKH.

3. Bubepitb  cmapr-TexHosorii, ki, Ha  Bamry  JOyMKy, OyIyTh
HAWTIPUAATHINIMME JIII BUKOPHCTAaHHS HAa PI3HHX CTYINEHSAX HaBuaHHS. [Ipomymaiite
BUIM pOoOOTH 3 KOXKHOIO 3 HUX 32 KOHKPETHUMHU TeMaMH HaBYaHHSI.

4, Po3po0iTh aHKeTy/ONMUTYBaJbHUK 3 METOI0 BHU3HAYCHHS, SIKUMU CMapT-
TEXHOJIOTISIMA BOJIOAIIOTh YYHIB, SIKI 3 HUX BUKOPUCTOBYIOTH ITOJHS 1 JUIS SKHX ITiJICH, 1
SIK1 3 TEXHOJIOT1M BUKIMKAIOTh B YUYHIB NIEBHI TPYAHOIII.

o. Po3po6ite anroputm BmpoBampkeHHs Web 2.0. TexHojorii, a came

Youtube, Twitter, Facebook, Viber, WhatsApp, 6:oriB Ha ypokax IM.
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6. Bukopucroyroun penakrop “SMART Notebook”, migbepite kKapTHHKH Ta
CTBODITh TMpe3eHTalil0 (CIalI-KaJpu)is BHUBYEHHS TEM MOJIOAMIOTO CTYIEHIO
HaBUYaHHSI.

7. BuxopucroByroun  ¢yHkuito MyaptuMenidHoi  gomku  «Komekuisy,
nia0epiTh rpaMaTUYH1 KOHCTPYKLII Ta KAPTUHKH, I BUBYCHHSI HEOOX1THUX BaM TEM.

8. Bukopucroyroun penakrop “SMART Notebook”, po3po0iTs 3aBmanHs Ta
TECTH Ha €Tal TPCHYBAHHS TpaMaTHYHUX Ta JICKCHYHUX OJWHHUIL YYHIB OCHOBHOI
TITKOJTH.

0. BukopucroByroun  pemakrop  “SMART  Notebook” Ta  dyHkimiro
«Konexmis», ykmamiTe KaTtajaor KapTHHOK 32 TEMaMH i BBEJICHHS HOBHUX JIGKCHYHHX
OJIMHUIIB JUIS YYHIB MOJIOJIIIOTO CTYIICHS HaBYaHHS.

10. 3anpornonyiiTe TeMu, MPOOJEeMHI MHUTaHHS JUIsl BEICHHS OJIOTIB Y4YHIB
CTapIIOro HaB4aHHs, 0A3yIOYNCh HA TEMax, [0 BUBYAIOTHCSI.

11. Po3po0iTh MOKPOKOBY IHCTPYKIIIO Ui YYHIB, 3 METOK BIPOBAKEHHS
OJIOT-TEXHOJOTIM y HaByYaJbHUIl TMpolec, MpaBUiI KOMEHTYBaHHS Ta MOBHOTO
odopmiieHHs OJIOTiB.

5. Cnucok pexomenaoBaHnoi jgitepatrypu (Recommended Literature)

1. Bacunenko A.  Cwmapr-ocBiTa $SK YHWHHHUK I1HHOBAIIHHOTO PO3BHUTKY
cycmninbcTBa/ SMart-ocBiTa: pecypcu Ta IEpPCHEKTHBH : MaTepia MixkHap. HaAyK.-METO/I.
koH®. (KuiB, 16—17 >xoBTHs 2014 p.) : Te3u nonosiaei. — K. : KuiB. Hail. Topr.-ekoH. yH-
T, 2014, C. 25-27.

2. laitmait FO. Smart-texHomorist Sk IHCTpYMEHT aKTHBi3aIii Mi3HABAIbHOL
TISUTBHOCTI CTY/AEHTIB / Smart-ocBiTa: pecypcu Ta HEpCIeKTHBHU : MaTepianu MixHap.
HayK.-MeToJ. KoH}. (Kui, 16—17 xxoBTHsa 2014 p.) : Te3u nonoBineit. — K. : Kuis. Hai.
Topr.-exoH. yH-T, 2014, C. 29-30.

3. I'y6piit H. Big smart-rexnosoriii 1o Smart-ocitu/ Smart-ocsitra: pecypcu
Ta MEepPCHeKTUBM : Marepianu MixHap. Hayk.-metoj. KoHG. (Kui, 16—17 xoBTHs 2014
p.) : Te3u nomosinei. — K. : Kuis. Hai. topr.-exon. yH-1, 2014, C. 40-41.

4, Hmutpyk O. I1. Bukopuctanas Smart-gomky Ha ypokax aHIJIHChbKOT MOBU

B moyartkoBiii mmkonmi [Enexrponnuii pecypc] / O. II. HAmutpyk. — Pexum
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noctymy: http://www.psyh.kiev.ua/ BukopucrtanHs OJIOT-TEXHOJIOTIH B HaBYaHHI
1HO3eMHOI MOBH

5. NcakoBa M. A. MHcnonb3oBaHHWE HWHTEPAKTUBHOM JOCKM Ha YpoOKax
WHOCTPaHHOTO s3bIKa [DnekTpoHHblid pecypc] / M. A. HcakoBa. — Pexum

noctyma: http://moubsosh.narod.ru/doc/ima useofsmart-board.doc.

6. Hcnonb3oBanue OJIOT-TEXHOJIOTUH B OOYYEHUHM HWHOCTPAHHOMY SI3UKY/

Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://ukrbukva.net/89841-1spol-zovanie-blog-

tehnologiiy-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku.html

7. KaramoB A.l. IlegaroriuyHi OCHOBM pO3BUTKY 1HHOBALIHHOTO OCBITHHOI'O
CEpEe/IOBHINA CYy4acCHOTO JIIer0: aBToped. auc. Ha 3M00yTTS HAyKOBOTO CTYMEHS KaH]I.
nen. Hayk: 13.00.01 / A. I. Kartamos. — JIyrancek, 2001. — 22 ¢, ¢.8.

8. Kyx AM., Kyx O.M. CyuacHa numakTvka i ocBITHE cepenoBuie // 30.
Hayk. npaupb K-TIIITY. Cepis negaroriyna 2003. — Bum. 9. — C. 106-108.

9. Ha smart, BHUMAaHUE, Mapi! - Pexum JIOCTYITY:

http://izvestia.ru/news/545064.

10. Ocunienko C. 1., A. B. IBanoB opranizaiiisi (yHKI[IOHaJbHOTO HaBYaHHS Y
MepeXi  HaBYAIbHO-METOAWYHUX IIEHTPIB IUBUIBHOTO 3aXUCTy Ta  OE3MEeKH
sxurrenisuibHocTi. Kuis — 2007.

11. Smart-texnosorii B Ykpaini i cBiti [Enextponnuii pecypc]. — Pexum

noctymy: http://molodi.in.ua/smart-tehnolohiji/.

12. Smart Learning Programme for Specialists of the Republic of Kazakhstan
(Professional development for teacher based on Smart Learning) Korea Soongsil
University, 14.05-23.05.2014
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Pynux I.M.

KaHaUJaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOLICHT,
JIOLIEHT Kadenpu MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKaIli
Ta MPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH

Kutomupchkuil nep>kaBHUI yHiBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka

OCHOBU AKAJJEMIYHOTI'O IITMCBbMA

1.3aBaanHs 1J151 NONepPeIHBLOr0 camocTiiiHoro ooropoperns (Brainstorming)

1. SIxi OCHOBHI OKYMEHTH CIiJ MOJaBaTH MPH TMOJaHHI MOMEPEaHBOT 3as8BKU Ha
MpareBIamTyBaHHs a00 TPOIOBKCHHS HaBYAHHS?

2. 1o Take pe3tome? fka iioro ocHoBHa MeTa?

3.  Sxuii 06’eM € ONITUMAILHUM I pe3tome?

4. o Take cynpoBOMKYyBaJIbHUMA JTUCT?

2. ba3zosa indgopmanis (Input)

[Ipomecu iHTerpamii Hayku W OCBITM Ha CydyacHOMY eTami HaOyBarOTh HOBHX
dbopmMm, sKI CyTTEBO BIUIMBAIOTh Ha akajemiyHi MmiHHOCTI. CdopMoBaHI HaBUYKU
aKaJeMIi4yHOro MHChbMa Ta YUTAHHS € HEOOXIAHOI YMOBOIO 1 pe3yJbTaTOM BCHOTO
mpoliecy HaB4aHHSA. 3riHO 3 (Pitocodiero 3araJbHOEBPONEHCHKOT BUIIOT OCBITH, YATAHHS
1 TUCPMO € HaBaXIMBIIIMMM CKJIAJJOBUMH HE3aJEKHOrO, CaMOOPIaHi30BaHOTO
HaBYaHHS.

Kpim toro, miamucanas Ykpainoto B TpaBH1 2005 poky bonoHchKkoi aekmaparii
PO CTBOPEHHS €IMHOTO €BPOIEHCHKOrO IMPOCTOPY BHINOI OCBITH BUCYBAa€ 3aBIaHHS
1010 aKaJIeMIYHO1 MOOUTBHOCTI YUHIB / CTYJCHTIB 1 BUKJIa[IadiB / BUNTENIB YKpaiHH, AKY
HEMOXJIMBO 3a0e3meYuTH 0e3 BOJIOJIHHS HaBUYKAMH aKaJIeMIYHOTO IMHUChMa OJHIEI0 3
€BPONCHCHLKUX MOB, 30KpeMa, aHTJIHCHKOI0 MOBOIO. BMIHHS yKiIagaTd OCHOBHI
JOKYMEHTH, HEOOXiJHI JJis TMojadi TOIMEpeIHbOi 3asBKM Ha IMpareBialTyBaHHs a0o
MPOJOBXKEHHS ~ HAaBYAHHS, BIJKPUBAE  MOXJIMBOCTI  MPOJOBXYBAaTH  HaBUYaHHS,
yIOCKOHAIIOBATH  mpodeciiiHi  HaBUYKH, a TaKoX IMpaleBIallITOBYBaTHCS B
3araJqbHOEBPONEHCHKOMY KOHTEKCTI.

3. ®opmyBanns npodeciitHo-3HaunMux yMinb (Focused Practice)
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Topic 1. CV (résumé)

The preliminary application for a professional position generally consists of two
documents: a CV (also known as a rusumaii) and a cover letter.

THE PURPOSE OF THE CV

CV stands for curriculum vitae (xig xurts). A CV is a summary of your
education and work experience, often requested by prospective employers. Its main
task is to convince prospective employers to contact you. A resume has one purpose: to
get you a job interview. Most professionals store their CVs electronically so that they
can be updated when necessary.

CVs must do their work quickly. Employers or personnel officers may look
through hundreds of applications and may spend only a few seconds reviewing your
resume. To get someone to look at it longer, your resume must quickly convey that you
are capable and competent enough to be worth interviewing. The more thoroughly you
prepare your resume now, the more likely someone is to read it later.

There is considerable debate about the format of CVs, and much depends on your
experience and the area you are working in. But employers in all spheres say they want to
hire people who can communicate clearly, handle personal interactions, and analyse
complex situations. Use your application package to demonstrate these qualities.

THE STRUCTURE OF THE CV

Top center of page one should contain your personal information: name (no title);
addresses; phone numbers; e-mail and/or fax addresses (optional); citizenship if
applicable.

NOTE: A potential employer has no legal right to request information about age,
sex, race, religion, marital status, health, physical appearance, or personal habits. Don’t
include such information on your resume.

OBJECTIVE: a one- or two-line introductory section starting with a verb (to apply
for, to be considered for the position etc.) and designed to outline the goal you seek to
achieve with this CV.

EDUCATION: often comes first in student resumes, especially if it is a strong

asset. Education usually means post-secondary and can include special seminars, summer
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school, or night school as well as college and university. In general, omit details of high-
school achievements, unless you are just starting college.

For each entry in the Education section, list your degrees and month/year obtained
or expected; names and locations of schools; major specialization. A brief summary of
important courses you’ve taken might also be helpful. Use reverse chronological order.

EXPERIENCE: includes full-time paid jobs, academic research projects,
internships or co-op positions, part-time jobs, or volunteer work. For each entry in the
Experience section, list the month/years you worked, position, name and location of the
employer and responsibilities you had. Use reverse chronological order.

AWARDS/HONORS: list any academic awards, professional awards, or
community awards (i.e. for athletic skills). Use reverse chronological order; include
titles, places, dates.

SKILLS: list computer, languages, teaching or tutoring, communication,
leadership skills, among others. For computer skills, list the exact software you can work
with. For languages, list all the languages you can speak, and describe your proficiency in
each of them: native, fluent, fair or basic. Do NOT use negatively charged adjectives to
assess your fluency (like poor) — after all, your CV should be viewed as a document
advertising you best aspects!

All the facts (in education, experience, honors etc. sections) should be listed in
reverse chronological order, with the most recent (hence, most relevant) ones first.
Focus on the aspects of your education, experience, honors and skills that will be most
attractive to your potential employer.

Example: CV
Nancy Gray
17 Milner Rd, South Ridge, WA, USA
tel.: (360) 887 4525, email: n.gray@gmail.com

Objective To obtain the position of the National Sales Manager at Ferguson
and Bardwell, South Ridge, WA.
Experience 2007-2012 Arbor Shoes South Ridge, WA

National Sales Manager

Increased sales from $50 million to $100 million.
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Education

Interests

Doubled sales per representative from $5 million to $10 million.
Suggested new products that increased earnings by 23%.
2003-2007 Ferguson and Bardwell South Ridge, WA
District Sales Manager

Increased regional sales from $25 million to $350 million.
Managed 250 sales representatives in 10 Western states.
Implemented training course for new recruits — speeding
profitability.

1998-2003 Duffy Vineyards South Ridge, WA
Senior Sales Representative

Expanded sales team from 50 to 100 representatives.

Tripled division revenues for each sales associate.

Expanded sales to include mass-market accounts.

1992-1998 Lit Ware, Inc. South Ridge, WA
Sales Representative

Expanded territorial sales by 400%.

Received company’s highest sales award four years in a row.
Developed Excellence in Sales training course.

1988-1992 South Ridge State University South Ridge, WA
B.A., Business Administration and Computer Science.
Graduated summa cum laude.

South Ridge Board of Directors, running, gardening, carpentry,

computers.
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Topic 2. COVER LETTER

While the CV is a somewhat generic advertisement for yourself, the cover letter
allows you to tailor your application to each specific job. Although the content of your
various letters may remain the same, you CAN’T have a single, generic cover letter for
any job you are applying for.

The cover letter is usually one page long. It indicates your interest in a
particular company or position, summarizes the most important aspects of your
education and experience, and lets the employer know where and when you can be
contacted for an interview.

THE PURPOSE OF THE COVER LETTER

Your cover letter and ritsumii usually provide all the information which a
prospective employer will use to decide whether or not you will reach the next phase in
the application process: the interview. While your goal is an interview and, ultimately, a
job offer, the more immediate purpose of your cover letter may simply be to gain an
attentive audience for your riisumii.

A cover letter gives your prospective employer an opportunity to hear your voice.
It reflects your personality, your writing and thinking skills, your enthusiasm, your
intellect, and most importantly — your specific interest in the company to which you are
sending the letter.

Therefore, cover letters should be tailored to each specific company you are
applying to. You should conduct enough research to know the interests, needs, values,
and goals of each company, and your letters should reflect that knowledge.

The letter should name the position for which you are applying and also make
specific references to the company. Indicate your knowledge of and interest in the work
the company is currently doing, and your qualification for the position. You want the
reader to know:

. Why do you want to work at that specific company?

. Why do you fit with that company?

. How do you qualify for the position to which you applying?

WRITING TIPS
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1. Use standard letter format, with correctly spelt names, addresses and
salutations. Use specific names or at least position titles whenever possible (call the
company or check its website). Avoid the dated and impersonal “Dear Sir or Madam* or
“To whom it may concern® — they both signal indifference and lack of interest in the
company. Instead, address your cover letter to the specific individual in the specific
company who will process your application, e.g. “Dear Mr. Smith”. You can usually find
this through online research or simply by calling the company to find out who you should
address your letter to.

2. Most cover letters are one page in length, but a substantial page.

3. Start strong and clear. For an advertised position, name the job and say
where you saw the ad. For a speculative letter, name a specific function you can offer and
relate it to something you know about the organization.

4. Use paragraph structure to lead your reader from one point to another.
Provide specific examples for the points you are making. Mention that your riisumii gives
further evidence.

5. End by requesting an interview. Specify the days and time when you are
available for the interview. Sign off using “Best” — most common and recommended by
experts, “Best Regards” — more formal, or “Respectfully (yours)”, “Sincerely (yours)” —
the latter two are appropriate for formal business correspondence, but considered old-
fashioned. Follow the sign-off with a comma. Then, on a new line, put your full name.

THE STRUCTURE OF THE COVER LETTER

A cover letter should be in paragraph form with a conversational, though formal,
tone, and tailored to a specific job with a specific company.

The first paragraph should be brief, perhaps two or three sentences, stating

o what job you are applying for and how you learned about it
o any personal contacts you have in or with the company
o your general qualifications for the job.

The body of your letter should consist of one to three longer paragraphs in which
you expand upon your qualifications for the position. Pick out the most relevant
qualifications listed in your ritsumii and discuss them in detail, demonstrating how your

background and experience qualify you for the job. Be as specific as possible, and refer
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the reader to your riissumii for additional details (“as detailed in the enclosed risumiai,
2.

The concluding paragraph of your letter should request an interview (or some
other response, as appropriate). State where and when you can be reached, and express
your willingness to come to an interview or supply further information.

Example: Cover Letter

Rosalind Franklin
8 Russell Street
Cranford
Lancashire
MN22 8YY
rf333@hotmilk.com Tries to find the name
7th February 2014 of the appropriate
Mrs Matty Jenkyns person to write to if
Personnel Manager possible
Manchester General Hospital
Hollbrook Avenue
Manchester
MN1 5BJ
Dear Mrs Jenkyns

| am looking for a placement within a hospital environment  States the job she's
from June to September of this year. | am writing to you as |  applying for.
understand that Manchester General Hospital may have States when she's
appropriate vacancies available. | have a strong interest in available to start and
laboratory procedures and clinical diagnostics which | end the placement
understand are predominantly carried out at this hospital. As

I live only 5 miles from your site, travel and accommodation

would not be a problem for me.

| first became interested in the hospital environment aftera  Says why she's
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school visit to your site. | was taken on a tour around the
laboratories where the differing techniques used in testing
clinical samples for patients were demonstrated. Since then,
discussion with my careers adviser has confirmed my

decision to aim for a career in this field.

Through my degree course, | have been able to develop my
interest in biochemistry, whilst improving my laboratory
skills along with my numeracy skills. | have gained some
experience in HPLC and have good computing skills, having
used several scientific databases. | achieved 68% in my first
year examinations and am hoping to achieve a high 2:1 for
my course work this year. While at University, | have also
been able to utilise my skills in working with people through
a variety of vacation jobs. My work at a busy insurance
office was valuable in teaching me the importance of
ascertaining customers’ needs and providing clear and

accurate information.

| would be most grateful if you could consider me for any
suitable positions. | will be available for interview at any
time and am at my home address in Cranford from late May
onwards. At all other times | can be contacted at my college
address. Please find enclosed my CV where you will find
further information.

Yours sincerely,

Rosalind Franklin

interested in the type of

work

Summarises

her strengths and how
they might be an
advantage to the
organisation.

Relates her skKills to the

job.

Mentions dates she
would be available for
interview

Thanks the

employer and mentions

an enclosed CV

4. 3ananus 1is camopo3BuTky (Self-development Tasks)

1. What is a CV (riisumii)? What is its primary goal?
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What sections is a CV normally made up of? Is their order fixed?
What size is a CV? Why?

In what order do we list facts (jobs, education details) in a CV?
Are high-school achievements included in a CV?

What is a cover letter? What is its primary goal?

What parts is a cover letter normally made up of?

What size is a cover letter?

© © N o g~ D

References to what will make your cover letter more convincing?

10.  Who is a cover letter addressed to? What salutations are considered
appropriate in it?

11.  Does the content of a cover letter depend on a specific job you are applying
for or should it be rather generic?

12.  Find a specific job you could be potentially interested in. Write a CV and a
cover letter for it. Exchange the documents with your colleague(s). Comment on the
strengths and weaknesses of your colleague’s CV and cover letter.

5. Cnucok pexkomenaoBanoi Jiteparypu (Recommended Literature)

1. Pynuk I.M. Academic Writing (OcHOBH akaJaeMi4HOTO MHCHMA):
HABYAJIbHO-METOAMYHUMA MOCIOHUK I CTYJEHTIB (aKyJIbTeTiB 1HO3eMHUX MOB. BumanHs
4, 3sminene, nonosuene / .M. Pyauk. — Oneca: Ice-Print, 2017. — 60 c.

2. Resume and Cover Letter Resources [Electronic resource]. — The
University of British Columbia, Vancouver, Canada. —
http://www.students.ubc.ca/careers/students/get-career-guidance/job-search-
skills/resumes/

3. Career and Employability Service [Electronic resource]. — University of

Kent. — http://www.kent.ac.uk/careers/

142


http://www.kent.ac.uk/careers/

Casuyk L1

Kanouoam ¢hinonoiunux HayK, 00yeHm

®opMyBaHHSA MiKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII 0COOMCTOCTI B KOHTEKCTi HABYaHHSA

MPOTATOM KUTTSH

1. 3aBaaHHs U1 MONEPETHBOI0 CAMOCTIHHOT0 00roBopeHHs (Brainstorming)
Express your attitude to the ideas expressed in the following statements:

1. It's impossible to generalize about cultures — there are so many differences.

2. Today I'm dealing with the Americans, tomorrow with a group from Japan.

I can't possibly learn all I need to know about all the cultures | have to deal with.

3. Globalization means that there is now one business culture everywhere in
the world.

4. If they want to do business with me, then they'll have to adapt to my
culture.

5. Intercultural competence is the ability to develop targeted knowledge, skills

and attitudes that lead to visible behaviour and communication that are both effective and
appropriate in intercultural interactions (D. K. Deardorff, 2006).

2. ba3zosa indgopmanis (Input)

Haguanns npomszom sncumms OXOIUTIOE IIJISCTIPSIMOBAHE HaBUaHHS, pOopMalIbHE
gy HedopManbHe, 3 METOI PO3IIUPEHHS 3HAHb, T[OJIMIICHHS HABUYOK 1
Komnemenmnocmi. Pana €Bponu 3aTBepIuiia HaBYaHHS MPOTITOM JKUTTS SK OJTUH 3
OCHOBHMX KOMITOHCHTIB €BpONCHCHKOI coriasbHOi Mojeni. Take HaBUaHHS HeE
OOMEXYy€EThCS JIUIIEC CPEepor0 OCBITH; BOHO TaKOXX € KPUTHYHHUM YMHHUKOM Yy chepax
3alHATOCTI 7| COLIAJILHOTO 3a0e3IeYeHHs, €KOHOMIYHOT'O 3pOCTaHHS 1
KOHKYPEHTOCITPOMOYKHOCTI.

Poszeumox cyuacnozo ingopmayiiinoco cycnitbcmeéa HEMOXIUBO YSIBUTH 0e€3
mporieciB - rimoGaizailii, BHpPOBA/PKCHHS I1HHOBAIid Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIII.
CydacHuii TIpOIeC BHXOBAaHHS W OCBITH 30pI€EHTOBAaHUN Ha OCOOIMBOCTI PO3BUTKY
JIOACTBAa — PO3MIMPEHHS B3a€MO3B'SI3KIB PI3HUX KpaiH, HApOJiB 1 KyJIbTyp, e mpoiiec
OXOIMB PIi3HI C(epu CyCHUTBHOTO >KUTTS, IIO MPOSBUIOCH B OypIMBOMY 3pOCTaHHI
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KyJIbTYpHUX OOMIHIB 1 Oe3mocepeHiX KOHTAKTIB MDK JEpXKABHUMHU I1HCTUTYLISAMH,
COI[laIbHUMHU TpyIlaMu, pyxaMu N oOkpeMumH ocobuctoctsmu. HaBuanbHi 3akiaau
MpUIIMaOTh HAa HaBYAHHS IPOMAJISIH 3apyOI’KHUX KpaiH, 3[1MCHIOIOTh OOMIH CTyJAE€HTaMH,
BHKJIQJIa4i TMPOXOMATH CTAXYBAaHHS 3a KOPJOHOM, OCpy4H ydYacTh, TaKUM YUHOM, Yy
MDKKYJBTYPHIN KOMYHIKalii Ta J1iano3i KyJabTyp. [iajgor KynbTyp — 1€ mi3HAHHS 1HIIOL
KyJIbTYpH YE€pe3 CBOIO, a CBO€I yepe3 IHIIY HUIAXOM KyJIbTYpHOI IHTepIperaumii Ta
afganTamii MUX KyJIbTYp OJHA JO OJHOI B YMOBaX KOHTEKCTHOi PO301KHOCTI OUIBIION
YaCTHHH 000X.

CyuacHl 00CTaBUHU KUTTS BHUCYBAalOTh HOBI BUMOTH JI0 MiATOTOBKUA BUHUTEIIB.
Bucoki eumocu 0o npogpecitinoi niocomosxku eyumeinié TyMaHITaApHUX CIEHI1AIBHOCTEH
CHPUSIIOTh YTBEPHKEHHIO HOBOI POJIi BUUTEIS SIK MeJl1aTOpa MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii,
3MATHOTO HE TUTbKM TIepeaBaT 3HAHHS CBOIM YYHsIM, a i 3a0e3nevyBaTi e()eKTUBHICTh
MDKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS, JOJIAI0YM MDKKYJIBTYpHI Oap’epu 1 moNepeKyBaTu
MDKKYJIBTYpHI KOH(MIiKTU. ToMy cepen mMpiopUTETHUX 3aBIaHb Cy4acHO! BHILOI OCBITH
BaXJIMBE MICIIE TIOCIIa€ CTBOPEHHS YyMOB Uil (OpMyBaHHS BHCOKOTO pIBHS
MDKKYJIBTYpHOI KomrnieTeHTHOCTI BunTens (B. bopucos, JI. B. Kaninina, A. Koctrouenko,
T. B. OBcsaHMKOBa). MKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTI € KIHIIEBOI METOIO IHIIIOMOBHOI
ocsitu (H. bapumnikos, I. 3umoBa, I'. €113apona).

Mixckynemypna KOMNemeHmHicmbs B3a€MOIIOB’ si3aHa 3 IMOHATTAM
MDKKYJIBTYPHOTO JIQJIOTy, YCHIIIHICTh SIKOTO 3aJICKUTh O€3MOoCepeaHhO BiJl PIBHS
KOMITIETCHIIIT CTOpIH, 3adISHUX y HboMYy. DOpMyBaHHS MDKKYJITYPHOI KOMIIETEHIIIT
BIIOYBA€ThCA 3 YypaxyBaHHAM CY4YaCHHUX HalpsMIB JOCTIKEHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMyHIKallli Ta eTHOKYJIbTYpHUX ocoOnuBocteil HociiB MoBu (O. JleonToBHU,
A. Capnoxin, C. I'. Tep-Minacosa). Kypc 3 Teopii Mi>KKyJIbTypHOT KOMYHIKAIlii CTAHOBUTH
OJIHY 3 OCHOBHUX [JHUCHMIUIIH y CHCTeMI TMpodeciiiHOi TMiArOTOBKHM BYHUTETIB 1
nepeknagaviB, uyns (paxoBa KOMIIETCHIlS Tiependadyae HE TIIBKH BiAMOBIAHE 3HAHHS
1HO3eMHOI Ta piJHOI MOB, aje W BMIHHSA BUSBIATH CHiUJIbHE Ta BIiAMIHHE B IXHIX
CTPYKTYpax, BCTAHOBJIIOBATH Pi3HI THITH MI>KMOBHUX BiJTIOBITHOCTE.

BuBYeHHsT MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 OIJIAAy Ha coenugiky pi3HUX
KyIbTyp Ta iX Tpaauuid 30aradye po3yMiHHSA I[bOro TOHATTA. OCHOBOIO PO3BUTKY

MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII1 € BHBUEHHS KynbTypu. CydacHOMY (axiBIIO HEOOXiTHO
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OpIEHTYBAaTHCS B KyJbTYpHIH CQepi CydacCHOro CyCHUIbCTBAa, OpaTW y4yacTh B J1ajno3i
KYJBTYp 7151 pO3B'sI3aHHS TUIIOBUX 1 TPOOJIEMHUX KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb.

Po3mupenHst B3aeMoli KyJIbTyp CIpHUS€ aKTyalbHOCTI NMHUTAaHHS CaMOOYTHOCTI
HapoJiB 1 iX KyJbTYpHUX BiaMiHHOCTeH. KynbTypHa pi3HOMaHITHICTb CYy4acHOTO
JIOJICTBa Oe3MepepBHO 301IBIIYETHCS, a HApPOIH, L0 WOro CKIAJal0Th 3HAXOJSATH BCE
OubIe 3aco0iB, 100 30epiraTé Ta Po3BUBATH CBOIO LIUTICHICTH 1 KyJbTypy. KyasmypHa
KapmuHna ceimy cueur(iuHa 1 BIIPI3HAETHCA y PI3HUX HAPOJIB, IO 3yMOBJIEHO PI3HUMU
(dakTopamu: reorpadi€ro, KIIMAaTOM, NPUPOJHUMH YMOBAMH, ICTOPIEIO, COLIAJBHUM
YCTPOEM, BIpYBaHHIMH, TPAAULISIMH, CTIOCOOOM >KUTTS TOILO.

CmaHnoenenHs MidcKyIbmypHoi Komnemenyii nependadae B3a€EMOJII0 KYJIbTYp y
JEKUTBKOX HampsMKax: 3HAHOMCTBO 3 KYJBTYpPOK KpaiHM, MOBa SIKOi BUBYAETHCA,
BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM I 3aCBOEHHSA MOJEJl IOBEIIHKA HOCIIB 1HIIIOMOBHOI
KyJIbTypH. MIDKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh (OPMY€EThCS TMepeayciM Ha MiAcTaBi
MMO3UTUBHOTO CTAaBJIEHHS JI0 HASIBHOCTI B CYCIUIBCTBI PI3HUX €THOKYJIBTYPHUX TPym. 3
METOI0 BHUPOOJIEHHS MO3WTUBHOIO CTaBIIEHHS JI0 MDKKYJBTYPHHX BIJAMIHHOCTEH
NOTPIOHO MOAONATH CTaH KYJbTYpPHOI 3aMKHYTOCTI, sIKa € TPUYUHOI HETraTUBHOIO
CIPUUHATTS 1HIIMX HApOAiB. TakuM YWMHOM, 3HaHHA Kiacughikayii kyremyp E. Xona ma
I'. Xogwmeoe cnpusmume  Gopmy8aHHIO MINCKYIbMYPHOI Komnemenyii ¢axieyie 6
acnexkmi HAGUAHHSL NPOMSALOM HCUMMISL.

3. ®opmyBanHs npogeciiino-3Hauymux yminb (Focused Practice)

Cultural Dimensions

l. Geert Hofstede’s criteria for classifying cultures:

v Individualism/collectivism: characterized by the priority given to the self or
to the group.

In individualistic cultures priority is given to personal goals and achievements;
people's behavior is thought to relate to their attitudes; people's self-concept is built
independently of social relationships; there is an emphasis on individual differences;
social relationships are characterized by competition; identity is based on the individual;
communication is low context; employer-employee relationships are based on a contract;
decisions to employ people takes skills into account (Great Britain, the USA, Canada,

Germany).
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Collectivist cultures tend to have the following features: identity is based on the
social network to which you belong; harmony should be maintained; communication is
high context; employer-employee relationships are like a family link; decisions on
employing people take the group into account; management is management of groups;
relationship is more important than task; priority is given to cultural norms; behavior
results from compliance with the norms of the group; people's self-concept reflects its
interdependence with roles and social relationships; there is an emphasis on
positions/roles; social relationships are characterized by cooperation (Arab, African,
Asian, Latin American countries).

v Power distance: characterized by the amount of respect and deference
expressed in hierarchical relationships.

Small / low power distance cultures tend to have the following features: people
want to minimize inequality; decentralization is popular; there is a narrow range of
salaries; subordinates expect to be consulted; the ideal boss is a democrat; people
disapprove of status (the ASA, Germany, China, Great Britain).

Large / high power distance cultures tend to have the following features:
inequalities are expected and welcomed; centralization is popular; there is a wide range
of salaries; the ideal boss is an autocrat; privileges for managers are expected (Africa,
Latin America).

v Uncertainty avoidance: characterized by the degree of organization and
planning to avoid uncertainties.

Weak / low uncertainty avoidance cultures have the following features:
uncertainty is a normal feature of life; people are comfortable in ambiguous situations;
there should not be more rules than necessary; tolerance of innovative ideas; motivation
by achievement (Latin America, Africa, Japan).

Strong / high uncertainty avoidance cultures tend to have the following
peculiarities: uncertainty is a threat; people fear ambiguous situations; there is an
emotional need for rules; resistance to innovation; motivation by security (China, the
USA).

v Masculinity/femininity: characterized by the degree of importance of

interpersonal relations and harmony.
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Feminine cultures tend to have the following features: caring for others is a
dominant value; relationships are important; people should be modest; both men and
women deal with facts and feelings; people work to live; managers aim for consensus;
equality, solidarity, and quality are important at work; conflicts are solved by
compromise (Africa, Nordic countries of Europe).

The following features are typical of masculine cultures: material success is a
dominant value; things are important; men are assertive; women deal with feelings
people live to work; managers are expected to be decisive; competition and performance
are important at work; conflicts are fought out (Latin America, Great Britain, Japan, the
USA).

v The attitude to past, present and future.

Cultures with short-term orientation tend to have the following features: respect
for traditions; people prepared to overspend to keep up with their neighbours; small
amount of savings; people expect quick results and value stability (Finland, France,
Germany, the USA).

Cultures with long-term orientation tend to have the following features: traditions
adapted for modern context; people are thrifty; large amount of savings; people persevere
for slow results, admire persistence, are trustworthy and loyal (China, Japan, other Asian
countries).

11. Edward Hall’s division of cultures:

v Context of communication — contrasts how much information is carried in
the context (high) and how much in the code or message (low).

A high-context communication is one in which most of the information is either in
the physical context or internalized in the person, while very little is in the coded,
explicit, transmitted part of the message. Meaning does not always have to be put into
words. Non-verbal clues are important. Very little information is in the coded,
intentionally transmitted part of the message (Japan, Africa, Mexico, Asian and Latin
American countries).

A low-context communication is just the opposite, i.e. the mass of information is
vested in the explicit code. Meaning is made explicit, and put into words. These cultures

tend to be task-centered rather than relationship-centered (most Western countries).
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v Time perception.

In polychronic cultures, it is acceptable to do several things at the same time, and
the approach to deadlines is flexible.

In monochronic cultures, one thing is done at a time, with great stress being laid
on meeting deadlines and schedules.

4. 3aBnanns aist camopo3BuTKy (Self-development Tasks)

Problems to solve:

1. Is intercultural competence of crucial importance in multicultural
education?
2. Is it possible to classify cultures? How can you account for the fact that one

and the same culture obtains different characteristics in different classifications? Is it
connected with careless and not diligent work of investigators?

3. Can language be seen as the element of culture? Give arguments to support
or challenge it.

4. The following phrases are used in everyday discourse: a cultured person,
lack of culture, culture must be revived on TV etc. In what meaning is the word culture
used here? Give a grounded commentary concerning the vector of culture development.
Compare everyday and scientific content of the notion ‘culture’.

5. Explain the Cultural Difference: An American woman said, “When I was in
Japan, my Japanese friends often told me, ‘We Japanese do this’ or ‘We Japanese feel
this way.” Then they'd ask, ‘How about Americans?’ It was very difficult for me to
answer these questions. I would say, ‘Well, my friends do this’ or ‘The people I know do
that’ or ‘Many Americans probably think this way.’ I think they expected me to say, ‘We
Americans do this.” I could never say that! I don't know how everyone thinks. You don't
hear people saying ‘We Americans.” (D. R. Levinetal. The Culture Puzzle).

5. Cnucox pexkomenaoBaHnoi Jiteparypu (Recommended Literature)

1. Bepemarun E.M., Kocromapos B.I. f3sik wu kynsrypa. Tpu
JUHTBOCTPAHOBEIUECKHE KOHIICTIIIUU: JIEKCUYECKOTro (poHa, peuernoBeeHUeCKHX TaKTUK
u carmmentembl/ E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos. — M.: lupekr-Menua, 2014. — 509
c.

2. Komnompko T. M. ®opMmyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIITy CTyIEHTIB
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MOYAaTKOBOI'O €Taly IMeJaroriyHoro By3y Ha Marepiaii anriiomoBHO1 moeslll/Hay-koBi
3anucku: 301pHUK HAyKOBHUX cTaTeil HalloHanbHOro nmeaaroriyHoro yHiBepCUTETY IMEHI
MJI[lparomanoBa /Yku. II. B. JImutpenko, II. II. Makapenko. — K. : HIIY, 2003. —
sunyck LIV (54) -C. 80- 85.

3. JleBuupkuit A.E., bopucenko H.J., CaBuyk L.I. Teopis MIKKYJIbTypHOT
komymHikartii. — K.: Jloroc, 2011. — C. 12-22.

4, JleontoBuu O. A. BBeneHue B MEXKKyIbTYpHYI0 KoMMmyHuKanuio / O. A.
JleonToBuu. — M.: I'no3uc, 2007. — 386 c.

S. OBcannukoBa T. B. [Ilemarormueckue  yciaoBusi  (GOpMUPOBaHUS
MEXKYJIbTYPHOH KOMIETeHTHOCTU cryaeHToB / T. B. OBcanHukoBa // Bektop Hayku
TI'Y. —2011. — Ne2 (5). — C. 152-155.

6. Tep-Munacosa C.I'. SI3pik M MexKyabTypHass kommyHukanus/C.I. Tep-
MunacoBa. — M.: CnoBo, 2000. — 171 c.

7. Arasaratnam L. A. MixkynprypHa komnerenTHicts / Lily A. Arasaratnam
/I Key Concepts of Intercultural Dialogue. — Ne 3. — 2017. -

https://centerforinterculturaldialogue.org/.

8. Hymes D. On Communicative Competence / D. Hymes // Sociolinguistics.
— Harmondsworth, England: Penguin Books, 1972. — P.67-89.
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JL.®. CoJioBiioBa
Kanaunar dinonaoriynux HayK, JOLICHT,
JIOLIEHT Kadenpu MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKaIli

Ta MPUKIIATHOT JTIHTBICTUKHU

HABYAHHSA ETHOI'PA®IYHUM PEAJIIAM TA OCOBJIMBOCTAM
HAIIOHAJIBHOI'O XAPAKTEPY INIPEJICTABHUKIB AHI'VIOMOBHHUX
KPATH (HA MATEPIAJII TEJIECEPIAJY “JIBUATA T'LL/IMOP”)

1. 3aBaaHHs U1 MONEPETHBOI0 CAMOCTIHHOT0 00roBopeHHs (Brainstorming)

1. What associations do we have when hearing the term ‘“‘ethnographic
realia”?

2. Where can you come across ethnographic realia? Prove it with the examples
of your own.

3. What is specific about ethnographic realia in the English-speaking
community and the Ukrainian community? Compare the usage of the realia under
discussion.

4. Why do we have a stereotypical attitude to different nations?

5. What are the peculiar features of the British national character, American
national character and Ukrainian national character?

6. What are the possibilities of applying ethnographic realia in school
education?

2. bazoBa indopmanis (Input)

background vocabulary — different vocabulary items which require special
explanation, reflect peculiar rites, customs, historical events of the English-speaking
countries and are difficult to understand for a foreign speaker.

background knowledge — the term which reflects the complex of stereotypes that
exist in a definite community and forms a definite system of country study notions which

every native speaker is aware of and uses while communicating in their native tongue.
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Lingvo-Country Study — a branch of Linguistics which investigates specifically
national phenomena reflected in the language.

lingual-cultural community — a group of people who live on the same territory,
speak the same language, and are united by the same religion, common culture, history,
and mode of life.

mentality — a way of thinking, general spiritual mood of a group of people, it
defines the behavior of any representative of a definite community irrespective of the
level of education or background, something which makes us a community.

national character — personality or cultural characteristics which are taken to be
peculiar to or particularly characteristic of a certain nation or racial group.

realia — the names of the phenomena (objects of material culture, facts of history,
state institutions etc.) which are present in the life of a definite community.

ethnographic realia — words signifying notions of the discipline that studies
everyday life and culture of peoples, forms of material and spiritual culture, customs,
religion, art, folklore and so on (Vlahov S., Florin S.). They are further divided into:
everyday life (gloo, wigwam, bungalow, drugstore); work (rancho, farmer); art and
culture (Easter, Passover, Hanukah, Thanksgiving); ethnic characterizations (cockney,
yankee; gringo); measures and money (mile, yard, gallon dollar, greenback).

3. ®opmyBanHs npodeciitno-3Hauymux yminb (Focused Practice)

Activity 1. Read the Following Information before Watching the Television
Series

Gilmore Girls is an American comedy-drama television series, created by Amy
Sherman-Palladino and starring Lauren Graham and Alexis Bledel. The show debuted on
October 5, 2000 on The WB and became a flagship series for the network. Gilmore Girls
originally ran for seven seasons, with the final season moving to The CW, and ended its
run on May 15, 2007.

The show’s main focus is on the relationship between single mother Lorelai
Gilmore and her daughter Rory, who live in Stars Hollow, Connecticut, a small fictional
town filled with colorful characters. The series explores issues of family, romance,

education, friendship, disappointment, and ambition, along with generational divides and
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social class, the latter themes manifesting through Lorelai’s difficult relationship with her
high society parents, Emily and Richard, and Rory's experiences at elite schools.

The contrasting mother-daughter relationships of Emily-Lorelai and Lorelai-Rory
become a defining theme of the show. Series creator Amy Sherman-Palladino has
summarised the core of Gilmore Girls: “I think the theme was always family and
connection. | always felt like the underlying thing about Gilmore was that, if you
happened to be born into a family that doesn’t really understand you, go out and make
your own. That’s what Lorelai did. She went out and she made her own family. The
ironic twist in her life is that then this daughter that she created this whole family for,
likes the family that she left. It was a cycle of crazy family.”

Number of seasons — 7 followed by Gilmore Girls: A Year in the Life (“AYITL”)

(https://en.wikipedia.org/wiki/Gilmore_Girls)

Activity 2. Watch Episode 1 (http://watch-series.is/series/gilmore-
girls/season/1/episode/1)

Activity 3. Tasks to Fulfil

Task 1. Watch episode 1 (duration 07.08-07.53).

Task 2. Study the vocabulary:

to make inroads — to make some progress towards achieving something difficult,
to succeed in getting something done or at least started

hayride — a pleasure ride or outing, usually at night, by a group in an open wagon
or truck partly filled with straw or hay

fuzzy - difficult to perceive; indistinct or vague

Task 3. Comment on the ideas mentioned in the episode. Mind the features of
National Character:

1)“ Rory, if my parents still get upset over the obscene portion size of American
food I seriously doubt I’'m going to make any inroads with Eminem”.

2)“My parents set me up with the son of a business associate. He is gonna be a
doctor”.

3)“My parents like to plan ahead”.

4)“Koreans never joke about future doctors”.

Task 4. Answer the following questions:
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1)Why hasn’t the girl told her parents that she is listening to rock music?

2) Why will the American girl not go to hayride?

3) What typical Korean features are mentioned in the episode?

Activity 4. Tasks to Fulfil

Task 1. Watch episode 1 (duration 10.16-11.56).

Task 2. Study the vocabulary:

to be half off — used to say that something is being sold at half the original
price

to drop out — to leave something such as an activity, school, or competition before
you have finished what you intended to do

to glow — to show exuberance or elation

sprouted (wheat) — (of growing vegetation) having just emerged from the ground

Task 3. Comment on the ideas mentioned in the episode. Mind the features of
National Character and Ethnographic Realia:

1) “There’s no way Mark Twain could complete with that”.

2) ‘We are open. Everything’s half off”.

3) “She doesn’t trust unmarried women”.

4) “I’m hayriding with a future proctologist. I have potential”.

5) “Boys don’t like funny girls. — Noted”.

Task 4. Answer the following questions:

1) What was Korean mother reaction when she heard the voice of her daughter’s
friend?

2) Why did Rory say that her friend’s mother hated her?

3) What did it mean that mother was shouting through the house?

4) What were the first questions mother asked on seeing the girls?

5) What is mother’s attitude to American food?

6) How should a girl behave with boys according to Korean mother?

Activity 5. Tasks to Fulfil

Task 1. Watch episode 1 (duration 21.39-22.04).

Task 2. Study the vocabulary:
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The Amish — a group of traditionalist Christian church fellowships with Swiss
Anabaptist origins, closely related to, but distinct from, Mennonite churches, known for
simple living, plain dress, and reluctance to adopt many conveniences of modern
technology

spitting image — a person who bears a strong physical resemblance to another, esp
to a relative

Task 3. Comment on the ideas mentioned in the episode. Mind the features of
National Character and Ethnographic Realia:

1) “And we get to wear uniforms (in Chilton School). No more people checking
you out to see what you’re wearing ‘cos everyone’s dressed alike in boring clothes, just
there to learn”.

2) ”Okay, there’s academic-minded, and then there’s Amish”.

3) “I have to have a pre-hayride cup of tea with a future doctor. How do | look
Korean?”

Task 4. Answer the following questions:

1) What is special about Rory’s new school?

2) Why did Lane compare children to the Amish?

3) Rory mentioned that Lane had a nice joke. What typical Korean feature it
may denote?

4) What was Lane’s mother reaction to the news that Rory had changed
school?

5) How did Lane want to look like?

4. 3ananns 1is camopo3BuTky (Self-development Tasks)

Task 1. Study the information pp. 28-41. — Bopucenko H.JI., ConosiioBa JI.®.
AHTJIOMOBHHUH CBIT: JIIHTBOKpaiHO3HABUM BUMIip: HaBuansHMiA MOCIOHUK (QHTIIHCHKOIO
Ta yKpaiHcbKOI0 MoBamu). — Kutomup : Bug-so XKV, 2015. — 340 c.

Task 2. Make a Revision of Glossary pp.163—-209, 248-265. — bopucenko H.JI.,
ConosiioBa JI.dD. AHIIOMOBHMIA CBIT: JIIHTBOKpaiHO3HaBuMii BuUMip: HapuanbHuit
MOCIOHUK (aHTTIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOI MoBamu). — XKutomup : Bua-so XKV, 2015. —

340 c.
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Task 3. Practise the following Tests pp. 317-329. — bopucenko H./I., ConoBiioBa
JI.O. AHrnoMoBHMI CBIT: JIIHFBOKpaiHO3HaBuMil BuMip: HaBuanpHuil nOCIOHUK
(aHrmiiicpKOI0 Ta yKpaiHcbKo0 MoBamu). — XKutomup : Bug-so XKV, 2015. — 340 c.

Task 4. Watch Episode 2, 3 (http://watch-series.is/series/gilmore-
girls/season/1/episode/2,3).

Task 5. Find the examples of ethnographic realia.

Task 6. Find the episodes that illustrate the national character of protagonists.

Task 7. Comment on: Stereotypes are often based on partial truth. What would
you say to someone who has stereotyped you based on gender, age or nationality? Are
there advantages and disadvantages to stereotyping? If so, what are they?

5. Cnucok pexomenoBaHnoi Jiteparypu (Recommended Literature)

1. bopucenko H.I., ConosiioBa .. AHTJIIOMOBHHUI CBIT:
JIHTBOKpaiHO3HaBuMi BuMip: HaByanbHMii MoCiOHMK (aHTJIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MoBamu). — Kurtomup : Bun-so XKV, 2015. — 340 c.

2. bopucenko H.JI. JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO: HaBYAJIbHUN TMOCIOHUK. —
Kutomup, 2008. — 72 c.

3. Benmukobpurtanus. JIuarsoctpanoBeaueckuii cinoaps / A. P. V. Pym. — 3-¢
u3M., ctep. — M.: Pycckuit s3p1k, 2002. — 558 c.

4, Bmaxos C., ®mopun C. HemnepeBogumoe B mepeBoae (peanuu). //
MacrepctBo nepeBoja. — M., 1970. — C. 433-454.

5. 3naete iu Bb1? / Coct D. P. Jlunnep, JI.LK. Macnoga, P.W. [{s16a. — 131. 2-¢
mon. — K.: Pag mik., 1986. — 157 c.

6. CarunoBa B.®. Yutaem u roBopuM o bpuranuu u Oputanmax. — 3-¢ U3, —
Ma.: Beimn. mk., 1996. — 255 c.

7. Tomaxun I'.Jl. Peasiun — amepukanusmel. — M., Beicui. ik, 1988. — 239 c.

8. Xumynuna T.H. u ap. B BenukoOpuranuu npunsto tak: (O0 aHTIIMHACKHX
oObIuasx): yueb. mocobue, 2-e usf., nopad. — M.: Ilpocsemienue, 1984. — 239 c.

0. Luntz F.l. What Americans Really Want...Really: The Truth About Our
Hopes, Dreams, and Fears. — Hyperion, 2009. — 336 p.

10.  McDowall D. An lllustrated History of Britain. — Longman, 2002. — 188 p.

11.  O’Driscoll J. Britain. — Oxford University Press, 1997. — 224 p.
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Hlep6a H.C.

KaHJIUAAT NEeJaroriyHux HaykK, JIOIEHT,
JIOLIEHT Kadenpu MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKaIli
Ta MPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH

XKutomupchKoro nep:kaBHOrO yHIBepcUTETY iMeH1 [Bana dpanka

CYYACHI IIIXO0AU 10 HABYAHHA IIMCEMHOI'O MOBJIEHHA YUYHIB I3
AATAYNUM HEPEBPAJIBHUM ITAPAJITYEM

1. 3aBaHHs 115 MONEPeIHLOr0 caMOCTiliHOT0 06roBopenHs (Brainstorming)

JlaiiTe BiAMOBi/II HAa HACTYIIHI 3aMUTAHHS Y TIapax Yd MajuX rpynax:

1) B 4oMy moJsiraroTh BiIMIHHOCTI MiXK MUCHMOM i MUCEMHUM MoBJeHHsM ([TM)?
Cdopmymrorite 3-4 OCHOBHHX TOJOKEHHSI.

2) Yum BiApI3HAETbCA HABYAHHS MUCEMHOTO MOBJIEHHS SK METH Ta 3acoly
3MIMCHEHHS! HABYAJIBLHOTO Mporiecy? Ski BMIHHS Ta HaBUYKW (HANPUKIIAJ, TpaMaTU4HI,
YCHOMOBJICHHEBI) MOYXHAa pO3BHBATH 3aco0aMy THCEMHOTo MOBJIeHHsS? Bxaxite 3-4
BapiaHTH.

3) Slkumu € BIAMIHHOCTI JEAYKTUBHOTO Ta 1HAYKTHBHOTO MIIXOJIB 1O BHUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBHU? SK MOXHA CHIBBIJHECTH 1[I IMMIAXOAM 3 HABYAHHAM MHUCEMHOTO
MOBJICHHS SIK METH Ta 3ac00y HaBUaJILHOTO MpoIiecy?

BukonaiiTe HacTymHi 3aBJaHHS y IBOX IpyIax:

4) 3anponoHyiTe OpIEHTOBHI MOETANHI MOJENi HAaBYaHHS MHCEMHOI'O0 MOBJICHHS
(ae Oinpie 6-8 eramiB):

o epyna I: B Mexax IHIYKTUBHOTO Ta JeAYKTUBHOTO IiIXOIiB;

o epyna 2: ik MeTU Ta 3aco0y HaBYaHHS.

[TopiBHs#iTE ONIEpKaHi pe3ybTaTh Ta 3p00ITh BUCHOBKH.

5) Crporno3syiite crieriaidbHi OCBITHI MOTPeOH, 110 MOKYTh BUHUKHYTHU B JIITEH 3
mutsiauM  1iepeopansauM mapanivem (JIII) y Xomi po3BUTKY MNHCEMHOMOBICHHEBHX
YMiHb Yy MEKaX KOXKHOT 3 YKJIaJIEHUX MOJICIICH.

2. ba3osa indopmanis (Input)
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B 3amexHoCTi Bii TMOCTaBJIEHOI METH, HaBYaHHS MHUCEMHOTO MOBJICHHS
OpraHi3y€eThbCsl B MEKax TaKUX OCHOBHHUX MIIXOIIB:

° VY GIMYUZHAHIU Memoouyi: CTPYKTYPHO OpPI€EHTOBAHOTO, MPOIECYaTbHOTO Ta
aHpoBoro [1];

o ¥ 3apyOixcHiil MemoOouyi: TIPOTyKTUBHOTO Ta mporecyansHoro (the Product
Approach, the Process Approach) [2-5].

Ha nymky O.0O. Mockanenp, CTPyKTYPHO OPi€HTOBaHMI MiAXiA € TpaauLiiiHUM
JUIsl BITYUU3HSHOI METOJAWMKHM BUKIaAaHHsa IM muHynux aecsatupid 1 posrmisigae [IM sk
3aci0 HaBUaHHS Ta KOHTPOJIO HAaBMYOK 1 BMiHb. HaBuanbHUi mpoliec po3noAuIseThCs
MIpY LIbOMY Ha HACTYIHI emanu.

I eman: y4HI NUIIYTh TEKCT HAa MOJAHy TEMYy, BKIIOYAIOYH B HHOTO JIEKCHKO-
rpaMaTU4HI OJIMHUIIL, 3aITPOTIOHOBAH] BUNUTEIIEM;

Il eman: yuuTenb TmepeBipse poOOTH, BHUMPABISAIOUN JIEKCHKO-TpPaMaTH4HI
MTOMUJIKHA B TEKCTAX YYHIB, 1 BUCTABJISIE OLIIHKY;

IIl eman: yd4HI O3HAHOMIIIOIOTHCS 3 BHUIPABJICHHSAMM Ta OIIHKaMU 1, 3a
HEOOX1THOCT1, BUKOHYIOTb POOOTY HaJ JIEKCUKO-TpaMaTUYHUMH TOMMIIKAMH B MEXax
130J1bOBaHUX peueHb [1].

Bkazanuii migxiax Moxke po3riasigaTHCh SIK 1HIYKTUBHUMN, SKIO BIH HE CIIUPAETHCS
Ha MOJeJIi TOTOBUX TEKCTIB, Ta JEAYKTUBHHUM, SKIIO Y4YHI MAalOTh HAacCI;iJTyBaTH
3ampoIOHOBAaHY MOJIEIb UM 3pa3oK (uB. TaoOm. 1).

Taomung 1.

Knacudgikanist migxoaiB 10 HABYaHHS MHUCEMHOT0 MOBJIEHHS SIK 3aC00y

CHIJIKYBAHHS
JdenykTUBHUM MigXig IngykTHBHUI miaXix
IIM € 3acooom HaBuanHs i | [IpogykTuBHMII miaxin CTpyKTYypHO
KOHTPOJII0 CTpyKTYypHO  OpI€HTOBAaHUU | Opi€HTOBaAHMI MiaXi.
TIIX1.
IIM € MeTO010 HABYAHHS Kanposmnii migxia. IIpouecyanbHuii miaxia.

IpouecyanbHuit migxix taymauntecs O.0. Mockaneus [1] 3a npamsmu

3apyO1’KHUX METOAUCTIB [2-5], TOOTO sIK Takuii, 0 (OKyCye yBary y4HiB Hacamrepesa Ha
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MpoLEeaypl CTBOPEHHS 3MICTy TekcTy. [Ipu npomy MoBHa popma po3risaaeTbes K 3aci
nepeaayi 3micTy. Sk BiJj3Hauyae aBTOp, Mij Yac OIIHIOBAHHS pOOOTHU /10 yBaru 6eperhes 1
KIHIIEBUI IPOAYKT, 1 T1 3MIHH, K1 CTYAEHT BHIC Y TEKCT YIIPOJIOBK POOOTH.

Po6oTa Hax TekcToM 3a mpoliecyalbHUM M1IX0/I0M BKJIIOYA€E TaKl emanu:

I eram: gorexcroBwmii (Pre-writing), TekcroBuii (Focusing Ideas), micasTekcToBuin
(Evaluating, Structuring and Editing) [3]. Bonu peanizyroThcs 3ac00aMi TaKUX KPOKIB:

1) miaroroBka 10 HamMcaHHs: BUOIp TeMH, TeHEpyBaHHs 171ed y Tpymi, iX BiIOip,
JeTani3allisi Ta BIOPSAKYBaHHS 171€H;

2) HamMCaHHS MEPIIOTO BaplaHTa TeKCTY (1HIMBiAyalbHE a00 TPYIOBE);

3) camoaHami3 abo B3aeMOAHAJI3 HAMMCAHOTO 13 3AJy4YEHHSIM @aM’sITOK s
CaMOKOHTPOJTIO Ta JIOTIOMOTH BUHTEJS;

4) iHuBITyallbHE, TAPHE YU TPYNOBE pelaryBaHHs TEKCTY;

5) mpe3eHTallisi CTBOPEHOT0 TEKCTY JJIsl BCbOTO Kilacy / rpymnu, BUOIp Haikparol
po0OTH, KiTbKICHA 1 AKiCHA OIfiHKa BunTeseM [1-5; 6:152].

3a CBOEIO CYTHICTIO MIPOIECYATbHUM MiAX1] € IHAYKTUBHUM 1 PO3TJISIa€ TUCEMHE
MOBJICHHS SIK METY HaBYaJIbHOTO Tporiecy (auB. Tadu. 1).

o crocyeTbes skaHpoBoro miaxoay 1o Hasuanss [IM, To, sk 3aznavaroTs O.0O.
Mockanenko Ta A. Bpykc, TUCBMO pO3IIIAIAETHCSA B HBOMY SIK COLlaJIbHA JISUTBHICTD, Y
SKI CTBOPEHHS TEKCTIB € 3ac000M BUpIIIEHHS 03aMOBHUX 3aBlaHb [1; 7]. OcHOBHUMHU
emanamu poOOTH 3a UM MIAXOJOM € TaKI:

1) aHami3 3aMpONOHOBAHOI CUTYAIlil CIIIJIKYBaHHS;

2) yMTaHHS Ta aHaJi3 3MICTY TEKCTY-3pa3ka 00paHOTro >KaHPY;

3) aHaJi3 MOBHHUX 1 T03aMOBHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY;

4) onpallfoBaHHSI OKPEMHX €JIEMEHTIB TEKCTY;

5) cTBOpEHHS BJIACHOTO TEKCTY B CUTYyaIlil, aHAJIOTI4HIN 10 aHami3oBaHoi [1].

VY BkazaHOMY BUIIE TIyMaueHHI XaHPOBWM MiAXil € MEAYKTUBHUM, a MUCEMHE
MOBJICHHSI PO3TJISAA€ThCs K MeTa HaB4YaHHs (nuB. Tabn. 1). [Ipore, sk mokasye aHami3
METOJMYHOI JTITepaTypH, BiH € IOCUTH MOAIOHKM J0 T.3B. MPOAYKTHUBHOrO miaxoxy (the
Product Approach), 1mo BHKOPHCTOBYETHCS JJISi PO3BHTKY JICKCHKO-TPAMaTHYHUX
HaBUYOK YYHIB, a TaKOX IX O3HAHOMIJIEHHS 31 CTPYKTYPHHMH OCOOJMBOCTSMHU TEKCTIiB

pi3HUX >KaHpIiB 3acobaMu muceMHOro MoBiieHHS. B manomy Bumanky IIM Bucrtymae sk
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3acib HasyauHA BKA3aHMX BHILE HABUYOK 1 3HaHb. Mozenb opraHizaunili HaBYaJIbHOTO
MIPOLIECY 3a IIUM MIAXO0/I0M BKIIOYa€ 4 OCHOBHHMX emani, 1110 MOXKYTbh OyTH CKOpPOYEH1 J10

akporimy REOR:

o Read and analyze the suggested text model,;

o Exercise the vocabulary and grammar phenomena you have analyzed;

o Organize information into paragraphs including the items exercised;

) Reproduce the model in the new situation given by the teacher [3].

o 0.0. Mockaneup MpPONOHYE BUKOPUCTOBYBATH T.3B. IHTerpaTUBHUM

miaxia, B SKOMy Y4HI CIIOYATKy MPOXOJATH €Tamd pOOOTH HaJ TEKCTOM 3a JKaHPOBUM
M1IX0/I0OM, a TTOTIM MPOJIOBXKYIOTH 3a IpoliecyaabHuM [1].

[TincymoByr0oUM cKka3aHe, 3a3HAYUMO, IO BUKOPHCTAHHS 1HJYKTUBHOTO IIiJXOJY
no HaB4yaHHs [IM BuMarae Oulbllie yacy Ha MIiATOTOBKY Ta TPOBEJCHHS IOPIBHSIHO 3
JCTyKTUBHUM.

Hapuanuss IIM miteri 3 LIl B 1HKIIO3MBHUX KjacaXx Mae€ BpaxoOBYBaTH iX
crieliagbHi OCBITHI OTPeOH. X MOJKHA YMOBHO PO3MOMINUTH HA HACTYNHI TPyNH (JIHB.
Tabm. 2):

VYyui 3 ALII MOXyTh cTpakaaTu TakoX Ha gucrpadiro Ta Auciekciio [8], mo
3arajioM IMEepeliKo/KAlOTh HABUYAHHIO IMHCEMHOTO MOBJICHHS Ta 4YHWTaHHS. [HIIUMU
KOMIUIEKCHUMH TOPYIICHHSIMH MHCEMHOTO MOBJICHHS € HE3JaTHICTh BITI3HABATH JIITEPU
Ta "mepkanpbHe TnMChMO" (cmpaBa HamiBo) [8]. B Takux Bumagkax HeoOXigHA
CHUCTEeMaTHYHa poOoTa 3 (haxiBIEM.

Taomun 2.
CnenianabHi ocBiTHI morpedu yunis 3 JILII, n10 BUSBAAKOTHCHA Y HABYaHHI

MUCEeMHOro MoBJieHHsI [8-16]

Ne KuiniyHi nposiBu 3aXBOPIOBAHHS CueniajbHi 0CBiTHI moTpedn
1. | Ilopywenna  pobomu  onopro-pyxogozo | YuHi MOXYTh notpedyBaru
anapamy, 111(0) BUPAKAIOTHCS B | iIHAMBIAYyadbHO OOJAJHAHUX MICIh

nedopmariisax, oOMeKEHHSX PYXJMBOCTI Ta | A7  HABYaHHS, MEPCOHAIBHHUX
HEMpPaBWIbHIM  yCcTaHOBIII  xpeOTa 1 | KOMIT'IOTEpIiB YW  CIEiaJbHOTO

cyryio0iB; y mape3i 4M mapaniui pyKd; B | KAHIEIAPCHKOTO MPHIIALIJIS.
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MaTOJIOTTYHOMY M'30BOMY TOHYCI 1 T.JI.

llopywenns  inmenexmy, 1O MOXYTb

MPOSABIIATHCH y 3HM)KEHHI HOro piBHSA 4M B

3aTpUMIIl HOTO PO3BUTKY.

Y4yHi  MaTh  MpaioBaTd 32
1HIMBIIyaTi30BaHUMHU TUTAaHAMU Ta
nporpaMaMy MiJ KEpPIBHULITBOM

rpynu ¢axiBLiB.

Topywennsa ycnoco moenenHs, IO MOXKYThb
BHpAXXaTHCh Y MOr0 HEUYITKOCTI (BHACIHIJIOK
IUCQOHIi, Tu3apTpii, mape3iB MOBJIEHHEBOTO
amaparty Ta THIIHNX TIPUYHH) 1
MEPEeIIKO/HKATH y4acTl yuHs B 0OrOBOpPEHHI1

1H(popMarii.

Haxg  kopekuiero Bax  yCHOro

MOBJICHHS YYHIB MaroTh
mpairoBaTy (paxiBIll, a B CKJIAJHUX
BHUIIAKaX JITH MOXXYTh
KOPHCTYBAaTHUCS MOBOIO ECTiB a0o

IIHUCBbMOM.

Ilopywenus 30py (KOCOOKICTh, HICTarMmu,

atpodiss  30pOBUX  HEpBIB, 3HWKEHHS
rOCTPOTH 30py), 10 MOXYTb
NEPEIIKOPKaTh  MOBHOMY  CIIPUIIMaHHIO

iH(opmartii, 3aIIPOMOHOBAHOT BUMTEIICM.

BapTto BUKOpPUCTOBYBaTH TEXHIYHI
3aco0M HaBYaHHS, 110 JO3BOJISIIOTH
30UIBIINTH TEKCT,
BUKOPUCTOBYBATH mpudtu
bpaiins, o6'eMHi 300paxeHHS YU

IIY6J'II-OB3TI/I HaIllKuCaHC YCHO.

Iopywenus cyxy, 10

BUKOHAaHHIO

MOXYTb

IMCPCUIKOIKATHU YCHHUX

IHCTPYKIIIM ~ BYUTENS Ta  yd4acTi B

00rOBOpPEHHI 3 IHIIUMH YUHSIMH.

VY4yHi  MOXYTb  KOPUCTYBaTHCS

CIIyXOBUMHU  amaparaMu,  yCHi
THCTPYKITIT MOXYTh JyOJIFOBATHCS

IIMCbMOBHMMU.

IHwumu nopywennamuy, 1O MOKYTb TaKOXK
BIUIMHYTH Ha HaBYaJbHHUM MpOLEC, €:

enuUIenTUYHL Hanajau Ta CYyJIOMH,

MaTOJIOTTYH1 pyXH, JTUCMETPis Ta

rinepMeTpisi, arakcis, Ooyi Ta eMoliifHi

PO3IIaIH.

VYuHni MOXXYTb noTpeOyBaTu

creriajibHoro CYNpOBOIY
¢axiBIiB, 03HANOMJIEHUX 3

OCOOJIMBOCTSIMH ~ CTaHy 3JIOpOB'S
YYHS 1 TOTOBUX HajJaTH HEOOXiTHY

JIOTIOMOTY.

3. ®opmyBanHs npodeciiino 3Hauymmx yminb (Focused Practice)

ACTIVITY 1. Group up and shorten the following definitions to 20 words. Write

them on posters:
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Group 1. The Process Approach is aimed at teaching students producing ideas
step-by-step, writing drafts, revising and then editing them to get a final draft. It is
achieved by means of varied classroom activities which promote the development of
language use: brainstorming, group discussion, re-writing.

Group 2. The Product Approach is the traditional one, in which students are
encouraged to mimic a model text, which is usually presented and analyzed at an early
stage. It focuses on writing tasks which the learner imitates, copies and transforms using
the models supplied by the teacher.

ACTIVITY 2. Complete the following activities aimed at teaching writing by the
Product Approach:

1) Read and analyze the use of prepositions in the following letter of

congratulations.

25 First Avenue West
Norfolk, VA 77766
September 13, 2017

Dear Dr. Harrison,
Congratulations on the completion of your doctoral degree. May | wish you every
success in your new career.
Sincerely,
Edmund J. Hill
Director, Language Center

2) Complete the following exercises that students will have to do:
Ex. 1. Insert prepositions where necessary:

| want to congratulate you __ your birthday.

Let me wishyou  (complete the sentence).

All of us would like to greet you _ (complete the sentence).

Let me share a great news __ (complete the sentence).

Ex.2. Restore the correct order in the following sentences:

wish you your in every | career success.

(add 3 more sentences connected to congratulation formulae).

Ex.3. Choose a situation for your letter:

Write a letter of congratulation to your relative on her wedding day.
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(Add 2 more situations).

3) Complete the following activity by a structural scheme of a formal letter of
congratulation:

Ex.4. Write a letter of congratulation on the situation that you have chosen using

the following structural scheme.

Address

Date

Dear , (complete the scheme)

ACTIVITY 3. Complete the following activities aimed at teaching writing by the
Process Approach using the outline suggested:

1) Choose a topic and a genre. Formulate an introduction to explain the
communicative situation to your students (Why will they write and who to?)

Possible Topics:

1) Keeping Pets at Home.

2) Managing garbage.

3) Your variant.

Possible Genres:

1) An article.

2) An essay.

3) You variant.
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2) Formulate brainstorming questions and think about prompts and
techniques that you might use to help students collect, select and process
information:

e.g. Do you have pets at home? What other animals do people keep as pets? Are
there animals that are dangerous for life and health? Why do they keep them?

Possible techniques: the mindmap, the Fishbone, the Sequels and Perspectives,
Tic-Tac etc.

Possible prompts: structural schemes for producing sentences, questions for
selecting ideas, pictures etc.

A possible structural scheme of a sentence:

Pets can be... dangerous / pretty / clever / dirty/noisy...

In the same time

good friends / bodyguards / a waste of money
they are...

so itis... a good / perfect / excellent / bad / doubtful / the worst /
idea to keep not a very clever

them at home

Possible questions for selecting ideas:

Divide all the animals into those who you would and wouldn't keep at home.

3) Present a structural scheme of the genre chosen. Suggest examples of its
structural components. Make an exercise that will teach students to distribute their
ideas between the parts of the text.

A Sample Structural Scheme of an Essay:

. the Introduction (a hook, a concession, a position statement);

o the Body (a paragraph of advantages, a paragraph of disadvantages, a
paragraph dedicated to explanations why advantages or disadvantages prevail);

o the Conclusion (the thesis restated, the most important arguments restated,
a call to action).

4) Ask your students to write their first drafts by distributing their ideas
between the parts of the text. Get them to compare their paragraphs in the Body

with a structural scheme of a paragraph. Suggest prompts for enlarging sentences.
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A Sample Structural Scheme of a Paragraph:

o A topic sentence that introduces the paragraph and is related to every
detail;

o A detail 1 (1 or 2 sentences supporting the topic);

o A detail 2 (1 or 2 sentences that support the topic from a different

perspective);

) A detail 3 (1 or 2 sentences that give a different supporting idea);
o A closing sentence (it restates the topic sentence and summarises the
details).
Sample Prompts for Enlarging Sentences:
J How does it look like? Size? Colour? Shape?
o How does it feel? Texture? Temperature?
. How does it sound? Purring? Chirping?
o How does it smell? Like urine, milk? Fresh?
o How do you feel? Happy? Distressed?

5) Create an Evaluation Rubric that would include the points enumerated
above (text structure, paragraph structure, language correctness etc.). Organise
peer-editing according to it. Give constructive holistic feedback afterwards.

6) Ask your students to improve their texts according to the results of peer
editing and the feedback suggested.

7) Organise the presentation of texts. Evaluate the texts.

4. 3aBnanns nisi camopo3BuTKy (Self-development Tasks)

Choose a conversational topic that is relevant to your teaching interests and create
a sequence of stages of teaching writing by any approach described above.

5. Cnucok pexomenaoBaHnoi giTepatypu (Recommended Literature)

1. Mockanenpr O.O. Etanu HaBYaHHS IHIIOMOBHOT'O IHCEMHOTO MOBJICHHS SIK
3aco0y cminkyBanHs / O.0. Mockanenp [EnexrponHuii pecypc]. — Pexum mocryrmy:

file:///C:/Users/Lenovo/Downloads/Nzspp 2012 6 20.pdf
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2. Product and process writing: A comparison // Teaching English. British Council
[Electronic resource]. — The Mode of Access:
https://www.teachingenglish.org.uk/article/product-process-writing-a-comparison

3. Approaches to process writing // Teaching English. British Council [Electronic
resource]. — The Mode of Access:
https://www.teachingenglish.org.uk/article/approaches-process-writing

4. Latulippe L. Writing as a Personal Product / Laura Latulippe. — New Jersey:
Regents Prentice Hall. — 1992. — 221 p.

5. Olsher D. Words in Motion: an Interactive Approach to Writing / David Olsher.
— New York: Oxford University Press. — 1995. — 126 p.

6. Muceuko O.€. Meroauka HaBYaHHS AHIIIMCHKOI MOBH Yy CEpEIHIN IIKOJII.
[ToCiIOHMK-TIPAaKTHKYM JUIS CTYJICHTIB BHIIMX HaBYAJIBHHUX 3akiaaiB. — JKatomup:
[Tomiccs. — 2002. — 256 c.

7. Brookes A. Writing for Study Purposes / A. Brookes, P. Grundy. — Cambridge:
Cambridge Univ. Press, 1991. — 162 p.

8. OcoOMMBOCTI MOBJIEHHEBHX MOPYIIEHb y MITEH 3 AUTIYUMHU IepeOpaIbHUM
napamiuem // Kopekuiina ocBita [EnexkrponHuii pecypc]. — Pexum mocrtymy:
http://doshkilla.blogspot.com/2011/12/blog-post_23.html

9. Jlerckuii nepeOpanpHbiid mapamud (ALI1) // Cait knuauku "Bpemena roma"
[DnekTponnsiii pecype]. — Pexum mocryma: http://www.insult-klinika.com.ua/detskij-
cerebralnyj-paralich

10. Metox KozsiBkiHa — cucTemMa 1HTEHCUBHOI Helpodi310J0Ti4HOI peadimiTariii.
[Toci6uuk peabimitonora [ABT. koi.: Kozskin B.l.,, ba6agarmu M.O., Jlyns I'.IL.,
Kaumap O.0., I'opaieBuu C.M., JIucosuu B.1., Bomomun Bb.JI.] / 3a pen. B.1. Ko3siBkiHa.
— JIsBiB: BumaBaunreo "Jluzaiin-ctymais "l[lamyra”, 2011. — 240 c.

11. Mo take LI // PagicTe quTuHCTBA — BUIBbHI pyxu [EnekTponHmit pecype]. —
Pexxum noctymy: http://www.dcp.org.ua/parents/abdcp/whatdcp.htmi

12. CumnromMu gutsidoro uepeOpanpHoro mapanivy // Bee mnpo JIIII
[EnexTponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: http://www.dcp.com.ua/Cummromu®620 /1L TT

13. Knacudikamist nmitedt, XxBopux Ha AuTsuMii nepeOpanpHuil mapamiu (JLIT)
[Enextponnuii pecypc]. — Pexxum poctymy: http://juramax.com/article.php?id=51
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14. bapansn JI.O., XKyp6a JI.T., Tumonuna O.B. Jlerckue uepedpanbHbie
napannuu. — K.: 3nopoBbs, 1988. — 328 c.

15. ®opmu JUII // Pagicte autuHCTBa — BUTbHI pyxu [Enexrponuuit pecypc]. —
Pexxum noctymy: http://www.dcp.org.ua/parents/abdcp/dcptyps.html

16. lryneman J.P., Jleeun O.C. HeBposorus. CipaBOYHUK TPAKTHYECKOTO
Bpaua. 2-¢ u3/anue, nepepadoranHoe u pononnenHoe. — M.: MEInpecc-undopm, 2002.

— 784 c.
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